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Dit boek is opgedragen aan Noelia Romero Cabrera, mijn onvermoeibare compagnon tijdens vele avonturen in fantasieland. Ik ben je enorm veel dank verschuldigd voor je vriendschap, steun en enthousiasme.

Ook bedank ik de ter ziele gegane verhalensite.com en al haar leden, die me gedurende vijf jaar lidmaatschap veel bijgebracht hebben. Ik heb er fantastische vrienden aan overgehouden en ik kan me bijna niet voorstellen hoe anders mijn leven zou zijn, als deze webstek niet had bestaan.







Voorwoord

Op 30 september 1791 ging in een klein Weens theater een opera in première: De toverfluit van Wolfgang Amadeus Mozart en Emanuel Schikander. De één was verantwoordelijk voor de muziek, de ander voor het libretto. Tegenwoordig is het één van de meeste bekende opera’s ter wereld: het is het op drie na meest uitgevoerde stuk.

Ik leerde de opera kennen als jeugdtheaterbewerking. Hoewel de Koningin van de Nacht in deze uitvoering al fabuleus kon zingen, haalde ze het niet bij de originele versie. Toen ik de opera voor het eerst in zijn geheel zag, was ik overdonderd door de muziek, maar verder viel het me tegen. Het verhaal was rommelig en de personages leken veel meer in zich te hebben dan datgene wat er op het podium verteld werd. Uit de behoefte om meer te weten te komen over de fantastische personages en het verhaal wat meer om het lijf te geven, is deze versie van De toverfluit ontstaan.

Ik ben een liefhebber van historische romans, en daarom kon ik het niet laten om te pogen het Parma en Wenen uit de Napoleontische tijd tot leven te wekken. Ik heb tevens geprobeerd om in de scènes die zich afspelen in het Rijk van Licht en Duisternis zo dicht mogelijk bij de gebeurtenissen in de opera te blijven, want ik vond het uitdagender om trouw te blijven aan het libretto dan om rigoureus te gaan schrappen en grote delen van de opera om te buigen. Sommige conversaties uit dit boek zijn eigen vertalingen van de teksten uit de opera. Alle historische figuren uit dit boek hebben echt bestaan. Alleen Tamino is fictief.

Ik hoop dat ik met dit boek liefhebbers van de opera tegemoet kan komen door hun favoriete personages achtergronden en motivatie te geven. En ik hoop dat ik lezers die nog nooit van de opera hebben gehoord kan motiveren om verder op avontuur te gaan met Tamino, Pamina en de altijd montere en muzikale vogelvanger.

Rianne Werring







Maart 2019

Eerste Akte



Boek I: 

De compositie

van een goede streng







1.1          Het eerste ingrediënt

Achter een donkerblauw fluwelen gordijn, waarop op kunstige wijze sterrenbeelden waren geborduurd in kostbaar zilverdraad, stonden de drie hofdames van koningin Astrifiammante verscholen. Ze stonden klaar om opgeroepen te worden indien nodig en bleven zo stil mogelijk, opdat ze de koningin niet zouden storen. Ze zwegen en luisterden, hun oren gespitst en hun handen gevouwen, of zenuwachtig duimendraaiend.

Normaal gesproken zouden de zusters over elkaar heen buitelen om de gunst van de koningin voor zich te winnen, want hoewel ze wispelturig was als de veranderende getijden, vergat ze nooit een behulpzame daad te belonen en was ze uiterst vrijgevig als ze in een goede bui was. Hoewel de schemering en zonneschijn haar bewind begrensden, en haar macht slechts kortstondig op haar heftigst was in het donkerste van de nacht, kon ze op die momenten veel invloed uitoefenen – en als enige levende persoon had ze de mogelijkheid om het weer te sturen. Dat leverde haar niet alleen de welgezindheid van haar drie dienaressen op: het hele volk van het Rijk van Dag en Nacht was geregeld genoodzaakt om hun koningin om hulp te vragen. Nu echter had ze iets verloren dat haar invloed ernstig zou kunnen inperken – erger: het zou het einde van haar macht kunnen betekenen. En dit verlies deed haar misschien nog meer pijn dan het verlies van haar echtgenoot eerder dat jaar.

Eén van de dienaressen, de oudste van het stel, waagde een voorzichtige blik langs het gordijn en tuurde bezorgd naar de koningin. Ze stond over een wieg gebogen - het enige voorwerp in het verder lege, donkere vertrek - en zelfs vanaf een afstand kon de hofdame zien hoe gespannen de koningin was, aan haar in onmacht tot vuisten gebalde handen en van woede vertrokken gezicht. Ondanks haar moeders’ vertoorndheid, die de dienaressen als een donkere wolk boven het hoofd hing, sliep het prinsesje in de wieg gewoon door, blijkbaar onaangedaan door haar moeders nijd.

Nu had het kind zelden moeite met de buien van haar moeder. Daar waar de gehele hofhouding op eieren liep als de koningin in een slecht humeur was – en dat gebeurde niet zelden – was het kleine bleke wezentje overal tegen bestand en sliep ze, als ze eenmaal sliep, overal doorheen, zelfs als haar moeders woedende stem door de gangen van het Sterrenpaleis galmde en de kroonluchters liet tingelen. Het was een gemakkelijk kind: het lachte veel en het huilde als het huilen moest, nimmer zonder reden en nooit onophoudelijk. Ze leek de ernst van bepaalde situaties haarfijn aan te voelen en hield zich wijselijk stil wanneer dat van belang was. Al met al was ze een voorbeeldige koningsdochter en ze was voorbestemd voor grootse daden.

Toch was er iets vreemds aan haar. Zo was het meisje erg bleek en waren haar haren en ogen donker als die van haar moeder. Ze leek in niets op haar vader. En wat haar talenten betrof: één van de minnen had eens voorzichtig opgemerkt dat het kind haar merkwaardig gewoontjes voorkwam. Nadat de koningin van die uitspraak had vernomen, was ze in woede ontstoken en had de min stante pede de laan uitgestuurd. Nu leek het erop dat de vrouw gelijk had. De Zonnekoning was dood en hij had zijn macht niet aan zijn dochter doorgegeven, noch had de telg de gaven van haar moeder geërfd. Het leek erop dat de kleine Pamina, ondanks haar bijzondere afkomst, slechts louter menselijk was. Een pijnlijke samenloop van omstandigheden en een schande voor haar moeder. Want waarom zou Heliodoro zijn enige kind haar erfenis willen ontzeggen?

‘Klotho.’

Het was slechts een fluistering, maar het was genoeg om de drie vrouwen achter het gordijn te doen opschrikken. Twee van de dienaressen keken de derde aan, die haar nachtblauwe rokken gladstreek alvorens ze naar voren stapte. Ze bleef op gepaste afstand staan – misschien iets verder dan gebruikelijk was – en maakte een buiging. ‘Uwe Majesteit?’

‘Haar lot kan niet meer worden veranderd.’

‘Nee, koningin,’ bevestigde ze met trillende stem. ‘Een levensstreng kan niet opnieuw gesponnen worden. De prinses is zoals ze is.’

De Koningin van de Nacht omklemde met beide handen de rand van de wieg en leek het ding welhaast in tweeën te willen breken. ‘Dit kan niet waar zijn! Hoe kan hij me zo achterlaten! Haar leven had verbonden moeten zijn met die vervloekte Zonnecirkel en nu...!’ Ze liet de wieg los en hief haar beide handen ter hemel. De drie dienaressen, inclusief de twee achter het gordijn, krompen ineen bij het horen van een felle donderslag. De baby in de wieg liet een geluidje horen – een soort hik – waarna ze zachtjes begon te huilen. De hofdame genaamd Klotho keek van de koningin terug naar het kind, zich afvragend of ze de prinses moest oppakken en troosten of juist niet. De koningin had zich afgewend en stond te trillen van woede, zoals Klotho beefde van angst. Ze diende de koningin al jaren en had haar vaker kwaad gezien, maar zelden zo kwaad als nu. Alsof ze iemand ter plekke neer zou kunnen bliksemen.

Het meisje begon harder te huilen en Klotho besloot haar uit de wieg te nemen, wat ogenblikkelijk effect had. Het meisje zweeg en de kleine vingertjes deden een uitval naar een lok van Klotho’s loshangende haren. De dienares liet haar begaan en wiegde het prinsesje, terwijl ze met een half oog haar vorstin in de gaten hield. Klotho wist waarom de Koningin van de Nacht vertoornd was. Vanaf het spinnen van haar levensdraad was Astrifiammante voorbestemd geweest om te huwen met de Zonnekoning – het huwelijk dat de Rijken van Dag en Nacht voor eens en altijd samen moest brengen. Na al die jaren van voorbereiding had het huwelijk echter nog geen zonnewende mogen duren: nog voor het begin van de herfst was de koningin gegaan van maagd naar bruid en vervolgens tot weduwe en moeder. Boze tongen aan de beide hoven fluisterden dat de koningin de dood van haar echtgenoot zelf veroorzaakt had, zodat zij haar hand zou kunnen leggen op de Zevenvoudige Zonnecirkel. Klotho wist dat die verhalen grove leugens waren. Het was waar dat haar vorstin grillig kon zijn, onvoorspelbaar en verschrikkelijk boos. Klotho had tevens gezien hoe gelukkig ze geweest was ten tijde van het huwelijk, en vooral nadat bleek dat ze moeder zou worden. De beide ouders hadden zich uitvoerig gebogen over de toekomst van het kindje, dat zowel over de Nacht als over het Licht zou regeren.

Klotho kreeg plotseling een idee dat haar versteld deed staan. Ze liet van schrik bijna het koningskind uit haar armen vallen. De kleine begon te huilen en de koningin draaide zich met een ruk naar haar hofdame om.

‘Pamina!’

Klotho zocht met haar ogen haar twee zusters – die langs het gordijn naar haar gluurden - en gebaarde hen dat ze naar haar toe moesten komen. De twee wisselden een vragende blik uit, waarna ze hun rokken bijeen pakten om zich bij de derde dienares te voegen. De koningin was Klotho inmiddels genaderd en ze snauwde: ‘Hoe durf je, idioot!’ Ze hief dreigend haar hand op en Klotho kromp ineen.

‘Mijn excuses, Uwe Majesteit! Ik had een ingeving...!’

‘Een ingeving die je het recht geeft om mijn dochter bijna te laten vallen? Dat moet welhaast een wonder zijn, wil ik je niet degraderen tot een hoop as!’

Daarop haastten de twee dienaressen van de koningin zich naar hun oudere zuster en gingen beschermend voor haar staan. Hun gezichten waren vertrokken van angst.

‘Het ís een wonder,’ stamelde Klotho. ‘En een gewaagd plan. Het zou misschien genoeg kunnen zijn om de Zonnecirkel terug te winnen!’

De koningin bleef als bevroren staan en staarde sprakeloos naar haar hofdame. Langzaam liet ze haar arm zakken en stapte op Klotho toe – de hofdames deden een stap opzij. Het prinsesje was stilgevallen en liet zich, een zacht gegorgel ten gehore brengend, uit de armen van de hofdame tillen. De koningin legde haar terug in de wieg, waarna ze zich weer tot het drietal wendde.

‘Verklaar je nader.’

‘Ik ben niet zeker of het zal werken, Uwe Majesteit,’ prevelde Klotho. ‘Het zal het uiterste van mij en mijn zusters vergen.’

‘Zeg op.’

De dienares haalde diep adem en zei: ‘Wellicht zouden we de levensstreng van de prinses kunnen verbinden met die van een ander. Iemand die de Zonnecirkel zou kunnen bemachtigen en haar zou kunnen huwen. Dan zou de daadwerkelijke erfenis van de Zonnecirkel een generatie opschuiven.’

‘Iemand die de Zonnecirkel kan bemachtigen?’ herhaalde de koningin. ‘Je bedoelt een krijger?’

Klotho schudde haar hoofd. ‘Nee, Majesteit: eerder een filosoof. Iemand die in Sarastro’s ogen waardig zou zijn om de Zonnecirkel te hanteren.’

De koningin zweeg en bleef lange tijd stil. Ten slotte vroeg ze: ‘Hoe snel kan dit plan in werking gesteld worden?’

‘Onmiddellijk,’ haastte Klotho zich te zeggen. ‘Om het verschil in leeftijd tussen uw dochter en haar toekomstige echtgenoot zo klein mogelijk te maken.’

De koningin keek haar hofdames om beurten aan - Klotho het langst - waarna ze haar beide handen wederom om de rand van de wieg klemde en neerkeek op haar pasgeboren dochter. Het meisje keek met haar donkere ogen naar haar moeder op en liet een zacht gemurmel horen.

‘Ja,’ zei de koningin. ‘Zo moet het gebeuren. Mijn dochter zal haar erfenis krijgen en niemand zal meer twijfelen aan haar afkomst.’ Ze knikte naar de hofdames. ‘Maak het in orde. Verbind haar met een levensstreng die zeker zo sterk is als de hare.’ Ze bracht haar handen naar haar hoofd en trok drie lange haren uit haar kapsel, die ze in de geopende handen van Lachesis, de middelste zuster, legde. ‘Zorg dat hij haar waardig zal zijn.’

De drie dienaressen knikten in het besef dat ze wellicht nooit meer een belangrijkere opdracht zouden krijgen. Met een diepe buiging namen ze afscheid van hun vorstin om zich van hun taak te kwijten. Bij het verlaten van de ruimte keek de oudste van de drie zusters nog eenmaal achterom en bleef een moment stilstaan.

De Koningin van de Nacht had haar dochter uit de wieg genomen en schommelde haar op haar arm. Ze fluisterde, op zachte toon: ‘Ik doe dit voor jou, mijn lieve kind. Opdat jij de erfenis zult krijgen die je verdient en die brutale Sarastro ten gronde zult richten.’

Het kleine meisje kraaide bevestigend. Klotho wendde zich af en haastte zich achter haar zusters aan.







1.2          Het weven van de echtgenoot

‘Bij Isis en Osiris, Klotho! Je hebt ons wel weer voor een opdracht gesteld.’ De jongste van de drie zusters hield haar rokken opgeheven met haar linkerhand en volgde de vlugge voetstappen van de andere hofdames door het Sterrenpaleis. Het geluid van hun hakken op de vloer weerklonk door de gangen, waarvan de plafonds steunden op pilaren van zeker twee man hoog. De ebbenhouten deuren aan weerszijden leken groot genoeg om reuzen door te laten. In de vele statige hallen in het Paleis ontbraken vrijwel alle versieringen: er lagen geen lopers op de marmeren en houten vloeren en er hingen geen schilderijen of wandtapijten aan de muren. De enige opsmuk die de koningin toestond bestond uit het donkergroene damasten behang, de kunstig versierde deurstijlen van hout en de sierlijke bronzen deurknoppen. De koningin was nooit uitbundig geweest, de laatste tijd was ze ronduit somber en doordat ze alle verfraaiingen uit het Paleis had laten halen, reflecteerde het bouwwerk perfect haar gedeprimeerde staat.

‘Houd je mond, Atropos,’ reageerde Klotho. ‘Jij hebt de minste taak in deze.’

‘Niettemin de meest verantwoordelijke,’ snauwde Atropos terug. ‘Jullie zijn misschien verantwoordelijk voor het prepareren van de draden, ik ben degene die ze doorknipt. Als blijkt dat ze te snel zijn opgebrand, wie is dan degene die de blaam treft?’

‘Jij zwelgt te veel in je eigen angst,’ mopperde Klotho. ‘We zijn alle drie in gelijke mate verantwoordelijk.’

‘Jij hebt gemakkelijk praten,’ klaagde de jongste.

Klotho duwde de deur van hun vertrekken open. De kamers van de zusters bevonden zich op dezelfde verdieping als die van de koningin, in de linkervleugel van het Paleis. In de andere, meer luxueuze vleugel zou de prinses op termijn haar kamers krijgen, tot die tijd zaten de vijf vrouwen op een kluitje in de enige bewoonde vleugel van het gebouw - afgezien van de vertrekken van de mindere bedienden op de begane grond. Klotho vermoedde dat de koningin haar en haar zusters terug naar deze vleugel had verhuisd omdat ze gezelschap miste na de dood van haar echtgenoot.

Ze hield de deur open voor Lachesis, die de haren van de koningin in haar uitgestoken handen hield, als waren ze van glas. Ze spreidde ze uit op de lange houten tafel in het midden van het vertrek, naast een opengeklapt metalen kistje waarin naaigaren, diverse naalden en doosjes met materialen opgeborgen lagen. Ernaast stond een grote marmeren vijzel.

‘Hoe verder?’ vroeg Lachesis. ‘We hebben eerder echtgenoten gemaakt, doch zelden met een zo specifiek eisenpakket. Het zal een lastige opdracht worden.’

‘Niet als we al een ideale kandidaat hebben. Die kans is klein, hij is niettemin aanwezig.’ Klotho begaf zich naar de wandkast tegenover de deur, die vrijwel de gehele muur besloeg, van de vloer tot aan het plafond en van wand tot wand. Ze klapte één van de smalle deuren weg waarachter het jongste deel van de collectie ‘Edel Bloed’ gehuisvest was. Haar zuster Atropos nam een smalle houten ladder uit het rek aan de andere kant van het vertrek, bracht die naar haar oudste zuster en klikte de ladder vast in de klemmen in een geultje in de vloer, en aan de bovenkant van de opbergkast. Ze controleerde of de ladder stevig stond en stapte opzij voor haar zuster.

Klotho gebaarde en zei: ‘Ga je gang,’, waarmee ze haar zuster de eer verleende om een basisstreng uit te kiezen. Atropos knikte dankbaar en beklom de smalle trap, waarna ze lade na lade opentrok om de inhoud te bestuderen.

Klotho hielp Lachesis met het uitzoeken van de juiste additieven. De drie haren van de koningin zouden hun volgende creatie de meest basale magische krachten geven, zodat hij de oversteek van zijn wereld naar de hunne zonder veel moeite zou kunnen maken. Daarbij voegden de zusters een stuk gouddraad voor edelmoedigheid toe en de gedroogde hartspier van een leeuwin voor moed, waarmee ze de twee strengen met elkaar zouden verbinden. Eenmaal verbonden zouden de beide strengen bestrooid worden met klaverblad voor eeuwige trouw.

‘Wat vinden jullie van de tweede prins van Walachije?’ informeerde Atropos vanaf de ladder. ‘Hij lijkt me een prima kandidaat, aan zijn streng te zien.’

‘Hoe lang is zijn draad?’

‘Twaalvenhalve duim.’

Klotho schudde haar hoofd. ‘Hij heeft de eerste anderhalf al opgebruikt. Hij zal nooit een hoge leeftijd bereiken.’

‘Zo snel al…’ mompelde Lachesis.

‘De zoon van de Hertog van Lombardije? Achtenhalve duim. Hij brandt langzaam op.’

‘Is die niet al een beetje oud?’

‘Om en nabij de zeven jaar.’

‘Ik denk dat de koningin iemand prefereert die qua leeftijd dichter bij haar dochter zit,’ zei Lachesis.

‘Het is niet aan ons om te besluiten wat de koningin prefereert,’ waarschuwde Klotho. ‘En als ik me niet vergis, is die bewuste zoon niet in het bezit van een extra gouddraad.’

‘Wel een meeldraad van een aster,’ deelde Atropos mede. ‘Het spijt me.’ Klotho schudde teleurgesteld het hoofd.

‘Probeer het linker rijtje eens?’ stelde Lachesis voor.

‘Een Franse prins?’

‘Of een Nederlandse.’

‘Dat zijn geen vorsten, maar stadhouders,’ zei Klotho laatdunkend.

‘Niettemin bezitten ze een indrukwekkende lijst titels. Hun strengen bevatten gouddraad en stierenpenis – geboren vechtersbaasjes dus! Dat kan van pas komen, als ze hun vrouw en kroost ooit moeten beschermen.’

Lachesis knikte. ‘En als het moet, zal hij een naburig koninkrijk voor haar veroveren. Stierenmannen willen altijd het beste voor hun ware liefdes.’

Klotho schudde opnieuw haar hoofd. ‘Beter van niet. Een stierenman is te koppig, dat zal ongetwijfeld botsen met Hare Majesteit. We hebben iemand nodig die meer gedwee is, die zal doen wat hem gezegd wordt en die eveneens bereid zal zijn om voor Pamina door het vuur te gaan.’ Haar zusters knikten.

Lachesis zei: ‘De ideale combinatie is dus leeuwenhartspier, twee maal gouddraad, gedrenkt in roos en wingerdas…’

‘Hebben we iemand van die makelij?’ informeerde Klotho. ‘Volgens mij zijn roos en wingerdas voorbehouden aan de dames aan het hof.’

‘Ik kan me niet herinneren dat we die combinatie onlangs gebruikt hebben,’ beaamde Lachesis. ‘Roos en wingerdas voor mannen, dat is een beetje iets van de vorige eeuw.’

Atropos zei: ‘Dan zal er weinig anders opzitten dan dat we zelf iemand voor Pamina maken.’ Haar zusters knikten. ‘Uit welk huis zal hij moeten komen? Hogere adel of koninklijk?’

‘Koninklijk, als dat beschikbaar is,’ zei Klotho resoluut. ‘Hoe edeler, hoe beter. Hoe staat het met de Russen?’

‘Paardenstaart,’ bracht Atropos haar zuster in herinnering.

‘Hmm. De Habsburgers?’

‘Aster in de hoofdlijnen.’

‘Ach ja. De Bourbons?’

‘Geen Fransen,’ bromde Klotho. ‘Het laatste wat dit paleis nodig heeft, is een revolutie.’

‘Dan blijft er niet veel over,’ wierp Lachesis tegen. ‘Je hebt de Nederlanders al afgewezen, de Russen, de Oostenrijkers, de Fransen…’

‘De Engelsen vallen af,’ vulde Atropos aan. ‘En de Noordse landen.’

‘Om welke reden?’

‘Vol met elandhaar. Prima eigenschap in die regionen, hier even fortuinlijk als een bontjas in de woestijn.’

‘Tja. Hertogen dan. Milaan?’

‘Is toegevoegd aan het koninkrijk van Venetië-Lombardije. En dat valt weer onder het Heilige Roomse Rijk en daarmee onder de Habsburgers.’

‘Venetië heeft toch een Doge? Dat is misschien geen titel die overerfd wordt, maar de meeste Doges staan wel bekend om hun leeuwenmoed.’

Atropos trok weer een lade open en zei: ‘Ludovico Manin heeft een goudstreng. Wel wat weinig leeuwenhartspier.’

‘Heeft hij kinderen?’

Atropos hield een weinig indrukwekkend strengetje omhoog.

‘Verdorie.’

‘En Parma?’ opperde Lachesis.

‘De hertog is Frans,’ reageerde Klotho.

‘Nog niet eens de helft. Ferdinand heeft zoveel gemengd bloed in zijn aderen dat hij eerder Europees is dan Frans of Italiaans. En zijn streng zit barstensvol gouddraad.’

‘Hij is oud. Misschien kan hij niet eens meer kinderen produceren.’

Atropos had de lade al opgezocht en mompelde: ‘Zijn laatste vijf kinderen hebben het niet lang uitgehouden Maar zijn echtgenote is blijkbaar weer zwanger.’ Ze uitte een onstuimig kreetje. ‘Maria Amalia’s streng is gedrenkt in roos en wingerdas!’

‘Dus het is beslist?’ vroeg Lachesis aan haar oudste zuster. Klotho trok een zuinig mondje. Toch knikte ze. Atropos nam de beide strengen uit de lade en daalde de ladder af, maakte die los uit de klemmen en schoof die opzij, zodat ze de kastdeur dicht kon doen. Daarna legde ze de strengen voorzichtig neer op het tafelblad. De ene streng was voor het grootste gedeelte opgebrand, meer goud dan anderszins en rafelig aan het uiteinde. De andere streng was lichtroze van kleur, eveneens bestikt met goud, grotendeels opgebrand en uitermate uitgedund.

‘Ik hoop dat Maria Amalia het aankan om nog een kind te baren,’ zei Atropos.

Lachesis haalde haar schouders op. ‘Ze heeft een prima leven gehad. En ze heeft genoeg gezonde nakomelingen gebaard.’ Voorzichtig begon ze aan de roze streng te frummelen, totdat ze een paar flinterdunne draadjes had losgetrokken. Die legde ze bovenop de haren van de koningin. Klotho deed ondertussen hetzelfde bij de andere streng.

‘Nou, de basis is er.’ Klotho haalde een bolletje gladde wol tevoorschijn, Lachesis plaatste een lange, flinterdunne platina draad bij de ingrediënten. Atropos liep naar de vensterbank, waar verschillende planten in ruime, versierde aardewerken potten groeiden. Ze plukte drie blaadjes basilicum – niet voor niets bijgenaamd ‘koningskruid’ - en de knop van een valeriaanbloem tegen onbestemde angst, een takje tijm voor extra moed en een handvol klaver. Ze verzamelden de ingrediënten op de tafel, waarna Klotho met veel zorg een vlecht maakte waarin ze de haren van de koningin, de kruiden en het platina verwerkte. Lachesis en Atropos maakten een badje klaar van wingerdas en gestampte rozenbladeren.

‘Nu enkel een bloedoffer,’ mompelde Klotho. Atropos had de lange naald al uit de metalen kist gevist en legde die terzijde, zodat ze de blauw satijnen handschoen van haar linkerhand uit kon trekken. De huid van haar vingers was bobbelig en ruw, en op vele plekken zwart verkleurd.

‘Heb je nog een plekje?’ vroeg Lachesis. Haar vingers zagen er niet veel beter uit.

‘De duim, denk ik.’ Atropos hield haar duim uitgestoken boven het badje, Lachesis hanteerde de naald en stak haar. Met haar rechterhand kneep Atropos in haar vingertop totdat er eindelijke een druppel bloed opwelde, groot genoeg om door de zwaartekracht richting het badje getrokken te worden. Lachesis klopte haar liefdevol op de schouder.

‘Mijn beurt. Neem de wijsvinger.’

‘Zal ik het doen?’ vroeg Klotho. Ze nam de naald over van haar zuster, nam diens hand in de hare en drukte de punt van de naald in de vingertop. Daarna trok ze zelf haar linkerhandschoen uit; haar vingers waren vele malen meer geprikt dan die van haar zusters en waren vrijwel pikzwart tot het onderste vingerkootje aan toe.

‘Zou je tussen mijn vingers willen prikken?’ vroeg ze Lachesis. ‘Ik denk dat je daar de meeste kans hebt.’

Lachesis knikte. Klotho siste tussen haar tanden toen de punt van de naald in haar vlees drong. Ze hoefde geen moeite te doen om haar druppel bloed bij die van haar zusters te mengen, het welde gestaag op. Ze drukte het wondje dicht met de vingers van haar andere hand. Lachesis roerde in het mengsel met een bronzen staafje, zodat het bloed zich goed zou mengen met de rest van de vloeistof. Klotho tilde de streng voorzichtig op en legde die in het kommetje, Lachesis duwde de streng onder zodat die aan alle kanten met de vloeistof bedekt was. Ze veegde het staafje af en legde het terzijde.

‘En nu wachten we,’ zei Atropos gewichtig.

‘Inderdaad,’ bevestigde Lachesis.

‘Wachten jullie hier,’ besloot Klotho. ‘Ik ga de koningin vertellen dat we ons best gedaan hebben. De tijd zal moeten uitwijzen of het gelukt is.’







1.3          Een duister geheim

Terwijl de jongste zusters bleven waken bij de streng, die weekte in het mengsel van bloed, bloembladeren, kruiden en as, begaf Klotho zich naar Hare Majesteit. Haar taak was immers volbracht: zodra de draad voldoende doordrenkt was – niet te veel en zeker niet te weinig – was het aan Lachesis om de streng te drogen en vervolgens aan Atropos om de draden op lengte te knippen. Beide taken waren minstens even belangrijk als het maken van de streng: het afwegen van de componenten en ingrediënten en de manier waarop de zusters de draden rond het platina aantrokken. Als Klotho de haren van de koningin zou hebben gebroken, zou dat catastrofale gevolgen hebben voor de toekomstig kampioen van de Nacht.

En er was meer dat mis kon gaan: het maken van een levensdraad luisterde uiterst nauw. Als de draden te zeer doorweekt zouden raken, zou dat een week karakter tot gevolg hebben, en een te droge streng leverde een onbuigzaam en star persoon op. Atropos zou een goede inschatting moeten maken: hoelang zou de draad erover doen om op te branden en wat was het juiste moment om er een eind aan te maken? Als ze de draden te kort maakte en de streng brandde snel op, zou de eigenaar van de streng zich spoedig in het dodenrijk voegen. Te lange draden – onevenredig met de opbrandtijd – en de mens achter de streng zou een lange lijdensweg moeten ondergaan aan het eind van diens leven, totdat de dood hem of haar eindelijk kwam halen.

Meestal wist Atropos die balans te vinden. Soms maakten de omstandigheden haar nerveus en viel de inschatting verkeerd uit, en als gevolg stierf iemand dan ver voor zijn of haar tijd. Omdat Atropos zich daarover schuldig voelde, had ze wel eens een generatie draden expres wat te lang geknipt, wat had gezorgd voor onnodig lijden aan het eind van diverse levens. Het ergste was nog dat sommige van die levens aan prinsen en vorsten toebehoorden, die daarmee een instabiel rijk achterlieten aan hun opvolgers.

Klotho wist dat Atropos dikwijls onzeker was en dat ze twijfelde of ze haar taak juist uitvoerde. Soms suste ze haar zuster door nog eens te herhalen dat ze allen in gelijke mate betrokken waren bij het maken van een streng en dat zij geen van allen verantwoordelijk waren voor de uitkomst. Zelfs met hun eeuwenlange ervaring bleef het moeilijk om de juiste inschattingen te maken – veel van een levensloop is immers afhankelijk van geluk of toeval, en de invloed van de zusters reikte niet verder dan het spinproces. Wat daarna gebeurde, lag buiten hun bemoeienis. Een draad kon niet opnieuw gesponnen worden.

Voor zover Klotho wist, was het werk van de drie zusters niet gebonden aan wetten: de zusters hadden nooit verboden of regels opgelegd gekregen. Ze wisten niet hoe ze waren ontstaan of wie hun die talenten had geschonken. Als eerste was Klotho er geweest en zij had gewacht op haar zusters, van wie ze wist dat die zouden komen. Hoe ze aan die kennis kwam, wist zij niet, maar ze kreeg gelijk. Haar zusters kwamen en als vanzelf gingen ze zich bezighouden met het maken van de levensstrengen. De drie vrouwen samen wisten dat sommige dingen werkten en andere niet, en meestal waren ze daar door experimenteren achter gekomen. Niettemin waren ze altijd terughoudend geweest met het doen van proeven of het maken van uitprobeersels, aangezien ze wisten dat aan iedere streng een leven verbonden was. Vrij recentelijk hadden ze echter al hun ongeschreven wetten met voeten getreden, door te proberen Heliodoro’s streng opnieuw te weven, te verlengen en te vervangen. Dat was nergens op uitgelopen – sterker nog, de zusters vreesden dat ze het opbranden van de oorspronkelijke streng ermee versneld hadden. Het was iets wat de zusters nooit onderling aan elkaar hadden toegegeven, nimmer hadden ze het in het openbaar uitgesproken of zelfs durven fluisteren, en toch wisten ze van elkaar dat ze het dachten. Ook tegenover de koningin hadden ze gezwegen: ze waren als de dood voor de straf die de vorstin hen zou geven als ze erachter zou komen dat haar drie dienaressen het leven van haar echtgenoot nog verder verkort hadden.

Klotho kreeg weer kippenvel als ze dacht aan de vreselijke ontdekking die zij en haar zusters hadden gedaan, daags na de huwelijksvoltrekking. De twee levensstrengen van de Zonnekoning en de Koningin van de Nacht hadden altijd al zij aan zij gelegen in een speciale met fluweel beklede lade. Na het grootse huwelijk openden de zusters de lade om de levensdraad van het koningskind te weven. Ze ontdekten tot hun grote schrik dat de streng van Heliodoro – een robuuste draad van de beste materialen en gebaad in vloeibaar goud – al bijna volledig was opgebrand.

De zusters hadden niet gedurfd de koningin in te lichten. Ze deden hun uiterste best om het branden te doen stoppen en de draad te redden. Toen de Zonnekoning ten prooi viel aan ziekte en vermoeidheid, wisten de vrouwen dat ze hun ontdekking niet langer konden verbergen en snikkend wierpen ze zich aan de voeten van het kersverse echtpaar om hun schande toe te geven.

Klotho had verwacht dat de koningin terug zou vallen in de drift die haar vanaf haar jongste jaren geplaagd had – wellicht het resultaat van het rozenbad van haar streng, waarin een doorn verdwaald was geraakt? De hand van haar echtgenoot op de hare was echter voldoende geweest om haar te doen bedaren. De korte periode van huwelijksgeluk maakte plaats voor een tijd van stille verslagenheid, van rouw en verdriet. Ondertussen probeerden de zusters, aangespoord door de koningin, tevergeefs om het leven van de Zonnekoning te verlengen.

De Zonnekoning zelf bleef verbazend nuchter onder zijn lot. Hij trok zich zoveel mogelijk terug uit het drukke hofleven en droeg zijn taken over aan zijn hofmeier Sarastro, zodat hij alle tijd die hem nog gegeven was kon doorbrengen met zijn echtgenote. Voordat de herfstwind de bomen volledig kaal had kunnen blazen, stierf Heliodoro in het bijzijn van Astrifiammante en het ongeboren kind.

Klotho had vrijwel haar hele bestaan doorgebracht aan het Hof van de Nacht en dat had haar en haar twee zussen de benaming Zusters van de Nacht opgeleverd, hoewel de drie vrouwen verantwoording droegen voor de levensdraden van alle mensen in het Rijk en ver daarbuiten, of ze nu Dagmensen of Nachtmensen waren. Juist omdat ze bekend was met de grauwheid van de nacht, herinnerde Klotho zich de Zonnekoning graag. Hij had het Sterrenpaleis en al haar inwoners doen oplichten. En Astrifiammante, die een speciaal plekje had in Klotho’s hart, leefde in zijn aanwezigheid op als een bloem in de lente. Tijdens de korte verlovingsperiode en zeker rond het huwelijk had ze nooit jonger, stralender of gelukkiger geleken. Van nature was de jonge Astrifiammante nukkig, driftig en ongeduldig: als kind verveelde ze zich snel en was ze moeilijk tevreden te houden. Het Hof van de Nacht was altijd een weinig levendige plek geweest, met veelal lege gangen en stille uren. Hoewel haar voorouders daar nooit enig probleem mee hadden gehad, haatte Astrifiammante het om alleen te zijn. Dat verergerde nog eens toen haar naaste familie overleed en de jonge prinses in het bijzijn van slechts haar dienaressen, een afgevaardigde van het Hof van het Licht en een handjevol hovelingen tot koningin gekroond werd. Haar verloving markeerde een keerpunt en dat had alles met Heliodoro te maken. De Zonnekoning was wat de koningin niet was: vriendelijk, open en goedlachs. Hij slaagde er altijd in om een glimlach op het gezicht van Astrifiammante te laten verschijnen. Vanaf hun eerste ontmoeting, een paar maanden voordat de verloving plaatsvond, liet Heliodoro zijn aanstaande weten dat hij van haar hield, dat hij haar betoverend mooi vond en dat hij wel honderd kinderen met haar wilde hebben.

Niet dat de Zonnekoning een losbol was geweest, integendeel zelfs. Net als zijn bruid was hij intelligent en uiterst begaan met zijn onderdanen: beiden waren streng doch rechtvaardig in hun rechtspraak en daarin konden zij het prima met elkaar vinden. De Zonnekoning leerde de koningin medelijden te voelen, geduld te vinden en onvoorwaardelijk lief te hebben.

Lang had dat alles niet mogen duren. Klotho had gebeden dat de koningin erin zou slagen om het gevoel van geluk vast te houden. Dat was niet gelukt. Al snel na de dood van de Zonnekoning verviel het Hof van de Nacht weer in de stilte en de duisternis die haar gewoon was en het humeur van de koningin ging snel achteruit. Haar rusteloosheid keerde terug en zelfs de geboorte van de prinses – al voor haar geboorte werd het kind Pamina genoemd door het echtpaar – kon daar geen verandering in brengen. Ze had wat meer geduld en ze was nog niet vergeten hoe ze lief moest hebben, al leek de liefde voor haar dochter plichtsmatiger dan de vurige passie die ze voor Heliodoro had gehad. Voor de rest van de wereld had ze geen aandacht, ze leek die te willen vergeten.

Daarna kwam nog die ellende met die Zevenvoudige Zonnekrans – alsof de koningin het nog niet zwaar genoeg getroffen had! Ondanks al haar goede herinneringen aan de Zonnekoning kon Klotho niet begrijpen waarom hij het had nagelaten om zijn macht aan zijn enige dochter door te geven. De traditie mocht erop aandringen dat het doorgeven van de Zonnecirkel uitsluitend van man op man ging: in dit geval was de keuze geweest tussen een vrouw en een ordinaire vazal! En dat die vazal speciaal en in het geheim een broederschap had opgezet om de Zonnecirkel te bewaken, maakte Sarastro’s verraad jegens de Nachtfamilie nog erger. Klotho verachtte hem en haatte hem vanuit het diepst van haar hart.

Ze had inmiddels de kamer bereikt waarin zij en haar zusters de koningin hadden achtergelaten. Ze zette haar hand tegen de deur, aarzelde alvorens ze haar moed bij elkaar raapte en stilletjes naar binnenstapte. De koningin zat nog altijd naast de wieg, die ze zachtjes heen en weer duwde, en ze zong. Astrifiammante wist altijd wanneer er iemand binnen was, hoe muisstil de zusters zich ook probeerden voort te bewegen, en daarom verschool Klotho zich achter het gordijn en wachtte daar totdat de koningin haar zou roepen. Dan zou ze zeggen: ‘Het is volbracht, Majesteit. Heb vertrouwen in ons. We hebben de juiste ingrediënten gevonden en we zullen u de zoon bezorgen, die de Zevenvoudige Zonnekrans terug zal brengen en uw dochter de erfenis zal geven die ze verdient. Wees niet meer verdrietig, wees niet meer boos en heb geen zorgen meer. Wij zorgen voor u.’

Klotho balde haar vuisten tot haar arme vingers pijn deden en hoopte dat ze haar belofte eer aan kon doen, zodat ze haar geliefde koningin weer een glimlach op het gezicht zou kunnen brengen.







1.4          Meer dan spinsters alleen

Terwijl Klotho de koningin op de hoogte bracht, hielden Lachesis en Atropos zich bezig met de streng. Geduldig wachtten ze tot het mengsel voldoende in de wol getrokken was. Regelmatig kneep Lachesis in de draden om te zien in hoeverre die verzadigd waren. Toen ze eenmaal tevreden was, kneep ze de streng uit – die inmiddels dieproze van kleur was geworden door de rozenbladeren en het bloed - en depte die met een zijden doek. Atropos ontstak een paar wierrookkegels die ze in een houten kastje legde. In de bovenkant van de stoof waren symbolen gegraveerd en gaatjes gemaakt. Daarop plaatsten de zusters een rooster en vervolgens de streng, zodat die in de warmte zou gaan drogen en zou gaan geuren naar de wierook.

De keuze van de wierook was uiteraard van even groot belang als de keuze van de materialen. Daar hoefde geen discussie over gevoerd te worden – de receptuur was al eeuwen dezelfde. De zusters maakten de wierrookkegels zelf en het mengsel voor een leidersfiguur had altijd dezelfde samenstelling gehad: sandelhout voor een zuiver geweten, lavendel voor waardigheid, rozemarijn voor bescherming en lotus voor harmonie. Uiteraard was het wel eens in hun gedachten opgekomen dat er een verband zou kunnen zijn tussen het voortijdig opbranden van de levensstrengen en hun droogmethoden en hadden de zusters bij wijze van experiment een aantal strengen niet of op een andere wijze laten drogen. Dit had echter catastrofale gevolgen gehad voor het karakter van de eigenaren van de strengen, en daarom waren de zusters er al gauw weer mee gestopt. Nog altijd hadden ze geen enkel verband tussen het drogen en het opbranden ontdekt.

‘Het was een goed voorstel van Klotho,’ zei Lachesis zacht.

‘Een gewaagd voorstel, bedoel je,’ reageerde Atropos.

‘Bedoel je dat je het er niet mee eens bent?’

‘Nee, dat bedoel ik niet. Ik zeg enkel dat ik het gewaagd vind.’

Lachesis keek over haar schouder naar haar jongste zuster, die verwoed op haar onderlip beet. ‘Atropos...’

‘Je weet wat ik zeggen wil. Wat als we hier niet in slagen? Wat als we een fout maken met het drogen en we een slapjanus voor Hare Majesteit maken? Of erger: wat als zijn draden te snel opbranden en we haar dochter eenzelfde treurig lot bezorgen als de koningin?’

‘Atropos, kalmeer.’ Lachesis nam het gezicht van haar zuster in haar handen en zei zacht doch dwingend: ‘Bij Isis en Osiris, we maken zelden fouten. Jij weet net als ik dat we geen invloed hebben op het brandproces – dat is de werking van het universum en daar kunnen zelfs wij weinig aan veranderen.’

‘Niet de werking van het lot?’ protesteerde Atropos en trok Lachesis’ handen weg. ‘Wij zijn het die de lotsbestemmingen van de mens horen te bepalen, daarvoor zijn we juist aangesteld! Wij geven hun immers alle ingrediënten die ze nodig hebben om het leven te leiden dat hun toekomt. En toch slagen we er dikwijls niet in om hen die weg van de wieg naar het graf af te doen leggen, die we voor hen bedoeld hadden.’

Lachesis haalde haar schouders op. ‘Ik ben daar niet rouwig om. Misschien is het des te beter dat we niet overal invloed op hebben.’

‘Hoe kun je dat nu zeggen!’ viel Atropos uit.

‘Denk je dat de koningin blij was geweest als Pamina’s lot al vast had gelegen? Dat de Zevenvoudige Zonnekrans definitief aan haar voorbij was gegaan en ze gedoemd zou zijn tot eenzelfde eenzaam bestaan als haar moeder?’ Atropos zweeg. Lachesis vervolgde: ‘Na het maken van een streng hebben we weinig invloed – te weinig, soms. Ik zou er mijn linkerhand voor hebben gegeven om de Zonnekoning te redden en Klotho misschien haar beide handen, vanaf de pols – zij houdt immers het meest van de koningin. Niettemin zijn we niet machteloos: we zijn inventief genoeg om nieuwe oplossingen te vinden.’

‘Ik houd niet van onzekerheid,’ bromde Atropos.

‘Dat komt doordat jij de meest onzekere van ons drieën bent. Dat is onderhevig aan jouw taak. Daarover gesproken: ik denk dat de draad nu wel voldoende gedroogd is.’ Atropos huiverde en boog zich over de streng op het rooster. Lachesis betastte de draden met haar vingers en fluisterde: ‘Hmm, ja. Deze is zeker klaar.’ Ze pakte de draad op met de zijden doek, pakte hem in en liet hem op het tafelblad rusten. ‘Jouw beurt.’

‘Ik wacht liever tot Klotho terug is.’

‘Atropos...’

‘Zeg niets, ik heb gewoon graag dat ze erbij is.’

Lachesis trok een gezicht. Ze drong echter niet aan. Terwijl ze wachtten, ijsbeerden de twee zusters door het vertrek, zwijgend, tot ten slotte Klotho terugkwam.

De oudste zuster vroeg: ‘Is het volbracht?’

‘Nog niet,’ zei Lachesis.

‘Ik wachtte liever tot jij er was,’ vulde Atropos aan.

‘Dat had niet gehoeven.’

‘Dat weet ik. Ik wilde het graag.’

Klotho keek naar Lachesis, die wederom haar schouders ophaalde. Atropos reikte in haar korset en haalde een kleine zilveren schaar tevoorschijn, die ze aan een dunne ketting om haar hals droeg. Lachesis ontvouwde de zijden lap met daarin de streng en hield die haar jongste zuster voor.

‘Wees snel, Atropos,’ zei Klotho. ‘Denk er niet te lang over na: doe wat je gevoel je ingeeft.’

‘Klotho, ik...’

‘Ik vind dat ze gelijk heeft,’ onderbrak Lachesis haar. ‘Toe lieverd, je doet het vast prima.’

Atropos aarzelde nogmaals: ze liet haar hand zakken, de schaar losjes in haar vingers, sloot haar ogen en zuchtte diep. Ze opende haar ogen, hief haar hand weer op, opende de bladen van de schaar rondom de draad en wachtte een moment. Ze schoof de vlijmscherpe bladen nog een halve duim op naar het uiteinde en knipte. De rest van de steng viel naar beneden, en de zusters rilden alle drie.

‘Tien-en-een-derde duim,’ fluisterde Atropos.

‘Is dat niet precies even lang als die van Pamina?’ vroeg Lachesis. Klotho knikte.

In eerbiedige stilte ruimden de drie zusters hun gereedschappen op en legden de streng behoedzaam in een lade naast de streng van prinses Pamina, waar ze zouden wachten tot de twee in het huwelijk verenigd zouden worden. Aan de lade was een kaarthouder bevestigd, met daarop slechts één naam. Die van de toekomstige Nachtprins ontbrak.

‘Hoe zal hij heten?’ vroeg Lachesis, die het opmerkte. ‘Klotho, de prins heeft nog een naam nodig.’

Klotho dacht na en zei: ‘Tamino.’

De overige zusters zwegen, waarna eerst Lachesis, daarna Atropos knikten.

‘Tamino.’

‘Tamino.’

Klotho nam een kroontjespen, doopte die in het overgebleven mengsel van bloed, kruiden en as en schreef de naam op het kaartje, onder die van de prinses, waarna ze het kaartje plechtig in de houder voorop de lade schoof.

‘Ik geloof dat het is gelukt,’ zei Atropos zacht.

‘Natuurlijk is het gelukt,’ snoof Klotho. ‘Wat dacht je anders?’

‘Atropos heeft gelijk, Klotho,’ zei Lachesis. ‘Het was een gewaagd plan.’

‘Gewaagd? Bedoel je dat je het er niet mee eens bent?’

‘Nee.’

‘Lachesis bedoelt dat het gewaagd was,’ vulde Atropos aan. ‘Als we zouden falen...’ Geen van hen durfde die zinsnede aan te vullen.

‘We hebben niet gefaald,’ zei Klotho beslist.

‘Niettemin zou het misschien geen kwaad kunnen om de prins in de gaten te houden?’ opperde Atropos. De andere twee zusters keken verbaasd naar haar om, alsof ze had voorgesteld om de steng ter plekke te vertrappelen.

‘Wat wil je nu beweren?’ vroeg Klotho. ‘Dat we ons in de werkingen van het universum zouden moeten mengen?’

‘Onder de mensen?’ vulde Lachesis aan.

‘Niet constant,’ protesteerde Atropos. ‘Slechts af en toe. Als toezichthouders.’

‘Toezichthouders,’ bromde Klotho. ‘We zijn dradenweefsters. Spinsters.’

‘Meer dan spinsters alleen,’ protesteerde Lachesis. ‘Mengvrouwen. Wierookmakers. Droogsters en kniptangen.’

‘Het is niet aan ons om ons daarin te mengen.’

‘We doen niet anders,’ bracht Atropos daar tegenin. ‘Toe Klotho, het is voor een goed doel. En het is eenmalig. Voor de koningin. Voor de prinses. Voor onszelf en voor de Zevenvoudige Zonnekrans.’

‘Ik vind het een goed idee,’ zei Lachesis.

‘Het is het plan van een idioot,’ bromde Klotho.

‘Nee, een gewaagd plan.’

‘Het is niet aan ons!’

‘Waarom niet? Waarom zouden we ons niet met het lot mogen bemoeien zodra het uit onze handen is?’

‘Net wat je zegt: omdat het uit onze handen is.’

‘Ik vind het nog steeds een goed plan,’ benadrukte Lachesis.

‘Een gewaagd plan,’ mopperde Klotho. ‘Een zeer gewaagd plan. Ons onder mensen te bewegen, dat is ongehoord.’

‘Niettemin, doen we het?’ vroeg Atropos.

Klotho zei niets. Ze keek vanuit haar ooghoeken naar haar zusters, slaakte een zucht en verliet het vertrek. Lachesis en Atropos keken elkaar aan en glimlachten.







1.5          De rust voorbij

En zo kwam prins Tamino Ferdinand Leopold Maria op 30 september 1791 krijsend en blakend van gezondheid ter wereld in het huis van Bourbon-Parma. Hij was het tiende kind van Hertog Ferdinand en Hertogin Maria Amalia en zijn geboorte kwam twee jaar na die van een doodgeboren tweeling. Tijdens zijn doop in de kathedraal van Parma prees men God uitvoerig voor dit wonder – de hertogin was al vijfenveertig jaar oud en had de periode van blijde verwachting, ondanks de complicaties bij eerdere zwangerschappen, prima doorstaan. Op bevel van Hertog Ferdinand vierde men tot ver in de omgeving van de stad drie dagen feest, waarbij de ruimhartige hertog zelf wijn en bier voor zijn onderdanen verstrekte.

Heimelijk volgden de Zusters van de Nacht Tamino tijdens zijn kindertijd en jeugd. Af en toe waagden ze het zich te vermommen en vragen te stellen aan leeftijdsgenootjes, gouvernantes en docenten en soms zelfs aan een familielid. Over het algemeen hadden die vrienden en kennissen niets dan lof te spreken over de Bourbon-Parma’s: ze vormden een warm gezin en de kinderen onderling deelden een hechte band. Hertog Ferdinand was populair onder zijn bevolking – hij stond bekend als rechtvaardig en vrijgevig en de hertogin niet minder: zij was een graag geziene dame met een uitstekende smaak. Men omringde Tamino met net zoveel zorg als zijn oudere broers en zussen: net als zij zou hij een uitgebreide opleiding krijgen op het gebied van talen en taalkunde, literatuur en muziek, politiek en krijgskunst. De zusters feliciteerden elkaar en zichzelf met hun voortreffelijke keuze en hadden goede hoop dat ze de perfecte schoonzoon voor hun koningin hadden gecreëerd.







1.6          Als lonten in een kruidvat: twee jaar later

De Zusters van de Nacht krompen ineen toen een plofje klonk uit één van de kasten aan de linkerzijde van de kamer. Een rookpluimpje steeg op.

Klotho gromde: ‘Laat me raden: de Franse kant?’

Atropos stond op om het te controleren. Haar zussen waren druk bezig met het prepareren van nieuwe strengen en haar taak bestond slechts uit een assistentie hier en daar – ze waren nog niet aan het knippen van de strengen toe. Ze klapte de deuren weg voor de lades, zag dat de rookpluim op ongeveer zeven voet hoogte was ontstaan en liep weg om de ladder te halen. Terwijl ze die vastklikte in het gootje op de vloer, klonk er een tweede plofje.

‘Isis en Osiris, ze zijn weer bezig.’ Ook Lachesis stond op van de tafel en hielp haar zuster met het aanpakken van de lades. ‘Is dit niet…?’

‘Marie-Antoinette,’ bevestigde Atropos somber.

‘Er was toch al niet veel meer van over,’ merkte Klotho op. ‘En dat is?’

‘Haar vriendin. Gravin Marie-Roberte.’

‘Echt iets voor haar om niet te willen wijken van…’ Lachesis maakte haar zin niet af, ze werd onderbroken door een volgende plof. ‘Hemeltje!’

‘Laten we de kast maar weer ontruimen,’ zuchtte Klotho. ‘Ik wil geen brand riskeren zoals de vorige keer.’

De dames kweten zich van hun taak: de ene na de andere lade met edel bloed werd leeggeruimd en langs de raamkant neergezet. Op zeker moment ontbrandde een levensdraad terwijl Atropos de lade in haar handen had: ze liet hem met een kreetje uit haar handen vallen.

‘Atropos!’

‘Heb je je bezeerd?’

‘Ik ben in orde.’ Atropos knielde neer, raapte de draden op die naast de lade waren gevallen en schikte ze voorzichtig. ‘O, ik zou willen dat ze eens op zouden houden met dat zinloze gedoe!’ Na die uitroep barstte ze onwillekeurig in tranen uit.

Op zekere dag besloten de zusters om de Franse lades niet meer terug in de kast op te bergen, aangezien het hen te veel tijd en moeite kostte om de boel iedere keer weer in en uit te ruimen. Ze hielden een gieter met water bij de hand om kleine brandjes te kunnen blussen – niet zelden ging binnen korte tijd een hele familielade in rook op. Ze stelden een rooster in zodat er altijd één van de zusters in de kamer aanwezig was om de boel in de gaten te houden. Uiteraard was de Koningin van de Nacht hier niet over te spreken.

In een boek hielden ze bij welke strengen waren afgekapt en welke stambomen daarmee abrupt ten einde waren gekomen. Ook in de stamboom van Tamino begonnen grote gaten te ontstaan. Nadat de Franse revolutie ten einde kwam, hadden de zusters even de hoop dat het ontploffingsgevaar daarmee geweken was. Totdat Napoleon Bonaparte zijn invasies begon.

Op een dag zette Lachesis een dikke streep door Tamino’s familiepagina.

‘Waar is dat goed voor?’ vroeg Klotho.

‘Het is voorbij,’ zei Lachesis. ‘Ze zijn allemaal dood: de hertog en zijn vrouw, zijn oudste broer en zus. De twee overgebleven zussen zitten in het klooster – de jongste is net ingewijd – en Tamino is voorbestemd om een Nachtvorst te worden. De familielijnen gaan verder via de neven en nichten, dus deze pagina kan eruit.’

Klotho controleerde de pagina en knikte instemmend, waarna ze de bladzijde met een vlugge beweging uit het boek scheurde. 





Boek II: 

De prins ontwaakt









2.1          Het Ursulineklooster van Parma

De koetsier hield halt aan de rand van Parma, net over de Ponte Vecchio, en hielp de zeventienjarige prins zijn koffer uit te laden. Het ding was loodzwaar, ondanks dat Tamino de intentie had gehad om licht te reizen. Hij nam altijd te veel boeken mee en extra schone kleren om bij bijzondere gelegenheden goed voor de dag te kunnen komen, evenals cadeautjes voor zijn zuster hoewel ze altijd klaagde dat hij haar verwende. Ze nam zijn aardigheidjes meestal pas na veelvuldig aandringen aan. Tamino was dol op Maria Antonia: hij zou haar elke week bezoeken en haar bedelven onder de cadeautjes, ware het niet dat de nonnen van het Klooster van het Heilig Hart streng waren en hem slechts één bezoek per jaar toestonden. Daar waren de ze nog ruimhartig mee: in principe werd geen enkele man in het klooster toegelaten.

Dat de nonnen voor hem een uitzondering maakten, zorgde er nog niet voor dat Tamino zich welkom voelde. Wanneer hij zijn zus bezocht, voelde hij hun blikken in zijn rug prikken en dikwijls voelde hij zich opgelucht als hij de beklemmende kloostermuren weer achter zich kon laten.

Hij bedankte de koetsier en wachtte langs de kant van de weg totdat het verkeer hem toeliet over te steken. De brug bood de enige toegang tot de stad en zodoende wemelde het van de koetsen en karren, ruiters en lieden die hun lastdieren over de weg leidden. Zodra hij de mogelijkheid zag, hees Tamino zijn koffer omhoog en haastte zich naar de overzijde, een wat nauwere en daardoor minder drukke straat in.

Na zijn bezoek aan zijn zus zou hij overnachten in het centrum van Parma. De dag daarna zou hij alweer vertrekken en terugkeren naar Wenen. Zijn neef Franz verklaarde hem voor gek dat hij een dergelijke lange reis ondernam om een middagje bij zijn zus op bezoek te gaan. Tamino had het echter nooit erg gevonden om te reizen.

Het was een korte wandeling. Als hij opkeek, kon Tamino het klooster al zien opdoemen: een kolos van rode baksteen die over de families in de wijk waakte, waarvan velen hun dochters voor onderwijzing naar het kloosterschooltje stuurden. De toegangspoort was voorzien van een donkerbruine rand aan de bovenkant, als een streng opgetrokken wenkbrauw, en de buitenmuren waren hoog en breed als die van een fort. Tamino lachte flauwtjes bij de herinnering aan een vlammend betoog van zijn beste vriend Wilhelm. De apothekerszoon was het er niet mee eens geweest dat de rijke burgers van Europa hun mooiste juwelen opsloten in vrouwenkluizen en had zich op zekere avond in een kroeg, onder invloed van bier en applaus, laten verleiden tot het uitspreken van zijn gedachten.

Tamino miste zijn vrienden. Hij verlangde terug naar zijn kleine studentenkamer in Wenen, waar hij liever verbleef dan in zijn luxueuze vertrekken in de Hofburg. Daar kon hij tenminste zijn eigen gezelschap kiezen en werd niet van hem verwacht dat hij op gezette tijden aan de dis zat of deelnam aan het hofceremonieel. Dat hij een lieveling was van zijn neef - de strenge Keizer Franz - bleek wel uit het feit dat Zijne Hoogheid hem de vrijheid had gegeven om het hof te ontvluchten en zijn tijd te gebruiken om te studeren of te lummelen, beide bij voorkeur in één van de openbare parken die de stad rijk was. Ondanks dat Tamino net zo lief in de kroeg als in de collegebanken zat, had hij een goede inborst en was hij een serieuze, hardwerkende leerling. De keizer leek dat te waarderen.

De prins had zijn bestemming bereikt. Hij zette de koffer naast zich neer en liet de massieve, koperen klopper een aantal keren tegen de al even massieve houten deur slaan. Terwijl hij wachtte op een zuster die hem te woord zou staan, keek hij om zich heen. De buurt leek weinig veranderd. Diep in zijn hart vond hij het geruststellend dat in de snel veranderende wereld er nog altijd zaken waren die hetzelfde bleven. Alsof de tijd erlangs raasde zonder het te beroeren.

‘Ja?’

Tamino schudde zijn gedachten van zich af en richtte zijn blik op de kleine, vierkante opening in de deur. Een vriendelijk gezicht, gevat in een witte nonnenkap, staarde hem aan.

‘Goedendag. Mijn naam is Tamino; prins van Bourbon-Parma,’ zei Tamino werktuigelijk. ‘Ik kom voor zuster Luigia Maria.’

‘Is uw bezoek aangekondigd bij de moeder-overste?’

‘Jawel.’ Tamino zocht in de zak van zijn overjas en haalde een getekende brief tevoorschijn, die hij dubbelvouwde en door de kleine opening stak. Hij hoorde het geritsel van papier dat uitgevouwen werd.

Na een korte stilte zei de zuster: ‘In orde. Komt u binnen, prins Tamino.’

Het zware slot knerpte en de houten deur kraakte vervaarlijk. Tamino glimlachte naar de zuster en zei: ‘Ik weet de weg. De kloostertuin, nietwaar?’

Ze knikte. ‘Zal ik uw koffer meenemen?’

‘Ik neem hem zelf mee. Ik was toch niet van plan om lang te blijven.’

De zuster knikte goedkeurend en draaide zich om, zodat ze de deur af kon sluiten. Tamino pakte zijn koffer op en ging de donkere gang door naar de kloostertuin, waar hij bij zijn vorige bezoeken op zijn zus had zitten wachten. Hij zette de koffer naast zich neer en keek besluiteloos om zich heen. Zijn zus was er nog niet. Hij opende zijn koffer, zette zich neer op het gras achter een muurtje en doodde de tijd met de legende van Doctor Faustus.

‘Tamino!’

Bij het horen van zijn naam veerde de jonge prins op en sloeg met een klap zijn boek dicht. Hij krabbelde overeind en draaide zich om naar de persoon die zijn naam genoemd had. Een grijns verscheen op zijn gezicht, hij legde het boek op het muurtje, sprong eroverheen en omhelsde de non, die haar armen uitnodigend opende. ‘Tognina!’ bracht hij lachend uit.

Zij omhelsde hem, zij het niet zo stevig als hij haar, en zei: ‘Ik heb je gemist, broertje!’

‘En anders ik jou wel. Verdorie, Tognina, het is veel te lang geleden.’ Ondanks dat zijn zus twee keer zo oud was als hij en qua leeftijd moeiteloos zijn moeder had kunnen zijn, was Maria Antonia – die tegenwoordig door het leven ging als Luigia Maria - wat Tamino betrof altijd zijn zus gebleven. Hij voelde de tranen in zijn ogen springen toen hij haar gezicht bekeek. Ze werd ouder en ouder en hij voelde zich weemoedig en pijnlijk bewust van het feit dat hij een wees was. Hij had al zoveel van zijn familieleden verloren, en het idee dat de tijd hem op den duur zelfs zijn lievelingszus zou ontnemen, beet hem. Hij was te dankbaar voor zijn huidige leven om te klagen, dat deed hij noch tegenover zijn neef Franz, noch tegenover zijn vrienden. Niettemin voelde hij zich pas echt thuis tijdens die korte bezoeken aan zijn zus, in de stad die hij kende uit zijn kindertijd.

Ze kwam naast hem op het muurtje zitten. Tognina pakte het boek op en sloeg het open. ‘O,’ zei ze. ‘Faust.’

‘Niet bepaald stichtelijke literatuur,’ zei Tamino en hij stak zijn hand uit. ‘Zal ik het wegstoppen?’

Zijn zuster gaf het boek niet af en bladerde erin. ‘Waar ben je gebleven?’

‘Pagina 133.’

‘Nee sul, waar in het verhaal bedoel ik.’

‘Je kent het?’

Maria Antonia zei niets, ze schonk hem een spottende blik en las enkele zinnen hardop voor:

Je spreekt zoals Jan Liederlijk,

Die begeert ied’re bloem binnen zijn bereik,

En denkt: geen eer of gunst gewis

die niet voor hem te plukken is.

‘Een non die de duivel citeert,’ zei Tamino grijnzend. ‘En over de liefde nog wel.’

‘De liefde?’ herhaalde Maria Antonia. ‘Denk je dat Faust oprecht van Marguerita houdt?’

‘Nou ja, over lust.’

‘Er is een groot verschil tussen liefde en lust, mijn lieve broer.’

Daar besloot Tamino geen commentaar op te geven. ‘Over boeken gesproken…’ Hij liet zich van het muurtje glijden en opende opnieuw zijn koffer, waar hij drie pakjes uithaalde. Eén van de drie was duidelijk een boek en die gaf hij haar als eerste. ‘Ik hoop dat je deze nog niet kent. Een vriendin van de universiteit vertelde me van deze uitgave.’

‘Een vriendin?’ herhaalde Maria Antonia.

‘Een vriendin. De zus van een vriend, eigenlijk. Niets meer, niets minder.’

Maria Antonia haalde haar schouders op: ‘Je hebt er de leeftijd voor. Neem me niet kwalijk dat ik de hoop koester dat ik ooit nog eens tante mag worden.’

Tamino glimlachte flauwtjes. ‘Niet met Violetta. En ik denk dat haar broer me zou vermoorden als ik avances naar haar zou maken.’

‘Dat is een goede reden om je op de vlakte te houden. Zeker als je niet verliefd bent.’ Ze haalde het boek uit het bruine papier en maakte een goedkeurend geluid. Het boekje was getiteld: Het huwelijk van Figaro.

‘Is dit het toneelstuk?’

‘Nee, dit is de opera. Ken je het?’

‘Nee.’ Maria Antonia lachte. ‘En al kende ik het wel, dan zou het goede fatsoen van me verlangen dat ik het zou ontkennen. Van alle werken die je me cadeau zou kunnen doen, kies jij deze?’

Tamino haalde zijn schouders op: ‘Mozarts werk is te mooi om mensen in oproer te brengen – niemand kan daarnaar luisteren en boosheid voelen. Daarbij geloof ik niet dat opera’s revoluties beginnen. Mensen beginnen de revoluties.’

‘Echt weer iets voor een student om te zeggen.’ Maria Antonia schudde plagerig haar hoofd. ‘Dat soort uitspraken heb je zeker opgepikt in een Weens koffiehuis?’ Ze bladerde in het boekje. ‘Ik weet zeker dat ik het zou moeten weigeren, maar ik geloof dat ik hiervoor graag een preek van moeder-overste riskeer.’

‘Ze neemt het je toch niet af?’

‘Uiteindelijk niet. Het zal wel meevallen.’

‘Je vertelde me de vorige keer dat je de opera miste.’ Tamino nam het boek van haar over en sloeg het open op een willekeurige pagina. ‘Kijk, deze editie is geïllustreerd. Dit zijn de kostuums van de première in Wenen.’

‘Wat mooi!’ Maria Antonia kuste hem op zijn wang. ‘Je verwent me!’

‘Ik heb nog meer.’ Hij stopte haar het tweede pakketje toe. Ze hief afwerend haar handen op. Hij zei: ‘Hier zal de moeder-overste geen bezwaar tegen hebben, geloof me.’ Maria Antonia opende het tweede pakketje, waarin een rozenkrans van witte opalen verpakt zat. In het derde zat een riem briefpapier met enveloppen.

‘De één is voor je verjaardag. Het andere zodat je me kunt schrijven,’ verduidelijkte Tamino.

‘Schrijf ik je niet genoeg?’

‘Nooit! Al schreef je er twee per dag.’

‘Je bent een schat, Tamino. Je zou echt eens aan trouwen moeten denken.’

‘Begin jij ook al? Carlotta houdt er niet over op. Elke brief weer is het: ‘Lief broertje, heeft Franz je nou nog niet aan een gravinnetje gekoppeld?’’

‘Carlotta vindt toch al dat je er een frivool leven op nahoudt.’ De non grinnikte en bewoog de rozenkrans tussen haar vingers. ‘Vertel me eens over de jongedames in Wenen. Is er niemand die je kan bekoren?’

‘Nou ja, niemand… Er is wel iemand. Niet iemand waarmee ik zou willen trouwen.’

‘Is ze niet mooi genoeg?’ Maria Antonia keek op van de rozenkrans. ‘Niet rijk genoeg?’

‘Niets van dat alles.’

‘Behalve?’

Hij haalde zijn schouders op: ‘Ik ben gewoon niet verliefd op… haar.’ Hij aarzelde te lang, blijkbaar, want zijn zuster keek hem verbaasd aan.

‘Het is toch een vrouw, hoop ik?’

‘Nou…’ Tamino voelde zijn wangen kleuren. ‘Eigenlijk zijn het er twee.’

‘Violetta en…?’

‘Eh, Antoinetta en Catherine.’

Ze keek hem onderzoekend aan en zei: ‘Begrijp je nu waarom sommige vrouwen ervoor kiezen om zich terug te trekken in een klooster?’

‘Ik misdraag me niet,’ verdedigde Tamino zich. ‘En ik heb hun nooit beloftes gedaan.’

‘Weten ze hoe je over hen denkt?’

‘Nee. Kijk niet zo afkeurend, Tognina, ik bedoel het niet kwaad. En ik vraag hun niet om oneerbare dingen te doen. Ik denk gewoon… Ik kan niet kiezen. En ik weet niet zeker of ik verliefd ben.’

‘Hoe bedoel je?’ Maria Antonia ging verzitten.

Tamino grijnsde als een boer met kiespijn. ‘Het is een beetje raar om daarover te praten met een non.’ Maria Antonia zei niets. Ze keek hem alleen aandachtig aan. ‘Weet je, ik had altijd gedacht dat liefde iets bijzonders moest zijn. Iets dat mooi is en speciaal en meer dan… kriebels in je onderbuik.’ Maria Antonia begon proestend te lachen. ‘Wat is er?’ vroeg Tamino en hij werd nog roder in zijn gezicht.

‘Ik denk dat je wat minder tijd met je neus in de boeken zou moeten besteden,’ zei ze. ‘Als je iemand tegenkomt voor wie je valt, neem dan mijn advies aan: loop de andere kant op. Van zulke meeslepende verliefdheid wordt zelfs de grootste wijsgeer nog een kwijlende idioot.’ Ze schoof dichterbij. ‘Kies een lief meisje. Niet te mooi en niet te rijk, want een mooie vrouw heb je nooit alleen en een rijke vrouw gaat zich vervelen. Kies iemand die je interesseert en die voor zichzelf kan denken en met wie je goed bevriend bent. Dan heb je een huwelijk dat een leven lang standhoudt.’

‘Wat klinkt dat fantasieloos,’ mompelde Tamino.

‘Fantasieloos, misschien,’ reageerde Maria Antonia schouderophalend. ‘Je weet in ieder geval waar je aan toe bent. En een beetje stabiliteit zou deze tijden goeddoen.’

‘Heb je nog iets opgevangen van het huwelijk van Napoleon Bonaparte en Marie-Louise?’ vroeg Tamino, in een poging een ander onderwerp aan te snijden.

‘O, breek me de bek niet open! Marie-Louise schreef me, vlak voor het huwelijk, of we haar niet alsnog een klooster binnen konden smokkelen. Ze zag er zo tegenop, het arme schaap…’

Tamino knikte meelevend. ‘Ik weet niet of ze het Franz uiteindelijk vergeven heeft. Ze gehoorzaamt hem natuurlijk: hij is haar vader en ook nog eens de keizer. De laatste maanden was het flink hommeles tussen die twee.’

‘En dat terwijl Franz zo dol is op zijn dochter.’

‘Ik denk dat het voor hen beiden een pijnlijke verbintenis is. Je had hen tegenover elkaar moeten zien staan, trouwens: die kleine Corsicaan en dan de boomlange Keizer van Oostenrijk…’

‘Ik vind het kwalijk dat de keizer haar jouw titel heeft gegeven,’ zei Maria Antonia. ‘Ik snap wel dat hij toenadering probeerde te zoeken – het is altijd verstandig om je vijanden te vriend te houden en met die Bonapartes geldt dat dubbel – maar ik heb Franz toch geschreven dat ik het een schande vond.’

‘Ik weet het. Hij heeft zich erover bij me beklaagd,’ zei Tamino. ‘Hij vond dat een non zich niet bezig zou moeten houden met politiek.’

‘Politiek!’ riep Maria Antonia verontwaardigd uit. ‘Alsof ik me niet druk mag maken over het feit dat het hertogdom van onze vader overgaat op de man die hem verjaagd heeft!

‘Tognina…’

‘Het kan me niet schelen wat ze zeggen: als die Franse kwast Parma niet was binnengevallen, had papa nog geleefd en hadden jij en mama niet hoeven vluchten. Dan was jij nu de erfprins geweest en volgend jaar de nieuwe hertog!’

‘In feite waren we Parma al kwijt sinds het verdrag van Aranjuez,’ protesteerde Tamino zwakjes.

‘Alsof jij dat niet altijd bestreden hebt.’

‘Wat wil je dat ik zeg? Ik had liever gezien dat Franz mijn hertogdom had teruggeëist, maar dat zat er gewoon niet in. Volgens mij is Franz al blij toe dat hij vrede heeft kunnen sluiten.’

‘Voor wat het waard is. Ik zie die Corsicaan ervoor aan om een oorlog tegen zijn schoonvader te beginnen.’

‘Is het je wel eens opgevallen dat hij zich Fransman noemt als het hem uitkomt om Frans te zijn en Corsicaan op het moment dat de Fransen bekritiseerd worden?’

Maria Antonia snoof: ‘Tja, wie zou er geassocieerd willen worden met een volk dat haar eigen koning onder de guillotine legt? Als kersverse keizer zou ik me ver van dat soort vergelijkingen houden.’

Tamino lachte flauwtjes. ‘Zou het je deugd doen als het volk hem af zou zetten?’

‘Zolang dat zonder een nieuwe revolutie kan.’ Maria Antonia zuchtte. ‘We hebben al zoveel bloed gezien, de afgelopen jaren. Ik weet nog toen jij geboren werd…’

Ondanks dat Tamino de verhalen van zijn zus onderhand kon dromen, weerhield hij haar er nooit van om ze nog een keer te vertellen. Hij zette zijn hand onder zijn kin en luisterde naar het geluid van haar stem die zijn jeugd tot leven deed komen, en hij voelde zich thuis.







2.2          De wig tussen politiek en vriendschap

Tegen het vallen van de avond nam Tamino afscheid van zijn zus, wat voor hen beiden met tranen gepaard ging. Hij drukte haar nogmaals op het hart dat ze hem veel moest schrijven en hij moest haar beloven dat hij de avances van Antoinetta, Violetta dan wel Catherine serieus zou overwegen. Hij beloofde het haar.

De novice die hem naar de poort bracht, vertrouwde hem toe dat de moeder-overste verongelijkt was dat hij zo lang was gebleven en zuster Luigia Maria van haar taken had gehouden. ‘Maar het is goed dat u langs bent gekomen,’ vertrouwde de jonge vrouw hem toe. ‘Ik heb haar in tijden niet zo gelukkig gezien.’

Tamino keek om en zag haar zachte blauwe ogen onder het witte mutsje. ‘Bent u bevriend met mijn zuster?’ vroeg hij.

Ze glimlachte. ‘Iedereen is bevriend met Luigia Maria.’

Tamino knikte en onderdrukte de neiging om de novice naar haar naam te vragen. Hij pakte het handvat van zijn koffer met beide handen vast en daalde de traptreden af naar de straat. Hij had honger - de gastvrijheid van het klooster had te wensen overgelaten, misschien juist om hem weg te jagen - en hij was blij dat hij een kamer in de buurt had gereserveerd. Zijn logement bevond zich op nog geen kwart uur gaans lopen – ver genoeg, vond Tamino, aangezien hij die zware koffer mee moest torsen.

De herberg was gelegen aan de Piazza della Pilotta, schuin tegenover het luxueuze palazzo en was vergeleken met die pracht en praal des te schameler. In eerste instantie slaakte Tamino een mismoedige zucht bij de aanblik van zijn kamer. Hij sprak zichzelf echter vermanend toe: hij zou er gewoon het beste van moeten maken. Het was er schoon, dat was het belangrijkste, en veel tijd zou hij er toch niet doorbrengen. Hij opende het raampje en besloot dat het uitzicht alles goedmaakte: hij keek uit op het Teatro Farnese, het twee eeuwen oude houten theatertje dat de illustere Giovanni Battista Aleotti had gebouwd. In zijn jongensjaren hadden zijn moeder en zijn tante hem vaak meegenomen naar het theater om naar opera’s en toneelvoorstellingen te kijken. Hij herinnerde zich een fantastische uitvoering van Salieri’s Falstaff of De Drie Grollen - waardoor hij Shakespeare was gaan waarderen - en het memorabele Mozart-concert ter ere van de tienjarige sterfdatum van de componist.

Tamino liet zich onderuit op het bed zakken en sloot zijn ogen om zich de muziek in herinnering te brengen. Hij kwam al gauw weer overeind, gestoord door het gegrom van zijn lege maag. Hij haalde zijn beurs uit zijn broekzak en telde zijn geld. Er zat nog meer dan genoeg in om thuis te komen: tot nu toe was hij tijdens zijn reis uiterst zuinig met zijn financiën omgesprongen. De honger en een vleugje verdriet omdat hij weer afscheid had moeten nemen van zijn lieve zus zorgden ervoor dat hij zin had om eens stevig uit eten te gaan, op Weense wijze. Hij haalde zijn zwierige zomermantel uit zijn koffer, schoof zijn bezittingen onder het bed en ging op zoek naar een deftig etablissement.

De keuze viel op een gelegenheid schuin tegenover het bisschoppelijk paleis. Hij stapte de gelagkamer binnen en stak zijn hand op naar een ober, die begrijpend knikte. Tamino nam plaats aan een tafeltje bij het raam. Er waren kaarsen neergezet, die een gemoedelijk licht verspreidden, en rondom het plein waren straatlantaarns aangestoken. Tamino vouwde zijn handen op het tafelblad en keek om zich heen. Het was rustig in het eethuis.

De knappe vrouw van de uitbater vroeg hem wat hij wilde eten. Hij bestelde een goed stuk vlees en een glas bier. Tamino keek haar na terwijl ze wegliep en hoorde de woorden van zijn zus in zijn hoofd resoneren. Haar advies was goedbedoeld, dat wist hij, maar hij voelde veel meer voor de meeslepende liefde die hij las in zijn boeken en zag in de opera. De liefde van Werther, van Romeo en Julia, Orfeo en Eurydice… Hij rekte zich uit, wachtend op zijn eten. Even zat hij daar met gesloten ogen te genieten, totdat hij plots op zijn schouder werd getikt. 

‘Prince Tamino, n’est-ce pas?’

Hij schoot overeind en reikte naar de sabel aan zijn zij, die hij niet bij zich droeg. Hij keek in het gezicht van de vreemdeling die hardop begon te lachen. Even keek Tamino hem kwaad aan, totdat hij besefte dat de man helemaal geen vreemdeling was. ‘Ferdinando, mijn beste!’ Hij liet de lucht uit zijn longen ontsnappen. ‘Wat doe jij hier? Je liet me schrikken!’

‘Zie het als een buitenkansje,’ grinnikte de man, die de stoel tegenover Tamino achteruit trok en ging zitten. ‘Ik dacht al dat ik u naar binnen zag sluipen. Wat een toeval dat we elkaar treffen, en nog wel in onze ouderlijke stad!’

‘Inderdaad!’ Verbaasd keek Tamino de ander aan, de zoon van zijn oude muziekleraar, die in zijn herinnering altijd een energieke jonge man was gebleven. Nu was zijn haar grijzend aan de slapen en de trekken om zijn mond vermoeid. ‘Hoe vergaat het je vader, Giulio?’

‘Slecht, helaas. Maar hij is dan ook stokoud. Ik verwacht dat hij het niet lang meer maakt.’

‘Ah, het spijt me dat te horen. Ik herinner me hem graag.’

‘Ach ja, we hadden het vanmorgen nog over u. De muzieklessen in de salon? Carlotta Maria op de harp, Carolina op de piano, Lodewijk en Maria Antonia die prachtig samen konden zingen…’

‘En die kleine prins Tamino die er luidkeels doorheen tetterde.’ Tamino grijnsde. ‘Ik herinner me die verhalen.’

Ferdinando Paër lachte. ‘Ik heb er veel plezier in gehad u de toonladder bij te brengen. Was u hier om herinneringen op te halen?’

‘Min of meer. Ik ben op bezoek geweest bij Maria Antonia.’

‘O ja. Ze is in het Ursulinenklooster, nietwaar? Hoe is het met haar?’

‘Goed. Ze is er content, geloof ik.’

‘Dat is fijn.’ Hij gebaarde in de richting van de toog. ‘Had u al besteld?’

‘Ja.’ Tamino twijfelde of hij er wat voor voelde om de man uit te nodigen voor een maaltijd, maar hij besloot dat hij wel wat gezelschap kon gebruiken. Hij gebaarde naar de stoel tegenover hem. ‘Heb je zin om mee te eten?’

‘Wat vriendelijk van u! Het zou me een eer zijn!’ De componist ontdeed zich met een zwierig gebaar van hoed en mantel en ging tegenover prins Tamino zitten. ‘Het is niet elke dag dat ik de kans krijg met een prins te dineren.’

‘Heb je niet al in betere kringen verkeerd?’ spotte Tamino. Er kwam een scherp randje aan zijn stem. ‘Aangezien je het geschikt vond een bruiloftsmars voor Napoleon Bonaparte te schrijven?’

Ferdinando leek zich van geen kwaad bewust. ‘Och ja, ik was natuurlijk vereerd. Muziek schrijven voor de hoogste kringen, wie wil dat nu niet?’

‘Maar voor die Corsicaan!’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik probeer me verre van politiek te houden, prins Tamino. Ik weet dat het een luxe is die niet veel mensen zich kunnen veroorloven…’ Tamino gaf geen antwoord. Hij wenkte de uitbater en bestelde nog wat te drinken voor zichzelf. Ferdinando bestelde ietwat timide een maaltijd en nadat de man was verdwenen, zei hij: ‘Sta me toe u te trakteren, prins Tamino.’

‘Dat is niet nodig.’

‘Volgens mij heb ik iets goed te maken. Al is me niet helemaal duidelijk hoe ik u precies geschoffeerd heb.’

‘Zelfs als je niet op de hoogte bent van alle nuances van de politiek, weet je toch wel dat Napoleon degene is die Parma heeft veroverd, en die mij en mijn familie heeft verjaagd?’

‘Jawel,’ gaf Ferdinando schoorvoetend toe. ‘Maar dat is jaren geleden. U was nog een kind. Ik had het idee dat u het bijzonder goed naar uw zin had in Wenen, onder de voogdij van Keizer Franz.’

‘Ik woon nog niet zo lang in Wenen,’ zei Tamino. ‘Pas de laatste drie jaar. Voordien woonde ik met mijn moeder in ballingschap in Praag.’ Hij schraapte zijn keel. ‘Ik besef dat ik nooit in gebreke heb geleefd, en inderdaad, Keizer Franz is bijzonder ruimhartig geweest door mij een plaats te geven aan het hof.’

‘En uw studie te betalen. En uw onderhoud.’

‘Wat hij niet had hoeven doen als ik mijn hertogdom had mogen behouden,’ bromde Tamino.

‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei Ferdinando sussend. ‘Ik begrijp dat u daarover verbolgen bent, en dat diezelfde man dan ook nog eens uw de facto familie wordt door met uw nichtje te trouwen…’

‘Achternichtje,’ corrigeerde Tamino hem.

‘Maar wenst u haar dan niet het beste toe?’

‘Natuurlijk wel.’ Tamino haalde een teug adem in de hoop zich een beetje te kunnen kalmeren. ‘Ik ga ervan uit dat u niet wist dat Keizer Franz zijn dochter tot hertogin van Parma heeft gemaakt, net voor ze haar huwelijk sloot? En dat die…’ hij hield met moeite een ergere verwensing binnen, ‘…vervloekte Bonaparte nu de titel draagt die op mij over had moeten gaan?’

Hij zag Ferdinando’s gezicht vertrekken. ‘Oh. Oh hemel, nee. Dat wist ik niet, mijn excuses.’

‘Wel,’ zei Tamino ongemakkelijk. ‘Dat dus.’

Ferdinando was even stil. ‘Tja, dan begrijp ik dat het huwelijk voor u een extra nare bijsmaak heeft gekregen.’

‘Dat kun je wel zeggen.’

‘Ik dacht dat ik me had vergist, maar… Klopt het dan dat u helemaal niet bij het huwelijk bent geweest?’

‘Nee. Ik heb geweigerd te komen.’ Tamino kreeg een brok in zijn keel bij de gedachte eraan. Keizer Franz was natuurlijk woedend geweest: zijn oudste dochter, zijn oogappel, zou teneinde de vrede te bewaren in het huwelijksbootje stappen met de meest gehate man van Europa, en hij was niet eens bereid om bij het huwelijk aanwezig te zijn. Maar Tamino hield, trots als hij was, voet bij stuk. Wat hem betrof was Napoleon rechtstreeks verantwoordelijk voor de dood van zijn vader én zijn moeder, en hij zou zich nog eerder van een berg storten dan dat hij eer zou betonen aan een Bonaparte.

Sinds Franz ervoor had gekozen om vrede met de Corsicaan te sluiten, was hun relatie dan ook flink bekoeld. Franz verweet Tamino zijn jeugd en noemde hem koppig, Tamino vond de keizer huichelachtig. Hij had zijn minachting voor de Bonapartes voorheen nooit onder stoelen of banken gestoken, en nu wrong hij zich in allerlei bochten om het de Corsicaan zoveel mogelijk naar de zin te maken.

De akelige stilte tussen de twee mannen werd verbroken toen het avondmaal werd opgediend. Ferdinando hief zijn glas en zei, op verzoenende toon: ‘Proost.’

Tamino tikte zijn glas aan met het zijne: ‘Opdat je nog heel wat betere stukken mag schrijven.’

Ferdinando vroeg: ‘Heeft u de muziek wel gehoord dan? Ik heb echt mijn uiterste best moeten doen om de Oostenrijkse en Franse smaken te verenigen, en ik was zelf best tevreden met het resultaat.’

‘Ik heb het gehoord, en het is geen slecht stuk,’ bromde Tamino. ‘En ik begrijp heus wel dat je de kans niet wilde laten liggen om voor een keizer te componeren.’

‘Maar u had liever gehad dat ik het niet had gedaan?’

‘Wat mij betreft ben je aardig van je voetstuk gevallen, ja.’

Ferdinando lachte zachtjes. ‘Ik wist niet dat Leonora u zo bevallen was, Tamino.’

‘Niet Leonora. Ik vond het een prima opera, daar niet van…’

‘Dus u heeft haar wel gezien? In Wenen?’

‘Nee, Milaan…’

‘Wat deed u in Milaan?’

‘Naar jouw stuk kijken, wat anders?’

‘Dat had u toch in Wenen kunnen doen? Maar toe, gaat u vooral verder over mij en mijn voetstuk?’

‘Aansteller.’ Tamino kon er toch om glimlachen. Hij sneed een stuk van de runderlende af en at met smaak. ‘Ik moest er toevallig vanmiddag nog aan denken - ik logeer tegenover het Teatro Farnese, weet je wel?’

‘Hoe zou ik dat kunnen vergeten? Prachtig pittoresk. En wat een akoestiek!’

‘Toen ik tien was, dirigeerde je daar het herinneringsconcert voor Mozart.’

Ferdinando keek hem ongelovig aan. ‘En dat is waarom ik voor u op een voetstuk sta? Niet vanwege Achille? Niet vanwege Leonora?’

‘Ferdinando,’ Tamino boog zich naar de componist toe. ‘De engelen kwamen uit de hemel naar beneden om te luisteren naar wat jij met die muziek deed.’

‘Maar dat was niet mijn eigen muziek!’

‘Man, houd op.’ Tamino ging weer achterover zitten. ‘Nooit heb ik zo betoverend mooi Mozart gehoord.’

‘Ja ja.’ Ferdinando sloeg zijn bier achterover en stak zijn hand op, ten teken dat hij een tweede wilde bestellen. ‘Wilt u er nog één? Eens kijken, wat speelden we die avond…’

‘Serenades tien en dertien, een gavotte, de Drie Duitse Dansen, Treurmuziek der Vrijmetselaars en na de pauze het Requiem,’ zei Tamino zonder aarzelen.

Ferdinando keek hem aan, waarna hij in lachen uitbarstte. ‘Lieve hemel, ik heb echt indruk op u gemaakt, is het niet?’

‘Het was subliem.’

‘Vanwege mij of vanwege Mozart?’

‘Allebei.’

‘Zou dat niet aan uw kinderlijke onschuld gelegen hebben?’

‘Ik betwijfel het.’

‘Ik voel me gevleid. En toch: hoe hoog ik ook van mezelf opgeef, ik geloof niet dat ik me met Mozart kan meten.’

‘Is hij je favoriet?’

‘Niet per se. Mozart is de keizer. Het is jammer dat hij dood is gegaan op zijn hoogtepunt: nu kan niemand hem meer verslaan.’

‘Zou je dat willen?’

‘Wie niet? Ons componisten is een treurig lot beschoren, aangezien we altijd tweede viool zullen blijven spelen.’

‘Heb je een favoriet stuk?’

‘Onmogelijk. U wel?’

Tamino glimlachte. ‘Nu je het zegt: niet echt. Eigenlijk alles wat die avond gespeeld werd.’

‘Begint u alweer? Basta, ik nodig u bij deze uit voor de première van mijn volgende opera, dan zullen we eens zien of we die Oostenrijker uit uw hoofd kunnen krijgen.’

‘Wat is er mis met Oostenrijkers?’

‘Niets, tenzij je geboren bent als Italiaan.’

‘Tenzij je heult met de Fransen…’

‘Prins Tamino, toe! Hoe vaak moet ik u nog bezweren dat het me spijt?’

‘Trakteer me op nog een biertje en het zij je vergeven.’

‘Daar drink ik op!’

De avond duurde lang, en uiteindelijk liet Tamino zich doodvermoeid, weltevreden en een tikkeltje beschonken op zijn bed vallen. Het deed hem deugd dat het ijs tussen hem en Ferdinando toch gebroken was en ze hadden nog lang na zitten praten over muziek en over vroeger. Hij trok zijn mantel om zich heen - hij nam niet de moeite om zich uit te kleden - krulde zich op en viel snel in slaap.

Zijn dromen waren onrustig en onheilspellend, en hij had het gevoel dat hij naar beneden tuimelde.







2.3          In het domein van de Nacht

Tamino ontwaakte en merkte dat hij niet langer op bed lag. Tevens voelde hij zich merkwaardig beurs, alsof hij werkelijk en niet slechts in zijn droom naar beneden was getuimeld. Zijn vingers raakten de grond en hij verwachtte een ruwhouten vloer onder zich aan te treffen. Zijn verbazing was groot toen hij in plaats daarvan gras en aarde onder zijn handen voelde.

Tamino’s ogen vlogen open en bevestigden wat zijn tastzin hem al had verteld: ineens rook hij het open veld en hoorde hij vogels fluiten. Hij rolde zich op zijn rug en keek omhoog.

Waar was hij? Hij kende de stad en haar omgeving goed en hij kon zich niet herinneren dat er zulke beukenbossen in de omtrek van Parma te vinden waren. Was hij ontvoerd? Beroofd?

Hij betastte zijn zakken en voelde zijn beurs zitten. Hij haalde die tevoorschijn en zag dat al zijn geld er nog in zat. Niet beroofd dus.

Zijn hoofd klopte en hij kon niet duiden of dat te wijten was aan zijn dranklustige avond met Ferdinando Paër of aan de klap van de val. Hij bracht zijn hand naar zijn hoofd en ineens begon hij onbedaarlijk te lachen. De oplossing lag voor de hand: hij droomde. Hij had zoveel gedronken dat hij zich in een levensecht delirium bevond.

Hij krabbelde overeind en ergens dacht hij zich dat hij toch niet zoveel gedronken had. Ook voelde hij zich niet onstabiel of licht in zijn hoofd. Hij zag dat hij zich op een kleine open plek bevond, midden in een heel dicht bos. Het was licht, hoewel nog een beetje schemerig.

‘Heb ik de hele dag doorgeslapen, of is het ochtend?’ vroeg hij zich hardop af, voordat hij zichzelf corrigeerde. ‘Doe niet zo dom. Dit is een droom. Niets hiervan is echt.’

Hij zette een hand in zijn zij en begon te slenteren in de richting van de zon. Ergens leek het hem logischer dat hij uit zijn droomtoestand zou ontwaken met zijn gezicht naar de zon dan met zijn aandacht bij de nacht.

Hij dwaalde en dwaalde en begon zich steeds meer zorgen te maken. De zon stond inmiddels op haar hoogste punt en hij was nog steeds verzonken in een droom waaruit hij niet wakker leek te kunnen raken. Als hij tenminste werkelijk sliep, want Tamino begon hoe langer hoe meer het idee te krijgen dat hij wel degelijk wakker was: zijn maag knorde, zijn voeten deden zeer en hij voelde zich vreselijk moe. Hij had de open plek verlaten, was daarna door een dicht bos geklauterd, vervolgens een stukje over een drassig veld gelopen, was noodgedwongen nogmaals het bos ingegaan en had uiteindelijk een slecht onderhouden bospaadje gevonden. Tussen de boomtoppen door kon hij de zon zien, daardoor wist hij dat hij in noordoostelijke richting liep.

Zijn gedachten stonden niet stil en Tamino had inmiddels verschillende theorieën over hoe hij in dat landschap beland was, variërend van het eerdergenoemde delirium tot de mogelijkheid dat hij wel degelijk was beroofd, in ieder geval van zijn koffer, en dat hij zonder bezittingen was achtergelaten, mijlenver van de bewoonde wereld. Tamino kende verhalen van mensen die verdwaald waren in de wildernis en nooit meer waren teruggevonden, omdat ze uitgehongerd of uitgedroogd waren of opgegeten door wilde dieren. De prins had wel eens gejaagd – helaas was dat altijd met een schietwapen geweest en nooit met zijn blote handen. Er liep een rilling over zijn rug bij de gedachte dat hij een wolf of een beer tegen zou kunnen komen en onwillekeurig beklopte Tamino voor de zoveelste keer zijn zakken. Behalve zijn beurs, een velletje papier en zijn kamersleutel trof hij niets aan. Hij vervloekte wederom het feit dat hij zijn sabel niet bij zich had.

Op zeker moment stond hij voor de keuze of hij linksaf of rechtsaf zou slaan. Bij de splitsing van het bospad stond een wegwijzer Tamino interpreteerde dit als een hoopvol teken. Bij het nader bestuderen van de borden temperde hij zijn opluchting: de paal was oud en de teksten op de pijlen waren amper nog te lezen. Met toegeknepen ogen probeerde Tamino de plaatsnamen te ontcijferen. In het ene woord dacht hij ‘Achtschaduw’ te kunnen lezen, hoewel het net zo goed ‘Nachtschade’ zou kunnen zijn. Het andere woord leek op ‘Zonzicht’. Twee plaatsnamen waar hij nog nooit eerder van gehoord had.

‘O, barmhartige God,’ kreunde hij. ‘Waar ben ik in hemelsnaam beland? Het had hier niet vreemder kunnen zijn als de vogels ondersteboven hadden gevlogen!’ Terwijl hij zich afwendde van de paal, om zijn weg te vervolgen naar wat schijnbaar ‘Achtschaduw’ moest heten, stuitte hij op een geschubde muur die hem de weg versperde.

‘En wat is dit?’ vroeg Tamino hardop en porde met zijn vinger in de wand, die merkwaardig meegaf. Achter hem klonk een sissend geluid: Tamino draaide zich om, zag de kaken van een enorme slangenkop zich openen en slaakte een uiterst onmannelijke gil.

Dat had echter een positief effect: de slang schrok zodanig dat het zijn bek dichtklapte op zijn eigen tong. Tamino aarzelde geen moment; hij sprong over een stuk van de slanke staart heen en maakte zich uit de voeten. Hij week van het pad af en haastte zich door het struikgewas, in de hoop dat de smallere doorgangen het de slang moeilijker zouden maken om hem te volgen. Hij keek achterom over zijn schouder en zag dat zijn hoop vergeefs was: de slang volgde hem en haalde hem schijnbaar moeiteloos in, ondanks dat het beest de lengte had van een torenspits.

Terwijl hij rende, speurde Tamino de grond af naar een stevige stok die hij als wapen zou kunnen gebruiken. Hij maakte een duik, pakte een tak op, sprong overeind, draaide zich om en zag dat de slang opnieuw naar hem hapte. Tamino zette zich schrap, hief de tak op en stak hem overdwars tussen de kaken van de slang. Hij wachtte niet af om te zien of zijn plan zou werken: hij draaide zich op zijn hakken om en maakte dat hij wegkwam.

Pas toen hij opnieuw bij het open veld kwam, waagde hij het zich om te keren en te kijken of hij nog steeds gevolgd werd. Hijgend van vermoeidheid speurde hij de horizon af. Hij zag het wezen niet. Hij deed nog een paar stappen achteruit, struikelde over een steen en viel achterover op het gras. Hij stootte zijn hoofd, kneep zijn ogen dicht en beet op zijn lip om een kreet te onderdrukken.

Zijn ogen vlogen open bij het horen van scherp gesis. Hij schoot overeind en zag aan de rand van het bos het weerzinwekkende beest. Er droop helderrood bloed uit de bek en hoewel Tamino niet bekend was met de verschillende gezichtsuitdrukkingen van slangen, was het beest onmiskenbaar woedend. Tamino krabbelde overeind - voor hij goed en wel op zijn benen stond, was de slang al bij hem. Tamino deinsde achteruit en struikelde over de staart, die de slang in al zijn rapheid achter hem had gekruld. De kop boog zich naar hem toe en keek hem onderzoekend aan, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat Tamino niet nog een geheim wapen bij zich droeg. Dat was niet het geval. Tamino had geen ideeën meer en was aan het eind van zijn Latijn. Hij sidderde van angst, een grote druppel speeksel vermengd met slangenbloed droop voor hem in het gras, de misselijkmakende geur bereikte zijn zintuigen. Dat was het laatste zetje dat hij nodig had. Zwarte vlekken verschenen voor zijn ogen en Tamino vervloekte zichzelf voordat hij het bewustzijn verloor.







Boek III: 

Plichten en gunsten

van de drie gezusters







3.1          Klotho

De drie spinsterzusters keken vanaf een afstandje toe hoe prins Tamino tegen de slang vocht. Vanaf de zijlijn sloegen ze zijn worsteling gade en zagen hoe hij ten slotte in zwijm viel. Vlak voordat de slang haar kaken opende om de prins te verzwelgen, stapten de drie dames uit de spelonken tevoorschijn, met opgeheven handen.

Klotho zei op dwingende toon: ‘Serpent! Je werk is volbracht, keer terug naar je meesteres!’ De slang keek verstoord achterom en siste verontwaardigd naar haar.

Lachesis stapte naar het beest toe en zei vleiend: ‘Toe Anaconda, laat hem liggen. We hebben een paar vette kalkoenen voor je achtergelaten in de krochten van het paleis!’

Daar had de slang wel oren naar. Ze – Anaconda was een vrouwtje – draaide haar kop nog eenmaal naar Tamino en snoof, waarna ze de staart krulde en langs de drie zusters heen het bos in gleed. Lachesis draaide zich om en zwaaide de slang na. Klotho rolde met haar ogen en volgde Atropos, die vooruit was gehold in de richting van prins Tamino.

De oudste zuster liet haar blik gaan over de opvolger van Hare Majesteit, die buiten westen op het gras lag, en voelde een golf van minachting opkomen. Was dit nu wat er van hun inspanningen terecht was gekomen? Een slapjanus die ze van hun huisslang hadden moeten redden, anders had het beest hem met huid en haar verslonden? Nee, dit kon ze onmogelijk mee terugnemen naar het Sterrenpaleis: de koningin zou in woede ontsteken! Was het niet de bedoeling dat zij het allerbeste voor haar prinses zou krijgen? Klotho beet haar kiezen op elkaar en verweet zichzelf dat ze de koningin opnieuw zou moeten teleurstellen. Bij de gedachte dat Astrifiammante boos op haar zou worden, kromp haar hart ineen. Maar natuurlijk zou de koningin vrezen voor de toekomst van prinses Pamina: zou deze klungel in staat zijn om haar het geluk te brengen dat Astrifiammante had moeten ontberen? Of zou ook de volgende generatie getergd worden door de gevolgen van de huwelijkse staat?

Klotho schudde haar hoofd: dat zou niet gebeuren, niet als het aan haar zou liggen. Ze keek opzij naar haar twee zussen, die eveneens hun creatie nadenkend bestudeerden, en besloot dat ze moest zorgen dat ze met de prins alleen gelaten zou worden. Liever vernietigde ze deze miskleun dan dat ze hem, met het schaamrood op haar kaken, aan de koningin zou moeten voorstellen.

De enige vraag was hoe ze de prins zou kunnen doen verdwijnen. Het was jammer dat ze Anaconda al weggestuurd hadden. Wellicht had de slang nog goed van pas kunnen komen...







3.2          Lachesis

Hoewel de prins zich dapper had verdedigd tegen de reuzenslang, voelde Lachesis toch enige teleurstelling omdat hij zo snel tegen de vlakte was gegaan. Hij had zo’n indrukwekkende gestalte: rijzig en voornaam, en eventjes liet Lachesis steels haar blikken langs zijn lichaam glijden om zich ervan te vergewissen dat hij sterke benen had. Welgevormde benen, zo wist Lachesis, was een begerenswaardige eigenschap in een jongeman. Een goedkeurende glimlach gleed over haar lippen: zij en haar zusters hadden hun werk goed gedaan.

Ondanks dat verwachtte ze niet dat de prins perfect zou zijn - ze had nog nooit iemand ontmoet die dat was. Veel wenselijke eigenschappen hadden de consequentie dat daar min of meer onhebbelijkheden aan vastkleefden: een principieel vorst was vaak koppig, realisten hadden de neiging somber te zijn, intelligentie was vaak verbonden met snobisme en daadkracht met arrogantie. Daarnaast was de ontwikkeling van een persoonlijkheid vaak gebonden aan de omstandigheid: een leven van voorspoed kon leiden tot luiheid; armoede en rampspoed tot gevoelens van onmacht. Wie streng religieus werd opgevoed, gaf vaker de lotsbeschikking uit handen en wie zonder geloof was, werd dikwijls roekeloos. Een mens geboren in tijden van oorlog kon plicht verwarren met moed, en iemand geboren in het centrum van de macht gaf wijsheid al te gauw op voor ambitie.

Lachesis had, buiten het talent dat ze met haar zusters deelde, de gave om dit soort eigenschappen in mensen te herkennen. Zo wist ze als geen ander dat Hare Majesteit zowel koppig als standvastig was, dat ze uitermate trots was en daardoor moeite had haar eigen tekortkomingen te onderkennen, en dat ze genadeloos was in het navolgen van haar eigen ambities. Ze hield van haar dochter – dat stond buiten kijf – maar Lachesis vermoedde dat de koningin tot verregaande maatregelen in staat was om de Zonnecirkel voor haar kind te bemachtigen - misschien zelfs tot maatregelen die de moederliefde zouden overschrijden.

Ook in haar zusters en in haarzelf zag Lachesis tekortkomingen. Ze wist van zichzelf dat ze hooghartig was, zeker waar het haar talenten betrof, en dat ze om die reden nooit iemand zou treffen die ze het waardig zou achten om een leven met haar te delen. Als er wel eens iemand was geweest die naar haar hand had gedongen – en dat was gebeurd, al was ze in schoonheid de mindere van haar jongere zuster Atropos – had ze hem vrijwel direct in de ziel gekeken, de voordelen secuur tegen de nadelen afgewogen en binnen een mum van tijd besloten dat deze mededinger haar niet waardig was. Het had haar de naam opgeleverd snobistisch te zijn. De waarheid was dat Lachesis bang was om zich te verliezen aan iemand die minder naar perfectie neigde dan zij.

Met het bestuderen van de jonge prins viel haar steeds meer en meer op dat ze eigenlijk weinig tekortkomingen aan hem kon ontdekken. Zijn haar zat in de war, maar het zag er goed verzorgd en gezond uit en rook heel lichtjes naar pommade, wat deed vermoeden dat de prins gaf om zijn uiterlijk, maar niet overdreven ijdel was - zo verried het gebrek aan poeder op zijn gezicht. Hij had een kuiltje aan weerszijden van zijn neus, wat aangaf dat de prins dikwijls een leesbril droeg en dus duidde op fervente studie en een actief brein. Zijn handen waren breed, mannelijk en eveneens goed verzorgd. Niettemin kon ze hier en daar wat onregelmatigheid bij zijn vingernagels ontdekken - hij was dus niet bang om de handen uit zijn mouwen te steken! - en Lachesis ontwaarde zelfs een spoor van inkt op zijn rechterwijsvinger. Zijn kleding was modieus van snit, niet heel nieuw en duidelijk gedragen voor andere gelegenheden dan het uitputtelijk zitten op een sofa, de zolen van zijn schoenen waren versleten van het vele lopen. Daaruit concludeerde ze dat hij in prima kringen verkeerde, gezond van lijf en leven was en studentikoos, veel las en schreef en zichzelf goed kon onderhouden. Daarbij was hij van koninklijke bloede, wat hem in alle opzichten een prima kandidaat voor de jonge prinses maakte.

Niettemin besloot Lachesis dat ze nog niet tevreden was. Voordat ze overtuigd zou zijn, zou ze meer van hem willen weten, met hem willen converseren over uiteenlopende onderwerpen om zich ervan te vergewissen dat hij zo goed gelukt was als ze hoopte. Ze keek naar haar zusters, naar Atropos die bijna hunkerend naar de prins keek – wat schoot er bij haar door het hoofd? – en Klotho, die daarentegen weinig onder de indruk leek, en besloot dat zij waarschijnlijk de meest onbevooroordeelde blik van de drie had. Ja, als iemand de prins uitvoerig zou moeten beoordelen, zou zij het zijn.

Ze liet haar ogen nogmaals afdwalen naar die sterke kuiten en bedacht dat ze er weinig op tegen zou hebben om die keuring uiterst grondig uit te voeren. Alles voor het welzijn van de prinses, nietwaar? Want wat de lichamelijke liefde betrof, vertoonden de meeste mannen heel wat tekortkomingen die hier en daar nog wat gecorrigeerd mochten worden.







3.3          Atropos

Van de drie zusters was Atropos degene die de meeste weerzin had in haar taken. Ze was plots in het leven gekomen als een jonge vrouw zonder verleden, vervolgens gebombardeerd tot de derde naast twee reeds magische zusters en haar was geen andere keuze gelaten dan zich lijdzaam in haar lot te schikken. Het stak haar dat ze haar hele leven lang niets anders deed dan zich bezighouden met lotsbeschikking en toch onmachtig was om dat van haarzelf te veranderen.

Haar twee zusters – en dan met name de bazige Klotho – namen hun bestaan erg serieus en waren veeleisend wat hun werk betrof. Daardoor kreeg Atropos zelden de kans om zich te verliezen in frivoliteiten. Slechts eens per jaar, wanneer het feest van Pamina’s geboortedag gevierd werd, werd er een bal gehouden voor een select aantal gasten en kreeg ze de kans om wat te dansen en plezier te maken. Na een aantal jaren was ook die gelegenheid echter niet meer zo genoeglijk, doordat Atropos inmiddels bekend was met alle gasten, wist wat er gedanst zou worden en met wie ze die dans naar alle waarschijnlijkheid uit zou voeren, hoe de muziek zou klinken en hoe saai en voorspelbaar de gesprekken van die avond zouden zijn. Na jaren van eenzame terugtrekking aan het hof van de Nacht, was eentonigheid de norm geworden en werd een verandering van de windrichting al een opwindende gebeurtenis.

De confrontatie met de uit den vreemde gekomen prins Tamino trof haar dan ook hard. Een siddering ging langs haar ruggengraat, die zich samenbalde tot een tintelend gevoel halverwege haar lichaam dat langzaam wegtrok via haar kuiten. Haar knieën bleven niet onaangetast: onder invloed van de rillingen moest ze ze tegen elkaar houden om te voorkomen dat ze in elkaar zou zakken. Ze liet haar blik glijden over zijn edele gelaatstrekken, vorstelijke kastanjebruine haar en over de brede, mannelijke hand die over zijn borst heen gevallen was, en kon het niet laten om verlustigd over haar lippen te likken.

Uiteraard had Atropos in haar leven een diverse hoeveelheid aan mannen aan zich voorbij zien trekken, variërend van uiterst aantrekkelijk tot zeer afstotelijk. Een enkeling had zich wel eens aan haar opgedrongen, en hoewel ze nooit de intentie had gehad om een aanbod te overwegen, had Klotho haar van meet af aan duidelijk gemaakt dat niets – zelfs Broeder Dood niet – hun zusterschap zou kunnen doen opbreken. Ze zouden samen leven en samen sterven, had Klotho haar zussen ingepeperd, en het lot van de één zou altijd met die van de andere zussen verbonden zijn.

Dikwijls, echter, had Atropos zich in gedachten van haar zussen losgemaakt en was ze in haar eentje vertrokken, op zoek naar een nieuw en ander leven, zonder de verplichtingen die haar zo zwaar vielen. In die fantasieën was ze vrijwel altijd volkomen alleen geweest. Nu schoot er een dergelijk gedachtespinsel door haar hoofd, waarin ze zichzelf de hand zag bieden aan deze prins, deze schone vreemdeling die zich zo heldhaftig had verdedigd, en keerde ze met hem terug naar zijn turbulente wereld. Daar zou ze zich kunnen mengen onder de stervelingen en hun passies met hen delen, en genieten van hun rappe vergankelijkheid. Atropos was er inmiddels diverse keren geweest, om de prins van een afstand in de gaten te houden, en hoewel haar zusters afkerig waren van die wereld en haar lelijk en gewelddadig vonden, smachtte Atropos er heimelijk naar een weliswaar kort, maar vrij leven te kunnen leiden. En prins Tamino zou haar, als haar begeleider, kunnen beschermen en vermaken. Zij en haar zusters hadden hem immers veel wenselijke eigenschappen gegeven, zoveel dat het bijna wonderbaarlijk was dat deze in één persoonlijkheid gebundeld waren.

Atropos wist dat de prins niet voor haar bedoeld was. Dat maakte haar wil om hem voor zichzelf te hebben niet minder. Ze bezat niets dat daadwerkelijk aan haarzelf toebehoorde: de kamers die ze deelde met haar zusters waren haar geleend door de koningin, en haar japonnen, haarkam en sieraden had ze eveneens aan de vorstin te danken. Ze had geen geld, geen eigendommen, niet eens een talent dat ze kon gebruiken zonder dat ze die van haar zusters er noodgedwongen bij optelde.

In het licht van dat besef voelde Atropos zich leeglopen als een omgekeerde wijnkruik. Haar blijdschap over de langverwachte komst van haar creatie – nee, hún creatie, en dan nog wel op bestelling - ebde uit haar weg en wederom moest ze haar knieën tegen elkaar gedrukt houden om te voorkomen dat ze zou wegzinken in een golf van plotselinge wanhoop. Wat een waardeloos wezen, gebonden aan haar lot!

Bijna liet ze zich ineenzijgen tot een stem in haar achterhoofd haar eraan herinnerde dat ze wel degelijk macht had, zij het een macht die ze deelde met haar zusters. Ze kon levens maken of breken, maakte maagden tot bruiden en mannen tot echtgenoten om tot de juiste ingrediënten voor nieuw leven te komen. Zij bouwde dynastieën op, vormde vorstenhuizen en koninkrijken!

Atropos keek opzij naar haar zusters en zag Klotho’s afkeurend samengeknepen lippen en Lachesis’ opgetrokken wenkbrauwen. Ze wenste dat haar zusters haar wanhoop konden zien, dat zij hen zou kunnen overtuigen dat ze wederom de schikgodinnen konden worden die ze waren – gevreesd en vereerd als waren ze zelf koninginnen, en niet de eenvoudige dienaressen van de Nacht!

Atropos richtte haar blik op de slapende jonge prins, en op dat moment vestigde ze al haar hoop op hem. Als hij werkelijk zo dapper en edelmoedig was als zijn levensstreng beloofde, zou hij haar niet in misère laten leven. Of hij nu aan prinses Pamina was beloofd of aan haar zou toebehoren, hij zou in elk geval een goed woord voor haar kunnen doen bij de koningin, misschien zelfs – als hij zelf eenmaal een Nachtvorst was geworden – zou hij haar zelf de vrijheid kunnen schenken die ze zo ambieerde.

Atropos balde haar vuisten en deed zichzelf de belofte dat ze hierom voor de prins zou vechten, dat ze alles zou doen wat in haar macht lag om de prins voor haar te winnen, en hem ervan te overtuigen dat zijn belangen en de hare één en dezelfde waren.







3.4          Het zusterschap, samen in alles

Klotho trok de aandacht van haar zussen door luid haar keel te schrapen. ‘Waarom gaan jullie niet vast terug naar het paleis? Lachesis, ik denk dat Anaconda wel wat aandacht kan gebruiken.’

Atropos barstte uit: ‘Waarom moet ik dan mee naar het paleis? Ik blijf liever hier. Iemand moet toch op de prins blijven letten?’

‘Dat kan ik net zo goed als jij. Het is niet nodig dat er twee van ons hier blijven niksen.’

Atropos deed haar mond open om haar nogmaals van repliek te dienen, maar Lachesis was haar voor: ‘Ik denk dat ik evengoed hier zou kunnen blijven. Ik ben heel benieuwd hoe ons maaksel is uitgevallen en trouwens, ik ben niet Anaconda’s verzorger.’

‘En ik ook niet,’ haastte Atropos zich om haar bij te vallen.

‘Nee, maar jij zou de wol spinnen,’ zei Klotho. ‘En Lachesis, zou ik niet net zo goed als jij in staat zijn te oordelen of deze jongeman voldoet?’

‘Kunnen we dan niet allebei blijven?’ zei Lachesis voorzichtig.

‘Nee,’ bromde Klotho.

‘Waarom ga jij eigenlijk niet weg?’ vroeg Atropos uitdagend.

‘Ik? Ik… ik ben de oudste.’

‘En?’

‘Ik heb een idee,’ probeerde Lachesis nogmaals. ‘Als we nou alle drie blijven…’

‘Nee!’ riepen Atropos en Klotho tegelijk. De zussen staarden elkaar aan en zwegen.

‘Ik ga niet weg,’ zei Atropos, met tranen in haar ogen.

‘Ik ook niet,’ sprak Klotho stuurs.

‘Dan ik ook niet,’ zei Lachesis.

De drie vrouwen bleven besluiteloos bij elkaar staan.

‘En als we nou alle drie juist wel weggaan?’ zei Lachesis. ‘Dan kunnen we de koningin inlichten en kan zij beslissen wat zijn lot zal zijn.’

En zo geschiedde. De zusters haasten zich naar de schaduwen aan de rand van het bos, Klotho deed een rookwolk optrekken en met een bescheiden plofje verdwenen ze.







Boek IV: 

De komedie van Papageno





4.1          Hoe een landloper vogelvanger werd

Zo bleef prins Tamino moederziel alleen achter op de open plaats in het bos, dat het Schemerwoud genoemd werd. Eén van de vaste bezoekers van dat woud was Emanuel Schikaneder. Hij woonde er al van kinds af aan en niemand wist beter dan dat hij eens uit het bos was komen lopen en een boerin om een bord pap had gevraagd. Behalve zijn naam had hij geen weet van zijn afkomst, en niemand in de buurt had ooit van de Schikaneders gehoord. Aangenomen werd dat hij per ongeluk achtergebleven was terwijl zijn familie op doorreis was, want niemand kon zich voorstellen dat zo’n charmant en inschikkelijk ventje – en met een voortreffelijke zangstem! – opzettelijk achtergelaten was. Hij werd door de boerenfamilie in huis genomen in afwachting van de ouders die hem op zouden komen eisen. De winter volgde op de herfst en vervolgens kwam de lente zonder dat het jongetje ooit opgehaald werd.

Schikaneder zelf leed er niet onder, en de boerenfamilie evenmin. De jongen maakte zich nuttig en bleek met name goed te zijn met vogels. Toen hij wat ouder werd, leerde de boer hem jagen en verdween de jongen – inmiddels uitgegroeid tot jongeman – vaak voor dagen achtereen het bos in om terug te komen met een riem vol eenden, fazanten, duiven en ander gevogelte. Een keer kwam hij terug met een geplukte papegaai aan zijn riem. Het beest was natuurlijk veel te taai, hoewel de jongen kostte wat kost de boerengemeenschap probeerde te overtuigen dat het een delicatesse was en zelfs zover ging dat hij het beest roosterde en probeerde op te eten. Hij moest uiteindelijk noodgedwongen zijn verlies nemen en gooide de resten van het arme beest weg.

Het voorval leverde hem de bijnaam ‘Papageno’ op.







4.2          Hoe een vogelvanger slangenbestrijder werd

Op de dag van Tamino’s verschijnen was Schikaneder zoals zo vaak in het bos aanwezig om vallen uit te zetten. Hij koos een gedeelte van het Schemerwoud en zette daar zijn materialen neer, waarna hij meestal onder een boom een dutje ging doen tot het einde van de dag. Dan haalde hij zijn vallen leeg, schoonde zijn buit, maakte wat te eten en ging op zoek naar een overnachtingsplek. Hij was juist begonnen met zijn werkdag – het was een uur of elf ’s morgens – en legde een spoor van broodkruimels uit naar een krakkemikkig kooitje. Om de vogels niet te laten schrikken, had hij zich goed ingesmeerd met bosaarde voor een authentieke woudgeur, was hij van top tot teen gehuld in vogelveren en zong en floot hij voortdurend zelfverzonnen liedjes en wijsjes:

Een vogelvanger ben ik ja

van tralalie en hopsasa.

De vogelvanger is bekend

bij jong en oud, als beste vent.

Hoe men de vallen goed beheert

is met een cursus zo geleerd.

Als alle vogels van mij zijn

dan kan ik vrij en vrolijk zijn!

Het was zijn lijflied, en al naar zijn stemming verzon hij er aanvullende coupletten bij of maakte hij het geheel af met een vocaal instrumentarium. Inmiddels was de goeiige vogelvanger annex zangkunstenaar al ruim een week niet meer onder de mensen geweest, en hij voelde zich uitgesproken eenzaam:

Een vogelvanger ben ik ja

van tralalie en hopsasa.

De vogelvanger is bekend

bij jong en oud, als beste vent.

Als ik een damesnetje had

dan ving ik er een stuk of wat!

Ik zou een jager zijn zo blij

met vele meisjes rondom mij!

Ik stop mijn meisjes in hun kooi

waarin ik dan wat suiker strooi

en wie van hen ik ‘t meeste mag

daarmee huw ik op enen dag!

Zij kust mij zoet en ik kus haar

Ons trouwen volgt datzelfde jaar

We slapen met zijn tweeën tot

de eerste spruit geboren wordt!

Hij floot er een derde coupletje aan vast, verfraaid met crescendo’s en diminuendo’s en vibrato’s en tremolo’s en glissando’s en eindigend met een sostenuto. De laatste toon stierf weg en de zanger bedacht net welk nummer uit zijn repertoire hij nu ten gehore zou brengen toen hij een angstige kreet hoorde, niet ver bij hem vandaan. Hij zette zijn kooitje naast zich neer en haastte zich op een drafje in de richting van het geluid. Tussen de bomen door kon hij iemand op het gras zien zitten. Hij baande zich een weg door de struiken.

‘Hallo daar!’ riep de vogelvanger uit. ‘Alles in orde? Ik hoorde een schreeuw…’ De man draaide zich naar hem toe en liet opnieuw een kreet horen. ‘Ja, zo. Maar dan iets angstiger.’ Hij stak zijn hand naar de man uit, die geschrokken een stap achteruit deed. Daarop pakte Papageno de pols van de man beet met de ene hand en nam zijn hand in de andere voor een ferme handdruk. ‘Zo. Mijn naam is Schikaneder, vogelvanger van beroep. En u bent?’

De man keek hem bedenkelijk aan en zei: ‘O, ik begrijp het. U bent verkleed.’

‘Ja, natuurlijk,’ zei Papageno. ‘Zelfs al zou ik veren uit mijn achterste hebben groeien; ze zouden me niet in de lucht houden, dat verzeker ik u. Ik blijf daarom met beide benen op de grond – wel zo veilig. Hoe was uw naam, zei u?’

‘Tamino van Bourbon-Parma, excuses.’ De man keek wat angstig om zich heen. ‘Excuses,’ zei hij weer. ‘Heeft u zojuist een slang gezien?’

‘Een slang?’ Papageno hief zijn handen op. ‘Wormvormig formaatje?’

‘Eh nee, meer dan manshoog. Ik schat een voet of dertig.’

‘Dertig?’ Papageno keek hem een moment ongelovig aan, toen hem ineens een gedachte door het hoofd schoot. Denk je eens in, zei een stemmetje in zijn achterhoofd, dat hij altijd liefkozend ‘Wijsneus’ had genoemd, denk je eens in: Schikaneder, slangendoder. Schikaneder, schrik van het Rijk! Dat klinkt toch heel wat beter dan ‘Papageno, vogelvanger’, dunkt me. En voor hij het wist opende hij zijn mond en riep uit: ‘Ja! Nee! Klopt! Haha…’ Hij sloeg Tamino op zijn schouder. ‘Excuses dat ik je niet meteen begreep. Die slang waar je het over had? Ik denk dat hij veertig voet was. Minstens. Als het geen tweeënveertig was. Vandaar dat ik me vergiste.’

‘Dus je hebt hem gezien? Weet je waar hij heen is gegaan?’

‘Heengegaan? Hemelen, zul je bedoelen! Ik heb hem gedood. Ja echt, ikke. Met mijn blote handen.’

Tamino keek hem ongelovig aan. ‘U heeft hem gewurgd?’ Papageno knikte trots. ‘Ik dacht dat u zei dat u vogelvanger was?’

‘Ja ook,’ zei Papageno, wiens hersenen pijlsnel werkten om zijn eigen leugen bij te benen. ‘Ik had moeten zeggen: ‘Schikaneder, slangenbestrijder én vogelvanger’. Het is een soort van bijverdienste. Handig, niet? Heb je meteen aas om vogels mee te vangen.’

Tamino trok ogenblikkelijk wit weg. ‘Lieve help,’ stamelde hij. ‘Voor welk afgrijselijk wezen zou je zo’n grote worm nodig hebben om het te kunnen vangen?’

Papageno aarzelde; daar had hij geen antwoord op. ‘Eh, laten we maar gauw het veld af gaan,’ zei hij daarom. ‘Het is beter om geen enkel risico te lopen.’ Hij nam de jongeman bij de hand en trok hem met zich mee naar de bosjes. Daar aangekomen bekeek hij de man van top tot teen, van zijn zwarte gepoetste schoenen – nu met modder bevuild – kniekousen en zijden broek, zijn gesteven en gekreukelde overhemd met kanten das en zomerse mantel van donkerblauw brokaat, en vroeg: ‘En waar kom jij vandaan? Je lijkt wel een paradijsvogel!’







4.3          Hoe een slangenbestrijder een nederige tassendrager werd, deel één

Prins Tamino moest de vogelvanger en zelfbenoemde slangenbestrijder het antwoord schuldig blijven: hij opende juist zijn mond toen achter de bont uitgedoste figuur een plof klonk en een rookwolk optrok. Uit de rook kwamen drie vrouwen tevoorschijn, die stuk voor stuk gekleed leken te zijn in sterrenstof. Hun donkere haren waren opgestoken en hoewel hun uitdossing onderling vrijwel dezelfde was en de drie duidelijk zusters waren – zo getuigden hun gelaatstrekken - verschilden ze in zoverre dat de één nog mooier was dan de ander. De oudste van de drie keek streng naar hem met ogen die fonkelden als maanstenen, de tweede lachte hem toe met sensuele lippen en van de derde straalde de jeugdige hunkering hem toe. Verrast door deze plotselinge verschijningen bleef de prins staan, de mond nog altijd geopend zonder dat hij een woord uitte.

De vogelvanger keek hem onderzoekend aan en vroeg: ‘Bent u bevroren, beste man?’ Hij volgde Tamino’s blik, zag de dames en uitte een geschrokken kreetje. ‘O hemel, de godinnen!’ Hij liet zich op zijn knieën vallen. ‘O Fata! O Moirai! O Lotsbesch…!’ Voordat hij was uitgesproken, bracht hij zijn beide handen naar zijn keel en stiet niet meer dan een paar rauwe keelklanken uit.

De oudste van de drie vrouwen stapte naar voren en boog zich over de vogelvanger heen. ‘Papageno, schelm!’ beet ze hem toe.

‘Aartsleugenaar,’ vervolgde de tweede.

‘Ondeugd,’ besloot de derde. De vogelvanger kwam half overeind en keek de dames met grote ogen aan.

‘Doe niet alsof je van niets weet!’

‘Was het beroep van vogelvanger niet langer edel genoeg voor je?’

‘Dat je jezelf slangenbestrijder bent gaan noemen?’

‘Wie bent u?’ vroeg prins Tamino, die zijn stem had teruggevonden. Eén voor één kwamen de dames naar voren.

‘Klotho,’ zei de eerste en knikte.

‘Lachesis,’ zei de tweede en boog beleefd.

‘Atropos,’ besloot de laatste en maakte een reverence. ‘Wij zijn de dienaressen van Hare Majesteit de koningin.’

‘De koningin…?’ herhaalde Tamino voorzichtig.

‘Astrifiammante, de Vorstin van de Nacht,’ zei Klotho korzelig.

‘We nemen het je niet kwalijk dat je haar naam niet kent,’ zei Lachesis. ‘We weten dat je een vreemdeling bent.’

‘Concentreer je even op dit portret, terwijl wij de vogelvanger straffen.’ Atropos haalde een medaillon tevoorschijn, dat ze hem in de hand duwde, waarna de drie zich weer tot de vogelvanger wendden.

‘Een slot op je mond is precies wat je verdient!’

‘Dan kun je brave mensen geen leugens meer op de mouw spelden!’

‘Dat zal je leren, te pronken met andermans veren!’

De prins voelde zich alleszins geroepen om Schikaneder te verdedigen, maar zijn oog was op het portretje gevallen en daarmee leek plotsklaps zijn hele omgeving – het dreigende bos, de verdwenen slang, de drie woeste vrouwen en de arme vogelvanger – te zijn verdwenen toen zich een aanval van Epische Verliefdheid voltrok…







4.4          Over hoe een aanval van Epische Verliefdheid zich manifesteert

Allereerst trad er een uitval van de zintuigen op: Tamino’s gehoor weigerde en voor het ogenblik dat hij door het portretje gevangen werd, had er een pistool naast hem kunnen afgaan zonder de prins dat gemerkt zou hebben. Met zijn gehoorgangen was natuurlijk niets mis: het was meer een acute afwezigheid van het bewustzijn dat het geluid om hem heen – in dit geval bestaande uit de beledigde uitroepen van de drie dienaressen van de koningin – niet meer registreerde. De zenuwen in de verschillende delen van zijn lichaam hielden op met het geven van impulsen van buitenaf - Tamino was zich er niet meer bewust dat hij een zilveren voorwerp in zijn vingers hield, en zijn tenen waren zich niet meer bewust van het leren omhulsel van de schoen, maar zijn inwendige impulsen waren wel degelijk nog aanwezig.

Zijn tong bleef als een zeemleren lap in zijn mond liggen, ten gevolge van zijn in een klap gortdroog geworden mond, waardoor smaakbeleving uitbleef – net zoals zijn geurbeleving. Het was alsof iemand in een onbewaakt ogenblik watjes in zijn oren, neus en mond had gepropt. De prins ondervond daar geen ongemak van aangezien zijn ogen, die zijn laatste zintuig bewaakten, zijn volledige actieve hersencapaciteit in beslag namen om datgene dat hij zag te registreren.

En wat hij zag, was volmaaktheid. Tamino liet zijn ogen glijden over de dunne verfstreken die de wilde bruine lokken verbeelden, en donkere ogen als karbonkels in een edel gezicht. Misschien was een ander wat minder gecharmeerd geweest door haar wasachtige bleekheid, haar zwakke kin en ietwat plompe verschijning. Voor Tamino bestond er echter geen mooier wezen dan zij.

Zijn knieën werden slap en begonnen te knikken en onder die invloed bezweken de spieren in zijn scheenbenen, waardoor hij ietsjes in elkaar zakte. Om het gebrek aan stabiliteit op te vangen, gingen zijn voeten iets naar binnen staan – het geheel leverde hem een wat knullig voorkomen op. In zijn buik roerden de spreekwoordelijke vlinders zich, zijn hart bonsde in zijn borstkas alsof hij een eind gerend had, en zijn longen trokken de lucht diep naar binnen om die in de vorm van een zucht weer naar buiten te laten, en hij kreeg het warm: zijn handen werden plakkerig, en zijn huid kreeg een rozerode gloed van zijn kruin tot aan zijn nek. Had iemand hem op dat moment gevraagd om te spreken, dan zouden de woorden verminkt en verhaspeld naar buiten zijn gekomen. Had iemand hem gevraagd een welbekende reeks danspassen uit te voeren, dan zou hij zijn gestruikeld, en had iemand hem gevraagd zijn favoriete stuk op zijn vertrouwde piano te spelen, dan hadden zijn vingers het niet beter gespeeld dan toen hij de bladmuziek voor het eerst onder ogen kreeg, zo verdoofd was hij.







4.5          De Koningin van de Nacht

Toen prins Tamino opkeek - verstoord door een vleugje rook dat zijn blikveld binnen kringelde - zag hij dat er zich een nieuw vrouwspersoon bij het gezelschap had gevoegd, bovenaards veel mooier dan de andere drie vrouwen bij elkaar. In het schaduwrijke licht dat tussen de bomen doorscheen, straalde ze met een schijnsel als dat van de maan: koel en bleek en uiterst betoverend. Haar japon daarentegen was diep inktzwart en met kostbare diamantjes bezet die glommen in haar licht als waren ze de sterren aan haar firmament. Ze droeg een diamanten tiara in haar lange haar, dat over haar schouders golfde als dat van een maagd, en daar waar haar haren en haar japon elkaar ontmoetten, leek het één welhaast over te gaan in het ander.

Ondanks dat ze zo wonderschoon was, had haar verschijning niet dezelfde uitwerking op Tamino als het portretje had gehad – sterker nog: ze ontnuchterde hem. Tamino’s bewustzijn keerde bij hem terug en hij besefte dat hij er uitermate stupide uit moest zien, dus sloot hij zijn mond, rechtte zijn rug, klapte het medaillon dicht en maakte een beleefde buiging.

‘Uwe Hoogheid,’ bracht hij uit, want hij had wel begrepen dat deze fabelachtige dame niemand minder dan de eerdergenoemde Koningin van de Nacht kon zijn.

De koningin keek op hem neer en legde in een bijna zegenend gebaar haar hand op zijn gebogen hoofd, waar ze die even liet rusten. Tamino wachtte, door zijn wimperharen omhoog kijkend naar de vrouw die met toegeknepen ogen en zwoegende boezem boven hem stond. Ten slotte opende ze haar ogen weer, legde haar hand onder zijn kin en gebood hem op te staan. Tamino wankelde iets en de koningin fluisterde, met opwinding in haar stem: ‘O, beef toch niet, mijn zoon!’

De prins van Bourbon-Parma wilde haar vertellen dat hij niet beefde, maar de Koningin van de Nacht legde haar vinger tegen haar lippen en hij gehoorzaamde gelaten. Ze liep om hem heen en bekeek hem, van top tot teen, waarna ze – half tegen hem en half tegen haar dienstmaagden – zei: ‘Je bent volmaakt! Onschuldig, intelligent, toegewijd. Precies de jongeling die een moederhart nodig heeft om getroost te worden!’ Bij het uitspreken van die woorden vertrok haar stralende gezicht.

‘Hoogheid…’ probeerde Tamino, die zo onderhand wel wilde weten waarom hij naar deze bizarre wereld getransporteerd was. De vrouw had weinig aandacht voor zijn vragen. Ze nam haar hand in de zijne en zeeg aan zijn voeten ineen.

‘Prins Tamino,’ zei ze met een stem die hees was van weggedrukte tranen. ‘Vergeef me. Ik ben een gebroken vrouw: mijn dochter is van mij weggenomen!’ Ze reikte naar het medaillon, dat aan Tamino’s zij bungelde, en opende het zodat het portretje tevoorschijn kwam. Ze prevelde: ‘Mijn kindje, mijn levensgeluk! Een schurk heeft haar ontvoerd. Telkens weer zie ik haar beven. Ze probeerde zich te verzetten… Maar ik was machteloos!’ Achter de koningin zeeg de oudste van de drie dienstmaagden hevig geëmotioneerd ineen, de middelste troostte haar jongste zuster die een traantje wegpinkte. ‘Het was afschuwelijk, mijn arme kind dat huilde en sidderde… ‘O help! Help!’ riep ze naar me uit, tevergeefs. Mijn macht vermindert met de dag…’

‘Wat vreselijk,’ sputterde Tamino, die niet zo goed wist wat hij met haar aan moest. Hij keek over zijn schouder, op zoek naar de vogelvanger. Die zat met zijn armen over elkaar en zijn rug naar hem toe te mokken, dus daar hoefde hij geen hulp van te verwachten. ‘Uw arme dochter. Wat… Wat kan ik doen om u te helpen?’

Op die reactie had de koningin duidelijk gewacht, want ze hief haar hoofd naar hem op en zei triomfantelijk: ‘Red haar!’ Ze kwam overeind en vervolgde: ‘Prins Tamino, bewapen je met je zuivere hart en je leeuwenmoed en bevrijd haar! Wees de redder van mijn dochter, haar ridder, haar held!’

‘Eh.’ Dat klonk Tamino als droomlogica in de oren. Natuurlijk, dat was het! Hij speelde de held in zijn eigen droomsprookje! ‘Eh, goed. Dat zal ik doen! Zegt u mij haar naam, Uwe Hoogheid, dan zal ik haar zoeken!’

‘Pamina,’ antwoordde de koningin. ‘Mijn dochter heet Pamina. Ze is mijn erfgenaam en ik bezweer je, prins Tamino, dat als je haar heelhuids bij me terugbrengt, ik je haar hand zal schenken.’

Bij Tamino maakte de bezieling ogenblikkelijk plaats voor een brok in zijn keel. Hij knipperde met zijn ogen en herhaalde: ‘Haar hand? Om haar te huwen, bedoelt u?’

‘Luister,’ zei de koningin, die duidelijk geen tegenspraak duldde. ‘Pamina is ontvoerd door Monostratos. Hij is een verachtelijke Moor, die Sarastro dient.’

‘Sarastro…?’ vroeg Tamino, en hij werd direct weer door de koningin afgekapt.

‘Maak je over Monostratos geen zorgen,’ zei ze. ‘Hij is een onbenul, een incapabele nietsnut. Maar hij draagt een leger van nietsnutten bij zich, en dat maakt hem daadkrachtig.’

‘Een leger?’

‘Maak je geen zorgen,’ herhaalde de koningin. ‘Mijn dienaressen zullen je een wapen geven.’ Ze liet haar blik afdwalen naar de vogelvanger, die het tafereel vanaf een afstand gadesloeg. ‘En een schildknaap.’

De vogelvanger fronste zijn boze wenkbrauwen, hij was nog steeds niet in staat om te spreken.

De koningin gaf Tamino het medaillon terug en herhaalde: ‘Red mijn dochter, prins Tamino, en beschouw jezelf als haar echtgenoot.’ Ze stapte naar achteren en hief haar armen op, er klonk wat gesis en een rookwolk steeg op vanonder haar voeten. Een lichtflits, een donderklap weerklonk die prins Tamino ineen deed krimpen en toen hij opkeek, was de Koningin van de Nacht verdwenen.







4.5          Hoe een slangenbestrijder een nederige tassendrager werd, deel twee

Schikaneder, die al wel begrepen had wat er van hem verwacht werd, had van de flits en de donderklap gebruik gemaakt om op te springen en zich uit de voeten te maken. Vlakbij had hij zijn tent opgezet, en aangezien die voldoende verdekt was opgesteld om zelfs de bijdehandste vogel te slim af te zijn, hoopte Schikaneder dat die vermomming ook de drie schikgodinnen op afstand zou houden. Wat de betovering om zijn mond betrof – hij hoopte dat die vanzelf af zou nemen. Als dat niet het geval zou zijn, zou hij de dames ongetwijfeld nog eens moeten aanroepen om hem van het slot te verlossen. Tegen die tijd zou de prins tenminste al lang op queeste vertrokken zijn.

Hij voelde een felle steek achter zijn navel, zoals een vis zich zou moeten voelen wanneer hij aan de haak geslagen wordt. Zijn benen leken onder hem vandaan te worden getrokken en hij viel voorover. Hij wist zich half op te vangen en belandde met een doffe plof op de bosgrond. Als hij had kunnen spreken, had hij vast een schreeuw gegeven.

De jongste van de drie schikgodinnen kwam op hem afgelopen en zei vermanend: ‘Foei, Papageno! Dat je je straf probeert te ontlopen!’ De vogelvanger draaide zich om en wees met een boos gebaar op zijn mond. ‘Dacht je dat dat alles was? Niets daarvan.’

Atropos maakte aanstalten om de vogelvanger bij de arm te pakken. Ze bedacht zich en gebaarde dat hij haar moest volgen. Schikaneder had niet meer het lef om daar iets tegenin te brengen, en daarom volgde hij haar gedwee terug naar de andere twee zusters. Die twee waren juist bezig om de resten van de rookwolk van de koningin tot voorwerpen te boetseren.

Schikaneder had zijn twijfels bij het hele relaas dat de dames zojuist hadden gedaan. De prinses ontvoerd door een vazal van Sarastro? De koningin die er noodgedwongen bij had staan kijken en niets uit had kunnen voeren, en de zusters idem dito? De Nachtmacht die met de dag afnam? Hij geloofde er niets van: die drie hadden genoeg magie in hun pink om alle vogels in het bos in vissen te veranderen, en bij alle vissen in de zee vleugels te doen ontspruiten. Om over de koningin zelf nog te zwijgen. Akkoord, ze was die Zonnevormige Zevencirkel kwijtgeraakt toen haar man overleden was, maar om nu te beweren dat ze daarmee zo zwak was geworden dat ze de kapitein van Sarastro niet meer aankon? Schikaneder nam zich echter heilig voor om er niets van te zeggen, en al helemaal niet zolang de drie zusters in de buurt waren.

De oudste, Klotho, hield inmiddels een fluit in haar handen. Het was een mooi ding, wit als ivoor – en misschien ook wel daarvan gemaakt – en versierd met vergulde symbolen. Schikaneder hield zijn hoofd schuin en bekeek het ding met bewondering. Als de klanken die uit dat ding kwamen net zo wondermooi zouden zijn als de fluit zelf, zou hij er vast hordes vogels mee aan kunnen trekken. Nu lag Schikaneder zelf regelmatig in de struiken, met een eenvoudig vogelfluitje in zijn mond waarmee hij alleen mussen – en af en toe een hele domme duif – wist te vangen.

‘Prins Tamino,’ zei Klotho gewichtig. ‘Namens de Koningin van de Nacht schenk ik je deze toverfluit, die met haar tonen de harten van mensen kan doen omslaan.’

De prins nam de fluit aan en zei schuchter: ‘Dank u wel, maar ik vrees dat ik geen fluit speel.’ Schikaneder kon het niet laten om met zijn ogen te rollen.

‘Dat is niet nodig,’ vervolgde Klotho. ‘Zoals gezegd: deze fluit is een toverfluit. Het enige wat je hoeft te doen, is te blazen.’

Atropos stapte naar voren, met Schikaneder in haar kielzog. Lachesis sprak een bezwering uit en Schikaneder voelde een enorme druk tegen zijn huig, waarna hij alle woorden die in hem opgekropt hadden gezeten in een onverstaanbare brij uitbraakte. De prins en de drie dames deden verschrikt een paar stappen achteruit.

‘Wel,’ zei Lachesis en ze trok haar japon recht. ‘Namens de Koningin van de Nacht schenk ik je deze vogelvanger, om je bij te staan. Van bijster veel nut zal hij niet zijn, maar hij kan tenminste je tassen voor je dragen.’

Schikaneder deed zijn mond open om te protesteren – waarbij een halve lettergreep hem per ongeluk ontviel. Klotho snauwde: ‘En waag het niet om te proberen ertussenuit te knijpen, Papageno! Dit is wel het minste dat je kunt doen om aan je boete te voldoen!’

Schikaneder zuchtte moedeloos. Hij was er altijd van overtuigd geweest dat je beter een moment lang een lafaard kon zijn dan een eeuwigheid dood, maar nu hij tegenover de drie furies stond, durfde hij niet tegen te stribbelen.

‘En ik,’ zei Atropos, die een flinke houten kist uit de handen van Lachesis overnam. ‘Ik schenk je in naam van de koningin dit klokkenspel.’ Tegen Schikaneders verwachtingen in kreeg niet de prins, maar hij het ding in de armen geduwd, en hij ging zowat door zijn rug van het gewicht van de kast.

‘Hola!’ zei hij verontwaardigd. ‘Hadden jullie niet voor een wat kleiner toverinstrument kunnen zorgen?’

Atropos zette haar handen in de zij. ‘De klanken van dit klokkenspel maken samen een beschermspreuk,’ zei ze boos. ‘Of had je liever een toversabel gehad? Een vuurdolk? Het zwaard van de waarheid?’

Schikaneder keek nogmaals neer op het grote houten ding en bromde: ‘En als ík nou wel fluit kan spelen?’

Atropos wierp hem nog een vuile blik toe, de andere dames negeerden hem en wendden zich tot de prins, die de toverfluit in een binnenzak van zijn jas opborg en een buiging maakte.

‘Dank u wel, zusters. Dan kan ik nu het best meteen op weg gaan. Hoe eerder Pamina van Monostratos is bevrijd, hoe beter.’

‘En waar dacht je wel precies naartoe te gaan?’ vroeg Klotho scherp. Daar wist de prins niets op te zeggen. ‘Dat dacht ik wel.’

‘Gelukkig hebben we daar wel een oplossing voor,’ zei de vriendelijke Lachesis. Zij wendde zich tot haar twee zusters, waarna ze gedrieën een kort lied aanvingen in een taal die Schikaneder niet verstond, en die hem als tevreden bijengezoem in de oren klonk. Terwijl hij het liedje meeneuriede – het was een alleraanstekelijkst wijsje – bemerkte hij dat het mistig werd, wat vreemd was aangezien de zon al op was en het vannacht niet bijzonder koud was geweest. Toen hij zich wat meer op de mistflarden concentreerde, zag hij dat de mist samen leek te klonteren, om zo drie gedaantes te vormen. Schikaneder deinsde met een kreet achteruit toen één van de flarden een oog opende en naar hem knipoogde.

De drie geesten stelden zich voor de zusters op en begroetten prins Tamino, die wit was weggetrokken naar niettemin was blijven staan waar hij stond.

‘Deze drie geesten zullen je de weg wijzen,’ zei Atropos. ‘Luister goed naar hun raad, want kinderen spreken recht uit het hart.’

Schikaneder wilde een opmerking maken - voor hij zijn mond goed en wel had geopend, keken de zusters alweer streng zijn kant op, en daarom deed hij alsof hij slechts een deuntje had willen fluiten.

‘Nu kun je op weg,’ zei Lachesis tevreden. ‘Veel succes, prins Tamino, en doe je best!’

‘Red onze arme prinses,’ vervolgde Atropos.

‘En waag het niet haar te schenden,’ besloot Klotho. ‘Ze is een teerhartig meisje, dus behandel haar dus als zodanig.’

‘Jawel, dames.’ Tamino bracht een laatste groet en vertrok in de richting die de geesten hem wezen. Schikaneder bleef staan en zwaaide hem uit, wat hem wederom een boze blik van de drie schikgodinnen opleverde.

‘Ga je nog, of moeten we je een handje helpen?’ vroeg Klotho liefjes. Schikaneder slaakte een zucht en volgde de vreemde prins op een holletje. 





Boek V: 

De ontvoerde bevrijd







5.1          Monostratos

De schurk die Pamina had ontvoerd, was de kapitein van Sarastro: het hoofd van diens lijfwacht, een uitermate trouw persoon en een briljant strateeg. Toen de Koningin van de Nacht aangaf dat hij immer een leger bij zich droeg, bedoelde ze dat letterlijker dan Tamino had kunnen bevroeden, want Monostratos’ naam betekent niet voor niets: één leger. Buiten Monostratos de Moor herbergde het lichaam van de kapitein een hele horde aan andere personen, en ieder met een geheel eigen karakter.

Nu had deze situatie nooit eerder voor problemen gezorgd. Hoewel Monostratos – die de naam natuurlijk niet voor niets van zijn nieuwe meester gekregen had – de persoonlijkheden al vanaf zijn kinderjaren met zich meetorste, hielden ze zich vrijwel altijd koest en kwamen ze zelfs regelmatig zeer van pas. Zo had Monostratos in zijn arsenaal een velddokter die uiterst bedreven was in het aanleggen van tourniquets en een Chinees die werkelijk alles wist van buskruit. Daarnaast herbergde hij onder andere een smid; een wereldkampioen messenwerpen; een paardentemmer; een violist en tevens dichter; een onheilsprofeet; een oude Joodse rabbi; een kok, die eigenlijk een kokkin was; en een handjevol soldaten, waarvan één er met kop en schouders bovenuit stak. Deze werd door de andere stemmen simpelweg als de Soldaat aangeduid, alsof de andere soldaten niet bestonden. Zij schaarden zich ook altijd bij elkaar, dus zoveel verschil was er meestal niet tussen hen merkbaar. Uiteindelijk was het vooral aan het organisatorische talent van de Moor te danken dat de verschillende persoonlijkheden enerzijds voldoende ruimte kregen om zich te kunnen laten gelden, en anderzijds regelmatig onderdrukt werden zodat ze geen amok konden maken en Monostratos zijn werk als kapitein zonder problemen kon uitvoeren.

Sarastro was altijd zeer tevreden over zijn kapitein geweest en daarom belastte hij hem op zeker moment met de belangwekkende opdracht om Pamina van haar moeder weg te stelen.

Monostratos de Moor had zich onmiddellijk van zijn taak gekweten. Hij was op pad gegaan en met behulp van zijn bijkarakters was hij het Sterrenpaleis binnengedrongen – waaruit maar weer bleek dat noch Monostratos noch zijn ‘leger’ uit nietsnutten bestond, wat de Koningin van de Nacht ook mocht beweren. De kapitein nam Pamina mee, met de zachtst mogelijke hand die van een militair verwacht kan worden, en bracht haar naar zijn schuilplaats aan de andere kant van het Schaduwwoud, waar hij haar gevangen hield totdat hij de mogelijkheid had haar naar Sarastro’s hof te brengen. In een duistere grot, slechts verlicht door de brandende pit van een kaarsstomp die de kapitein bij Pamina’s gezicht hield om zich ervan te vergewissen dat hij de juiste jonge vrouw uit het Paleis van de Nacht had ontvoerd, nam een afschuwelijk gevoel van Monostratos bezit. Hij werd verliefd. En bij Monostratos had de verliefdheid een desastreus resultaat: de normaal zo geordende zielen raakten slaags met elkaar en dan met name om de vraag wie de eer zou hebben om Pamina te mogen bekoren. Nadat die discussie eindelijk beslecht was – althans, niet daadwerkelijk beslecht, omdat diverse persoonlijkheden meenden het dispuut gewonnen te hebben – ontstond er een nieuw probleem: stel dat de prinses inderdaad te charmeren viel, wie zou dan om haar hand mogen vragen en zich op termijn Vorst van de Nacht mogen noemen?

Te midden van die onophoudelijke discussie – want als één van de mededingers moe afviel, maakte die onmiddellijk plaats voor de volgende schreeuwlelijk – bevond zich prinses Pamina, die het hele gebeuren als uitermate beangstigend beschouwde. Had ze even tevoren nog veilig in haar bed liggen dromen, nu bevond ze zich plotseling in een schemerige grot in het gezelschap van een militair die ze duidelijk niet allemaal op een rijtje had. Daar kwam dan nog bij dat de man constant de naam ‘Sarastro’ liet vallen, een naam die de jonge vrouw van kindsbeen af aan had leren associëren met snoodheid en het kwade.

Terwijl ze trillend op een ongemakkelijke kruk zat, met haar handen achter haar rug gebonden met een ruw eind touw, boog Monostratos de Dichter zich over haar heen en fluisterde: ‘Ach schoon duifje, kom eens hier!’

De prinses slikte en maakte zich zo klein mogelijk, maar kon zijn hand niet ontwijken die over haar lange, loshangende haren streelde. ‘O, wat een marteling!’ fluisterde ze tussen haar halfgeopende lippen door. De strelende hand van de Dichter veranderde in de ruwe hand van de Soldaat, die haar haren bijeenpakte en haar hoofd naar achter trok. ‘O, wat een pijn!’

‘Geef mij je leven of ik neem het!’ gromde de Soldaat, die zijn lippen op haar keel drukte.

Ondanks haar angst was Pamina nog altijd een trotse prinses, en haar ogen schoten vuur toen ze hem toesiste: ‘Ik ben niet bang voor de dood! Ik vrees enkel voor mijn moeder, die zal sterven van verdriet!’

Monostratos de Soldaat veranderde op slag weer in Monostratos de Moor, die huiverend Pamina’s haren losliet en achteruit stommelde. ‘Verdomde slaven, leg jullie aan banden!’ prevelde hij, en hij hield zijn handen tegen zijn hoofd gedrukt. Hij stampvoette: ‘Moge mijn haat jullie verderven!’

Pamina sloeg hem vertwijfeld gade en stamelde: ‘Ik geloof dat ik liever zou sterven dan een arme barbaar te zijn als jij, die nooit alleen kan zijn.’

Monostratos hoorde haar niet, hij bleef tegen zijn plaaggeesten mompelen: ‘Ga weg! Ga weg! Laat me weer met haar alleen...’







5.2          (On)gewenst gezelschap uit onverwachte hoek

Buiten de grot bevond zich op dat moment een meest zonderlinge figuur. Hij ging gekleed in een ruw juten pak dat was ingesmeerd met modder en vervolgens bedekt met veren. Om zijn nek droeg hij een grote houten kist en op zijn rug een flinke zak, gevuld met spullen. Om zich te ondersteunen, had hij een lange tak in zijn hand – de uitlopers met bladeren er nog aan vast – waar hij zo nu en dan op leunde. Deze vreemde vogel was Schikaneder de vogelvanger, die er door prins Tamino op uit was gestuurd om de prinses terug te vinden.

Ondanks zijn eerdere boosheid om dat plots in zijn schoot geworpen lot, en het feit dat prins Tamino schijnbaar gewend was om mensen te koeioneren, had Schikaneder al snel ondervonden dat de prins eigenlijk helemaal niet zo’n slechte figuur was. Hij deelde zijn ontbijt met zijn nieuwe compagnon – waar de altijd hongerige Schikaneder bijzonder blij mee was geweest – en luisterde geduldig naar diens geklaag. Van een kwaad woord over de Koningin van de Nacht, haar dienaressen of de prinses wilde Tamino niets horen, en daarom hield Schikaneder die boze woorden voor zichzelf.

Na hun ontbijt was het tweetal moedig op weg gegaan en ze hadden mijlenver gelopen, op aanwijzingen van de drie geesten. Diezelfde wezens hadden de vogelvanger vervolgens vooruitgestuurd terwijl ze prins Tamino een raadsel lieten oplossen. Aangezien Schikaneder geen hoofd had voor puzzels, was hij zonder morren akkoord gegaan. Nu was hij er echter zeker van dat hij verkeerd gelopen was, en hoewel hij enige tijd had rondgedoold in de hoop de weg terug te vinden, had het donker inmiddels ingezet, was het gaan regenen en stond hij voor de opening van een droge, warme grot, waarin onmiskenbaar een vuurtje brandde.

‘Ach,’ zei de vogelvanger tegen zichzelf. ‘Waarom zou ik niet even naar binnen gaan? Wie weet is daar voedsel om me weer aan te doen sterken, en een steen of zelfs een zacht kussen om op te slapen. Daarna rest me tijd genoeg om eropuit te gaan en ofwel de prins of de prinses te vinden.’

En dus stapte hij naar binnen. Dieper in de grot hoorde hij stemmen, een vrouwenstem die gilde en een mannenstem die schreeuwde.

‘Als ik maar geen huiselijke twisten onderbreek,’ mompelde de vogelvanger. ‘Of misschien juist des te beter als ik dat wel doe.’ Hij zette zijn handen aan zijn mond en zei luid: ‘Hela! Beste lieden, ik vond mijzelf zojuist voor uw grot terug en ik dacht, daar zullen zich vast allervriendelijkste mensen bevinden met een vuurtje om me bij te warmen…’ Hij stapte in het licht en zag daar niemand anders dan een jonge vrouw, zittend op een kruk. Schikaneder begroette haar vriendelijk: ‘Dag, schone jongedame. Wat ziet u fantastisch wit, de maan zou er nog bij verbleken…!’

Hij had nog meer vriendelijkheden willen bezigen om zich van een plekje bij het vuur te vergewissen, ware het niet dat om dat moment een tweede persoon tevoorschijn sprong die de arme vogelvanger de stuipen op het lijf joeg. Het was een man, groot en donker van lijf en leden, met een tulband op zijn hoofd en een sabel in zijn hand die hij op vervaarlijke wijze in Schikaneders richting zwaaide.

‘Hu!’ riep de man, bij wijze van aanvalskreet.

‘Hu!’ riep Schikaneder geschrokken.

‘Duivel!’

‘Demon!’

De man stak toe en Schikaneder kon net op tijd opzijspringen. Hij hupte wat onhandig langs het vuur, stak de top van zijn lange staf erin, waarbij de bladeren onmiddellijk vlamvatten, en hield deze als een stormram voor zich uit.

‘Heb meelij!’ kreet hij naar de wildeman.

‘Spaar me!’ riep deze terug.

De twee naderden elkaar en hun wapens cirkelden om elkaar heen. De zwarte demon deed een uitval, die Schikaneder blokkeerde met zijn fakkel. De vogelvanger begon in te zien dat zijn geïmproviseerde wapen hem niet lang zou redden. Hij smeet de tak neer, maakte zich zo groot mogelijk en brulde: ‘Huuuu!’

De demon slaakte een kreet, waarvan Schikaneder dan weer schrok, en de beide pantoffelhelden besloten er de brui aan te geven: ze vluchtten ieder een andere kant op terwijl de doodsbange prinses alleen achterbleef op haar stoel bij het vuur, terwijl Schikaneders staf langzaam in as werd omgezet.

Het duurde even voordat Schikaneder weer bij zinnen kwam. Hij stond in de stromende regen, die de modder van zijn pak spoelde, verscholen onder een boom toen het onweer inzette.

‘Drommels!’ zei hij bij zichzelf. ‘Heb ik nou een droge plek met een warm vuurtje laten schieten vanwege een spook met een zwaard? Op dit moment zou ik liever sterven door een sabel dan door een bliksemflits.’

Hij maakte aanstalten om terug naar de grot te gaan, verschool zich opnieuw achter de boom toen hij de zwarte man naar buiten zag komen, nog steeds gewapend met de sabel. Die keek om zich heen, draaide om zijn as, sloop naar de bosjes even verderop en ging daar verder met speuren. Schikaneder wachtte ongeduldig totdat het spook ver genoeg van de grot verwijderd was, zodat hij veilig naar binnen kon sluipen.

Eenmaal binnen stroopte hij het juten pak van zich af, waaronder hij een broek van hennep en een linnen overhemd droeg, en haastte zich op een drafje naar het vuur. Daar aangekomen zette hij zijn tas met spullen neer en ging op zoek naar een schuilplaats, daarbij de jongedame op de kruk negerend, die hem met grote ogen bangig aankeek.

‘Hallo,’ zei Schikaneder daarom. ‘Niet bang zijn. Weet u wellicht een plek waar ik me hier schuil kan houden?’

De prinses staarde hem aan en zei: ‘Waarom zou u hier willen blijven?’

‘Wel het is hier koud en...’

‘Hij kan ieder moment terugkomen!’

‘Wie?’

‘Monostratos!’

‘Monostratos?’

‘O, alle goden!’ kreet ze. ‘Maak me los!’

De vogelvanger rolde zijn ogen, liep om haar heen en ontdekte nu pas dat haar handen gebonden waren. ‘Gunst,’ zei hij, liep terug naar zijn tas en haalde daaruit een mes. ‘Dat is toch geen manier om met een jongedame om te gaan.’ Hij sneed haar los, zij sprong overeind en veegde haar rokken glad. ‘Pardon,’ zei Schikaneder. ‘Wie bent u eigenlijk?’

‘Ik ben Pamina,’ zei de vrouw. ‘De dochter van de Koningin van de Nacht.’

‘Werkelijk?’ De vogelvanger ging in zijn tas op zoek en vond het medaillon, dat hij tevoorschijn haalde. ‘Dat zullen we nog wel eens zien.’ Hij bestudeerde eerst het portretje en de jongedame minutieus, daarna weer het portret, toen weer de prinses. ‘Tja,’ zei hij. ‘Naar haar ben ik op zoek. Als u dit bent...’

Zij nam het portretje uit zijn handen en zei: ‘Ja, dat ben ik inderdaad. Dit portretje is van mijn moeder.’

‘Niet meer.’

‘Niet meer?’

‘Zij heeft het aan een man geschonken, een prins die naar u op zoek is.’

‘Een prins?’

‘Jawel. Hij heeft bezworen u terug te vinden, en zo nodig voor u te vechten.’

‘Voor mij te vechten?’

‘Jawel. Hij heet Tamino, en ik geloof niet dat hij hier uit de buurt komt.’

‘Tamino?’

‘Wel verdorie,’ viel de vogelvanger uit. ‘Herhaal toch niet steeds wat ik zeg.’ Hij knielde neer bij het vuur en vroeg: ‘Heeft u iets te eten, misschien?’

‘Nee,’ Pamina pakte hem bij de hand en trok hem overeind. ‘We moeten hier weg, voordat Monostratos terugkeert. Pak uw spullen.’

‘Het regent buiten!’

De prinses uitte een geërgerde kreet en beende in de richting van de uitgang van de grot. De vogelvanger keek haar na, en bedacht zich ineens dat zij het portretje nog had en hoe boos de drie Schikgodinnen wellicht zouden zijn als hij het verloor. Snel sprong hij overeind, pakte de tas en riep: ‘Wacht even! Prinses, een momentje alstublieft!’







5.3          Wat Papageno wenste

Prinses Pamina had inmiddels de uitgang van de grot bereikt en keek voorzichtig om de hoek, om te zien of Monostratos daar was. Hoewel de prinses zelden door kapiteins werd ontvoerd om vervolgens door vreemdelingen bevrijd te worden, was ze trots en dapper en was ze zeker niet van plan om zich nogmaals zonder slag of stoot aan Sarastro’s Moor over te geven. Toen ze zich ervan vergewist had dat hij niet om het hoekje stond te wachten, haastte ze zich naar buiten. Het was koud, veel te koud voor haar dunne nachtjapon, overjas en slippers, en het regende nog altijd, zij het zachtjes. Ze keek achterom, de vreemdeling die haar bevrijd had kwam achter haar aan.

‘Mevrouw,’ zei hij. ‘U moet niet zomaar weggaan. Ik had beloofd u bij prins Tamino te brengen.’

‘Breng me daar dan,’ zei ze snibbig.

‘Moet dat werkelijk nu? Het is koud, en – vergeef me mijn vrijpostigheid – u lijkt er niet op gekleed om buiten te lopen.’

De prinses zuchtte en herpakte zich, waarbij ze wat van haar koninklijke waardigheid hervond. ‘Hoe heet u, vreemdeling?’ vroeg ze vriendelijk.

‘Schikaneder,’ zei hij, en maakte een beleefde buiging. ‘U mag me wel Papageno noemen. De meeste lieden doen dat. De drie zusters die uw moeder dienen incluis.’

‘Ik herken die naam,’ zei ze. ‘U bent vogelvanger, is het niet?’ Hij knikte. ‘Wel dan, Papageno. Breng me alstublieft naar de prins toe en ik beloof dat u rijkelijk beloond zult worden.’

‘Ach, rijkdom...’

De prinses zag al wel in dat Papageno van zichzelf geen haast had, dus nam ze hem bij de arm en trok hem met zich mee, weg van de grot, in de hoop dat hij wel een aanwijzing zou geven als ze verkeerd zouden lopen. ‘Geeft u niets om rijkdom?’ vroeg ze.

‘Weinig.’

‘Om kunst?’

‘Nog minder.’

‘Om wijsheid dan?’

‘Wat koop je daar toch voor,’ snoof hij.

‘Wat wenst u dan wel?’ drong Pamina aan, ondertussen om zich heen kijkend. ‘Zeg het en ik zal mijn best doen het voor u te verwezenlijken.’

‘Nu ja...’ Hij keek haar aan en Pamina voelde de haren in haar nek overeind staan. Hij keek naar haar met eenzelfde blik als waarmee Monostratos haar bekeken had. Ineens vroeg ze zich af of ze niet het ene kwaad voor het andere had verruild. Ze liet de vogelvanger los en vroeg: ‘Hoe weet ik of u werkelijk door mijn moeder gestuurd bent?’

De vogelvanger reageerde beledigd. ‘Waarom vraagt u dat?’

‘Bent u geen booswicht?’ kaatste Pamina terug.

‘Een booswicht? Wat zegt u me nou! Ik ben een goedewicht, een bestewicht mag ik welhaast zeggen!’

‘Een bestewicht?’

‘Een bestewicht!’

Onwillekeurig moest Pamina om de vogelvanger lachen. ‘Vooruit dan, ik geloof u. Toch, ook een bestewicht zal beloond willen worden voor zijn daden?’

‘O, met beloningen is niets mis. Het is alleen... Ik zou zo graag een meisje hebben, en die groeien niet bepaald aan bomen.’

‘Een meisje hebben?’ herhaalde Pamina.

‘Daar gaat u weer,’ bromde Papageno. ‘U bent net een echoput.’

‘Waarvoor zou u een meisje willen hebben?’ vroeg de prinses voorzichtig.

‘Wel, om lief te hebben!’

‘Om lief te hebben?’

‘Om mijn vogels aan te geven, zodat zij ze kan bakken en we ze samen kunnen eten. En dat we aan tafel kunnen bespreken hoe ik ze heb gevangen en hoe zij ze heeft gebakken. Van elkaars borden eten. En dan afwassen. Tja...’ De vogelvanger kreeg een dromerige blik in de ogen. ‘Zo zou het moeten zijn.’

Pamina pakte hem opnieuw bij de hand en nam hem mee, nog wat verder weg van de grot. ‘Heb je nooit liefde gekend?’ vroeg ze voorzichtig.

‘Nee,’ zei Papageno mismoedig. ‘Niet die van een meisje, noch die van een moeder of een vader – hoewel ik zeer verstandig ben opgevoed door de lieden die de zorg voor mij hadden, dat dient te worden gezegd. Zelfs broederliefde ben ik niet gewend.’

‘Wel vriendschap?’

‘Vriendschap?’ Hij haalde zijn schouders op.

‘Dan ben je een eenzame ziel, net als ik.’

‘Dat zou ik niet willen zeggen. U heeft een moeder die u liefheeft, die zelfs bereid is een redder voor u te vinden uit een andere wereld. Dat zou ik liefde willen noemen. En dan Tamino zelf...’

‘Wat is er met prins Tamino?’

‘Hij houdt maar niet op over u. Werkelijk, als ik niet beter zou weten, zou ik zeggen dat hij geen verstand meer heeft.’

‘U kent hem dus goed, deze prins Tamino?’

‘Goed, ja. Lang, nee. Pas sinds vanmorgen, om eerlijk te zijn. Hij lijkt een vriendelijk mens. Grootmoedig en ook dapper wel, hoewel hij niet veel met slangen op lijkt te hebben.’

‘En knap?’ vroeg Pamina, die toch wel nieuwsgierig naar deze Tamino begon te worden.

‘Ik geloof niet dat ik daarover kan oordelen,’ zei Papageno. ‘Wat is schoonheid?’

‘Beschrijft u hem dan. Is hij groot, breedgeschouderd of atletisch? Welke kleur hebben zijn haren, en zijn ogen?’

‘Potverdrie,’ zei de vogelvanger. ‘U begint net zoals hem te klinken. ‘Zou ze lang zijn, Papageno, meisjesachtig of juist vrouwelijk? Zou haar huid net zo stralen als op dit portret, Papageno? Hoe klinkt haar stem, zal zij mooi kunnen zingen, en dansen als een honingbij zo licht?’ Tjonge, als ik dat zou kunnen afzien van een portret zou ik geen vogels meer hoeven vangen.’

‘Hij is dus verliefd op mij?’ vroeg Pamina.

‘O ja. Dat u daar nog aan twijfelt.’

Ze twijfelde inderdaad. Maar als haar moeder hem gestuurd had, zou hij zeker niet zoals Monostratos zijn? ‘Wel, breng me dan naar hem toe.’

‘Als u me dan even los zou willen laten,’ zei Papageno, die haar vingers van zijn arm losmaakte en om zich heen keek. ‘Ik geloof daadwerkelijk dat we nog verdwaalder zijn geraakt dan ik al was.’

‘Verdwaald?’ herhaalde Pamina.

‘U doet het weer. En ja. Ik was op zoek naar Tamino toen ik per ongeluk op u stuitte.’

Pamina voelde de moed in haar slippers zakken. ‘Weet u dan niet waar we heen moeten?’

‘Uw gok is net zo goed als de mijne.’ Hij zuchtte. ‘Nu hebben we in elk geval elkaars gezelschap, dat is nog altijd beter dan alleen zijn.’ Pamina vouwde haar hand om die van Papageno, die een vertrouwenwekkend kneepje teruggaf. ‘Niet bang zijn,’ zei hij. ‘Ik mag dan wel geen prins zijn, maar ik weet wel dat het mijn plicht is om een jongedame als u met mijn leven te beschermen. Ik hoop alleen dat het niet zo ver hoeft te komen.’

‘Ik hoop het ook niet.’ Ze aarzelde. ‘Mag ik je vriend noemen?’

‘Heel graag zelfs. En ik u mijn vriendin?’

‘Ja. Ik heb nog nooit een echte vriend gehad. En al helemaal geen bestewicht.’

‘U bent zelf ook een best wicht, als ik zo vrij mag zijn om dat te zeggen.’

Pratend en kibbelend vervolgden ze hun weg, zonder die te vinden. Langzaamaan hield het op met regenen, en een stille, veilige nacht zette in.







Wijsheid, arbeid en kunst





6.1          De drie deuren

Prins Tamino had besloten dat hij zich wel in een heel rare, levendige droom moest begeven. Hoe kon hij anders verklaren dat hij was aangevallen door een absurd grote slang, gered door een drietal magische vrouwen, door een koningin geboden haar dochter te redden en dat hij nu, in het gezelschap van die zonderlinge vogelvanger, drie geesten door berg en dal volgde? De doorschijnende wezens hadden Tamino en Schikaneder ver van het bos geleid; over een open vlakte, waar Schikaneder nog een patrijs had gevangen die hij voor het avondeten in zijn tas had gestoken; een stukje langs een woeste rivier die de twee helden via een smalle loopbrug over hadden moeten steken; daarna een tweede bos door waar het krioelde van de wolven, die door de handige geesten steeds vakkundig werden afgeleid zodat de prins en de vogelvanger moeiteloos konden passeren. Uiteindelijk hadden ze zich daar opgesplitst: de kindgeesten stuurden Schikaneder richting de heuvels terwijl zij prins Tamino met zich meenamen, over een weide die langzaam overging in een oude begraafplaats.

Tamino was blij dat hun tempo iets verminderde, zodat hij op adem kon komen. De droom voelde verdraaid echt aan: hij kon zijn kuiten voelen branden.

Toch is het een droom, dacht hij koppig. Of een delier, misschien. Het wilde er bij hem niet in dat er toverij en Nachtvorstinnen konden bestaan – als Astrifiammante werkelijk zo koninklijk was als ze beweerde, zou ze een vertegenwoordiger aan Keizer Franz’ hof hebben gehad. Nee, dit was beslist een fantasie. Hij richtte zich op en zei tot de geesten: ‘Waar gaan we naartoe? Is het niet mijn plicht om Pamina terug te vinden en haar te bevrijden van deze Sarastro?’

De geesten antwoordden met één stem, zoals ze dat steeds gedaan hadden, die melodieus klonk en amper luider dan een fluistering:

Langs deze weg wordt zij gered

laat ons u daarom hierop wijzen:

een mens bereikt het meeste met

geduld, standvastigheid en zwijgen.

Tamino liet de woorden even op zich inwerken, waarna hij vroeg: ‘En ik ben degene die haar redden zal?’ De geesten draaiden zich hierop om en keken hem even zwijgend aan, waarna ze rijmden, nog zachter dan daarvoor:

We geven slechts ter lering aan:

geduld, standvastigheid en zwijgen.

Neem dit tot u als een man

dan zult u snel wasdom bereiken.

‘Geduld, standvastigheid en zwijgen,’ herhaalde Tamino. ‘Goed dan, dat zal ik ter harte nemen.’ De kindgeesten knikten en gingen hem weer voor. Tamino schudde zijn hoofd – hij zou er geen bezwaar tegen hebben als hij eens zou ontwaken - en volgde, hun woorden overdenkend. Geduld, standvastigheid en zwijgen. Hoe zou hij zijn vijand moeten verslaan met niets anders dan dat, zelfs al was het een booswicht als uit een sprookje? Hij wist niets van Sarastro en dus ook niet hoe hij zich kon wapenen. Was het een grote man, die gebruik maakte van brute kracht en hem tot een man-tot-mangevecht zou uitdagen? Dan zou er weinig van hem overblijven als hij stoïcijns zou blijven staan terwijl een wildeman op hem in hakte. Of zou Sarastro hem aan een spel onderwerpen, zoals de sfinx van Oedipus? Dan zou het zwijgen hem weer duur komen te staan. En geduld, wat konden ze daar nu mee bedoelen? Tamino betwijfelde ten zeerste dat hij dat zou kunnen bewaren, als dat monster de mooie Pamina zou kwellen.

‘Pamina is een creatie van je eigen fantasie,’ bromde hij, zo zacht dat alleen hij zichzelf kon horen. ‘Geen wonder dat ze je ideale vrouw is.’

Zodanig was hij in zijn eigen gedachten verzonken, dat hij zijn hoofd stootte tegen een pilaar. Verschrikt greep hij naar zijn voorhoofd en keek om zich heen, op zoek naar de geesten. Ze waren er niet, niet meer in ieder geval. Wel zag hij dat hij voor een gebouw stond: indrukwekkend als een kerk, aan de voorzijde bogend op vijf pilaren. Hij was tegen één ervan opgebotst. Voor hem bevonden zich drie deuren, meer dan manshoog en groot genoeg om zij aan zij naar binnen te kunnen gaan. Tamino stapte naar voren en las de tekst op de eerste deur: Sophia. Deze was versierd met symbolen, waarvan Tamino er enkele wist te duiden: de Griekse letters Alpha en Omega, een Ourobouros, een Alziend oog en een schaakbord. Daarnaast herkende hij een aantal alchemistische aanduidingen, en afbeeldingen van de zon, de maan en de sterren.

De tweede deur heette Labora, en op deze waren hamers en aanbeelden afgebeeld, een passer, een piramide, een zuil, een zandloper, een stapel stenen en een bijenkorf.

De derde deur was getiteld: Ars, en op deze deur was een spreuk geschreven:

Ter wereld is niets edel’r dan

het hoogste doel van vrouw en man.

Man en vrouw en vrouw en man

raken het goddelijke ‘an.

De tekst was op muziek gezet en onder de notenbalk was een afbeelding te zien van een dansend paartje op een schouwtoneel. Ooit was het waarschijnlijk kunstig ingekleurd geweest: de verf was vervaagd. Het geheel was omkroond met gebeeldhouwde maskers en krullende vijgenbladeren.

Deze deur beviel de prins wel, en daarom gebruikte hij de rijkelijk versierde klopper om op de deur te bonzen. Onmiddellijk kreeg hij antwoord: vanachter de deur klonk een koor van stemmen die gezamenlijk ‘Keer terug!’ riepen. Tamino deed geschrokken een stap achteruit.

‘Keer terug?’ herhaalde hij. ‘Waarom laten ze me niet binnen?’ Hij herinnerde zich de fluit die aan zijn riem hing en maakte haar met vlugge handen los, waarna hij haar aan zijn lippen zette. Hij ging voor de deur staan en probeerde het melodietje te spelen dat op de deur stond. De fluit produceerde echter totaal andere noten, en hoe hij zijn vingers ook neerzette, de fluit liet telkens dezelfde reeks noten horen.

Uiteindelijk gaf hij het op. Hij hing de fluit terug aan zijn riem en verplaatste zijn aandacht naar de middelste deur: Arbeid. Hij stroopte zijn mouwen op, pakte de zware klopper met beide handen beet en liet deze neerkomen op de deur. Onmiddellijk klonk weer het koor van stemmen: ‘Keer terug!’

Tamino liet de klopper los en riep uit: ‘Afgewezen door zowel de kunst als de arbeid! Wat blijft er dan nog over?’

Ten antwoord was daar de derde en laatste deur: de Wijsheid, die met zijn strenge, donkerhouten uiterlijk op hem neerkeek. Ietwat aarzelend pakte Tamino de klopper vast. Hij was student, dus het was met zekerheid te zeggen dat hij de wijsheid nastreefde, maar om te beweren dat hij wijs genoeg zou zijn om hier binnen te mogen treden? Hij nam de woorden van de geesten in herinnering en liet de klopper weer los.

‘Geduld, standvastigheid en zwijgen,’ mompelde hij. ‘Dan zal ik snel de volwassenheid bereiken.’ Hij blikte nogmaals naar de klopper en pakte haar toen daadkrachtig vast. ‘Verdorie, ik kan toch zeker niet wachten totdat ik een oude man ben, met grijze haren van de wijsheid in mijn baard! Ik ga verder en wel nu!’

Hij liet de koperen klopper neerkomen en tot zijn verbazing klonk hier niet het koor. Slechts een enkele, krakerige stem zei: ‘Treed binnen.’







6.2          Grijsheid en wijsheid

Prins Tamino stapte de tempel binnen. Het was er donker, een enkel licht scheen vanaf een tafel in het midden van de ruimte. Tamino keek achterom en zag achter hem de drie deuren, die hij vanaf de buitenkant al had aanschouwd. Een groep mannen, die het stemmenkoor had kunnen verklaren, zag hij echter niet.

Verbaasd ging hij verder, en met iedere stap kon hij beter onderscheiden wat het was dat hij naderde. Aan de tafel zat een oude man, voorovergebogen – bijna liggend – op het grote boek waarin hij zat te schrijven. Hij was gekleed in een wijde, vaalrood gekleurde pij waarin hij welhaast leek te zwemmen en hij had lang, grijs haar, dat deels weggestopt was onder een muts en deels over de rugleuning naar beneden viel.

Tamino stond bijna achter hem toen hij de stoel achteruitschoof en, vroeg, terwijl hij moeizaam overeind kwam: ‘Waarheen ben je op weg, vreemdeling? Wat zoek je in dit heiligdom?’

‘Ik…’ Goede vraag. Wat zocht hij eigenlijk hier? Geen idee, het was de droom die hem hierheen had geleid. Maar dat was vast niet het antwoord dat de grijsaard verwachtte. Tamino ging op zoek naar een passender antwoord en probeerde heroïsch te klinken toen hij zei: ‘Ik zoek het domein van de liefde en de deugd.’

‘Dat is een uitspraak van een verheven orde,’ zei de grijsaard minzaam. ‘Hoe denk je die te vinden? Je wordt immers niet geleid door liefde en deugd, nee. Doodsdrang en wraakzucht zijn je drijfveer.’

‘Doodsdrang?’

‘Je bent bereid je in het gevaar te storten, niet?’

‘Enkel om een prinses te redden,’ wierp Tamino tegen. ‘En mijn wraakzucht, die is enkel gericht op een booswicht.’

‘Die zal je hier bij ons niet vinden.’

‘Heerst Sarastro dan niet hier?’

De grijsaard nam de olielamp van de tafel en hief hem op, om Tamino’s gezicht beter te kunnen zien. Hij maakte een nadenkend geluid, antwoordde: ‘Jawel, hij is hier heer en meester.’

‘Toch in deze tempel niet?’

‘In de Wijsheidstempel ook.’

‘Dan is die zogenaamde wijsheid niets dan huichelarij!’ Tamino draaide zich om en begaf zich weer naar de deur.

Achter hem vroeg de grijsaard: ‘Vertrek je nu alweer?’

‘Zeker! Ik vertrek om nooit meer terug te keren.’ Tamino’s hand zocht naar de deurklink, hij vond die niet. Sterker nog, hij vond klink, knop noch klopper. Hij zette zijn schouder tegen de deur om die open te duwen: hij kreeg er geen beweging in.

De oude man was hem intussen genaderd. Hij had de lamp nog bij zich en hij hield deze naar beneden zodat zijn gezicht nog steeds in schaduwen gehuld was. Tamino keek naar hem en dacht iets bekends te zien in de trekken, die hij net kon onderscheiden. Iets in die waterige ogen en de spottende glimlach…

‘Huichelarij, hm? Kun je me dat niet toelichten?’ vroeg de grijsaard. ‘Me dunkt dat je door een bedrog misleid bent.’

‘Sarastro heerst hier,’ herhaalde Tamino. ‘Hij is een booswicht. Dat is genoeg bewijs voor mij.’

‘Je haat Sarastro, dus?’

‘Ja.’

‘En heb je daar een reden voor?’

‘Hij is een onmens, een tiran!’

‘En welk bewijs heb je daarvoor?’

Tamino snoof: ‘Dat is me verteld door een ongelukkige vrouw, die gebogen gaat onder rouw en treurnis.’

Daarop liet de oude man een weinig vreugdevolle lach horen. ‘Dus een vrouw heeft je misleid. En jij, jongeman, gelooft haar? Waar is je verstand gebleven, je vermogen om kritisch te denken? Als je Sarastro zou spreken, zou hij je van een andere waarheid kunnen overtuigen.’

‘Zijn doeleinden zijn me meer dan duidelijk!’ snauwde Tamino. Werd hij er nu werkelijk van beschuldigd geen logica te volgen in een droom? ‘Heeft hij niet genadeloos Pamina uit de armen van haar moeder gestolen?’

Daarop moest de grijsaard bakzeil halen. ‘Ja,’ zei hij korzelig. ‘Dat is waar.’

‘Dat weet je dus. En waar is ze nu?’

‘Dat kan ik je niet zeggen.’

‘Je weet het niet of zegt het niet?’

‘Het is nu en mij niet toegestaan.’

‘Verklaar je nader!’

‘Nee. Mijn tong is gebonden door eed en plicht.’

Tamino verloor zijn geduld. Hij nam de oude man de lantaarn af en beet hem toe: ‘Wat dan? Ga je me nog vertellen wat…?’ Hij stokte in zijn woorden. Het gezicht dat hem aankeek was hem inderdaad bekend, meer dan bekend zelfs. Het waren zijn eigen trekken die hem aankeken, maar ouder, veel ouder dan hij nu was.

De grijsaard leek evenzeer geschrokken. Een traan rolde over de grillige, door levervlekken bedekte huid en hij legde zijn hand op die van Tamino, die nog steeds de lantaarn vasthield. ‘De sluier zal worden opgeheven,’ fluisterde hij. ‘Zodra de hand van de vriendschap je tot de eeuwige bond geleid heeft.’

Tamino liet de lantaarn vallen en een acute duisternis zette in. De hand op zijn hand verdween. Hij voelde een sterke luchtstroom tegen zijn gezicht en struikelde achteruit tegen de deur. Die deur, die even tevoren nog pot- en potdicht had geleken, opende zich en Tamino werd achterover naar buiten geworpen.

Daar bleef hij beduusd liggen, terwijl de deur zich achter hem sloot, en bij de gedachte aan het oude gezicht rilde hij.

‘O eeuwige nacht,’ mompelde de prins voor zich uit. ‘Wanneer ben je nou eindelijk voorbij en breekt de zon weer door?’ Hij zuchtte diep en liet zijn hoofd op zijn handen rusten. ‘Hoe ben ik hier toch beland? En beter nog: hoe kom ik hier weer weg?’ Hij wist niet langer zeker of hij geloofde dat hij droomde. Had hij zich ooit eerder zo gevoeld in een droom?

‘Denk na, Tamino,’ zei hij tegen zichzelf. ‘Lieden die verschijnen en verdwijnen, geesten, toverfluiten…’ Hij was al bijna vergeten dat hij het ding bij zich droeg. Hij haalde de fluit van zijn riem. ‘Als je ergens goed voor bent, vervloekt ding, leid me dan naar haar!’ Hij zette zijn lippen aan het instrument en blies.







6.3          Wat een simpel fluitspel teweeg kan brengen

Alsof Tamino de fluit leven inblies, stegen er klanken uit het instrument op. Het ontwaakte in heel zachte tonen, in mineur, en slepend als een oude trekzak. Het was een melodie zonder al te veel variatie, en met kleine intervallen van kwinten en kwarten, maar niettemin charmant. Zonder er bij na te denken, begon Tamino mee te deinen. Eerst bewogen alleen zijn voeten en zijn heupen, al snel begonnen ook andere lichaamsdelen mee te bewegen. Zo ging hij over de begraafplaats, en waar hij naar de grond keek, ontdekte hij dat deze bruiste van het leven. Wormen kropen naar het oppervlak, slakken kwamen uit hun huisjes en begonnen aan een nachtelijke wandeling, insecten kwamen tevoorschijn en liepen met de fluitspeler mee. Hoewel Tamino normaal gesproken niet veel met ongedierte ophad, verbaasde hij zich nu over hun meegaandheid en danste hij voor hen uit.

Het lied van de fluit veranderde. Het tempo versnelde wat, en waar het eerst een vierkwartsmaat had gehad, veranderde het ritme nu in die van een soepele wals. Tamino’s dans veranderde mee: verminderd zwierig met de decrescendo’s, en met uitgelaten pirouettes als de muziek aanzwol. Hij verbaasde zich dat hij zich zo gemakkelijk voortbewoog, met de dansen tijdens de universiteitsbals had hij vaak de grootste moeite. Hij keek achterom en zag dat nog meer dieren waren ontwaakt uit hun slaap: een hele wolk bijen danste mee in zijn kielzog, evenals een groep vleermuizen die boven zijn hoofd het luchtruim doorkliefde. In de bomen die als oude mannen over de graven gebogen stonden, kwetterden vogels mee op het ritme van de fluitmuziek. Inwendig lachte hij: dit was één van de mooiste, meest wonderbaarlijke dromen die hij ooit had gehad!

Alsof de fluit het aanvoelde, veranderde de melodie opnieuw: majeur, met krachtige, elkaar rap opvolgende tonen in perfect harmonische akkoorden. Zijn dans werd nog uitzinniger, en om hem heen kwamen zaden in de grond al tot een even uitzinnige uitbarsting en schoten hun plant- en bloemscheuten als grijpgrage handen uit de grond omhoog. De vogels kwamen uit de bomen naar beneden en voegden zich bij de wervelwind van beesten die om Tamino heen door de lucht zwierden. Een sterke wind stak op, die de bladeren van de bomen, de struiken en zelfs de sprieten van het gras deed meedeinen.

Met een sforzando zette de toverfluit de coda in. Het muziekspel ging nu zo snel dat Tamino de afzonderlijke tonen niet meer kon onderscheiden: hij leek te verdrinken in de klanken en voelde zich licht, licht als een veertje dat door de wervelwind werd opgetild. Hij kneep zijn ogen dicht en liet zich wegdragen door de melodieën, en gedurende een moment was hij niet langer Tamino, niet langer mens, niet langer vlees en bloed. Hij was. En hij was in extase.

Een harde bons bracht hem terug in de werkelijkheid. Hij opende zijn ogen en zag dat hij op de grond lag, neergevallen op het vochtige gras. De dierendans boven zijn hoofd viel uiteen, en de vogels, krekels, bijen, vleermuizen, insecten en andere beesten gingen ieder weer hun weg en verlieten kwetterend, zoemend en schetterend het luchtruim. Insecten doken terug in hun holletjes, wormen kropen terug in de grond. De verse plantscheuten bleven staan, stokstil, alsof ze zich schaamden voor hun deelname.

Verbijsterend keek Tamino omhoog naar de hemel. De donkerte van de nacht was opengebroken en had plaatsgemaakt voor de stralende opkomst van de zon, die de hemel onderverdeelde in een laag van rood, van rozerood, van dieporanje en van zachtgeel, die de wolken overspoelde met de zachte streling van een minnaar. Tamino liet de toverfluit los, die in zijn schoot viel, en liet zijn handen onder zijn kin rusten en zijn ellebogen op zijn knieën en zuchtte naar het schouwspel en verbaasde zich over de schoonheid van het leven, de liefde, en de muziek.

Ten slotte stond hij op en zette de fluit opnieuw aan zijn lippen. Ditmaal liet het instrument een kort muziekje horen: een vijftal elkaar opvolgende noten. Ter antwoord hoorde hij de tonen van Schikaneders vogelfluitje, en hij wist waar hij naartoe moest. Zo snel zijn voeten hem konden dragen verliet prins Tamino de begraafplaats en ging op zoek naar de vogelvanger. 





Boek VII: 

Op vogelvlucht





7.1          De wraak van de kapitein, deel één

Monostratos de Moor had in zijn speurtocht naar de ontsnapte prinses de veranderingen in de atmosfeer opgemerkt. Hij wist, net zo goed als iedere inwoner van het Rijk van de Nacht, dat de koningin haar invloed kon uitoefenen op het weer en zijn hoop en zijn vrees was dat de koningin haar dochter had teruggevonden en daarom een wervelwind had doen opsteken. Zijn verbazing was groot toen hij in plaats daarvan een jongeman vond, spelend op een wonderbaarlijke fluit.

Monostratos hield zich achter een boom verscholen, en nadat Tamino stopte met spelen, stapte hij tevoorschijn en plaatste de punt van zijn sabel bij hem in de nek.

‘Halt, vreemdeling!’ zei Monostratos. ‘Wat doe jij hier, met een wapen van de Koningin van de Nacht in je handen?’

‘Dit?’ zei de prins. ‘Dit is slechts een fluit, beste man, en niets meer dan dat.’

‘Maak dat de kat wijs.’ De kapitein nam hem de fluit af en gebood hem om te draaien. ‘Ik herken je tronie niet, dus een dief kun je niet zijn – geen al te beste dief, althans, anders was ik je allang eens tegen het lijf gelopen, en alleen de allerbeste dief zou zo’n gekoesterd goed van de koningin vanonder haar eigen neus kunnen stelen.’

‘Ik ben op zoek naar een dief,’ antwoordde Tamino. ‘Een dief die Hare Majesteit iets nog veel waardevollers heeft ontnomen.’

‘En zij heeft je dit gegeven om hem te vinden?’

‘Inderdaad.’

‘Wel, dan mag het met recht een toverfluit genoemd worden,’ zei Monostratos triomfantelijk. ‘Want hem vinden, is je gelukt.’

‘Jij hebt Pamina gestolen?’ Tamino deed een stap naar voren, Monostratos drukte hem de sabel tegen de borst en zei: ‘Niets daarvan! Blijf waar je bent!’ Van achter zijn riem haalde hij een eind touw tevoorschijn. ‘Draai je weer om en vouw je handen op je rug. En waag het niet om een onverwachte beweging te maken, anders zal ik gedwongen zijn je te doden.’

‘In opdracht van Sarastro, dat leidt geen twijfel!’

‘Je bent me onbekend en ik betwijfel of Sarastro wel met jou bekend is, vreemdeling.’ Monostratos maakte met zijn tanden een lus in het koord, legde deze om Tamino’s handen en trok die aan, alvorens hij de sabel een moment los liet en de polsen van zijn gevangene stevig samenbond.

‘Jij moet dan Monostratos zijn,’ raadde Tamino.

‘Bijgenaamd De Moor, tot uw dienst.’ De kapitein trok het koord extra stevig aan. ‘En u bent?’

‘Tamino, prins van Bourbon-Parma.’

‘En waar voor de duivel mag dat liggen?’

‘In een oord waar heel wat degelijker lieden wonen dan uzelf! Waar kapiteins geen onschuldige jonge vrouwen uit de armen van hun moeders wegrukken!’

‘Is dat zo?’ De kapitein keek Tamino indringend aan en de jonge prins moest toegeven dat hij wellicht al te voorbarig was geweest in zijn suggestie dat in zijn thuiswereld minder gruwelijke misdaden werden gepleegd dan in dit rijk. Waren in zijn geliefde Europa niet duizenden mensen een zinloze dood gestorven onder die weerzinwekkende moordmachine, die de guillotine genoemd werd? Hadden niet talloze jonge mannen hun levens verloren in schermutselingen, in veldslagen, in oorlogen? Waren niet nog eens duizenden overleden aan hongersnood, veroorzaakt door plunderingen, of doordat ze waren weggedreven van de landen die hun monden normaliter voeden? En ten slotte, waren niet ontelbaar veel arme zielen gestorven aan een gebroken hart, veroorzaakt door het sterven van hun lief, echtgenoot, hun zoon, dochter, broer of zuster? Gingen de akkers van Europa niet gebogen onder de last van de omgewoelde grafaarde, waaruit bijna geen hoopvol leven meer kon ontspruiten? Voordat ze zelf goed en wel wortel konden schieten, werden de meeste jonge scheuten alweer door een volgende oorlog genadeloos omgemaaid.

Een moment lang spraken prins noch kapitein, waarna Monostratos Tamino bij de schouder pakte en hem met zich meetroonde. Ze hadden nog niet lang gelopen toen de twee een fluitgeluid hoorden. Tamino herkende de toon en Monostratos bemerkte dit.

‘Je gevederde compagnon, is het niet?’ zei de kapitein. ‘We zullen eens zien of we hem kunnen lokken.’ De Moor zette de fluit aan zijn lippen en het welbekende deuntje klonk.

‘Schurk!’ riep Tamino uit. ‘Papageno, vogelvanger! Trap er niet in...!’

Hij werd abrupt onderbroken door Monostratos, die hem een vuistslag tegen zijn slaap gaf. Door die welgemikte tik werd Tamino in één keer tegen de grond geworpen; hij bleef bewusteloos liggen. De Soldaat keek op de prins neer en zette de fluit opnieuw aan zijn lippen. 





7.2          Door fluitspel misleid

Papageno en prinses Pamina zwierven door de kou naar een veiliger plek. Gelukkig had Papageno een tas vol verrassingen, waarin hij onder andere nog een oude veren mantel had zitten die hij zijn nieuwgevonden vriendin graag leende. Dat verzachtte het leed van de prinses wel wat, die, ondanks dat Papageno geen onaangenaam gezelschap was en ze uit een veel neteliger situatie bevrijd was, zich nog enigszins verloren voelde. Daarnaast was ze uiteraard vermoeid, had ze het koud, leed ze ernstig aan de zenuwen en buitelden haar gedachten over elkaar heen. Wat als Monostratos haar weer zou vinden? Waarom had Sarastro haar laten ontvoeren? Waar zou haar moeder zijn en hoe was het met haar?

De prinses trok de jas nog wat verder om zich heen en keek over haar schouder naar de vogelvanger. Ook hij zag er afgetobd uit en zijn tred was naarmate de tijd verstreek steeds trager en slepender geworden.

‘Arme vriend,’ prevelde ze. ‘Als ik een wens te vergeven had, zou ik wensen dat we deze prins Tamino vonden. Dan zouden we triomfantelijk terugkeren naar mijn moeder en zou ik je het allersappigste speenvarken en de allerrondste wijn voorzetten.’

‘Spreek me niet van voedsel,’ zei de vogelvanger. ‘Ik heb zo’n honger dat ik een boom zou eten, als ik haar zou kunnen verteren.’

‘Ik weet hoe je je voelt.’ Ze zuchtte. ‘Hebben jullie dan niets afgesproken, om elkaar weer te zien?’

‘Nee, helaas. We werden door geestelijkheid geleid, als lammeren naar een slachtbank.’ Ook hij liet een zucht aan zijn lippen ontsnappen. ‘Ik had liever een wat wereldlijker gids gehad.’

‘In elk geval wat aardser.’

Ze liepen ze nog even door, totdat de vogelvanger ineens bleef staan en met een voet op de aarde stampte. ‘Verdorie! We kunnen wel bij de pakken neer zitten, maar daar is nog nooit een mens wijzer van geworden. Als wij niet bij Tamino kunnen komen, dan komt hij wellicht bij ons, als we het hard genoeg proberen.’

Pamina glimlachte om zijn geestdrift, zette haar handen aan haar mond en riep: ‘Prins Tamino! Jong heerschap!’

‘Nee, nee,’ bromde de vogelvanger, die zijn vogelfluitje uit zijn zak haalden. ‘Laat mij het doen.’ Hij zette het fluitje aan zijn lippen en floot zijn leidmotief. Tot zijn verrassing werd het beantwoord: ergens in de verte hoorde hij een echo van zijn tonen, een octaaf hoger dan hij ze speelde.

‘Wat is dat?’ vroeg Pamina.

‘Dat is hem!’ riep de vogelvanger en speelde de reeks opnieuw. Het werd wederom beantwoord. ‘Het werkt! De maan zij geprezen!’ Hij nam Pamina bij de hand, en zij liet zich meeslepen. Samen renden ze in de richting van het geluid van de toverfluit – zo nu en dan herhaalde Papageno zijn deuntje om zich ervan te vergewissen dat ze de juiste kant opgingen.

Toen ze het geluid zodanig genaderd waren dat ze Tamino wel haast moesten zien staan, liet Pamina de vogelvanger halt houden en vroeg: ‘Waar is hij? Hij zou zich toch niet voor ons verbergen?’

‘Voor mij verbergen? In hemelsnaam, waarom? We zijn immers vrienden onder elkaar.’ Hij zette zijn fluitje opnieuw aan zijn lippen, echter voordat hij had kunnen blazen werden hij en de prinses onaangenaam verrast door de gedaante van Monostratos de Moor, die uit een spelonk tevoorschijn sprong, gewapend met zijn sabel en met in zijn andere hand de toverfluit.

‘Nu heb ik jullie!’ riep de kapitein triomfantelijk. De vogelvanger struikelde geschrokken achteruit, Pamina zocht in de zakken van de jas naar het mes dat Papageno haar geleend had.

De Moor kwam dreigend op haar af, zinsneden mompelend als: ‘Ik zal je mores leren!’, ‘Kom tot mij met staal en ijzer!’ en ‘Kom tot mij met touw en ketting!’

De vogelvanger ging beschermend voor de prinses staan, zijn armen gespreid, bevend van angst. ‘Nog ideeën?’

‘Nee!’ riep Pamina uit. ‘O moeder, we zijn verloren!’ 





7.3          Door klokkenspel gered

Schikaneder had een prima hart en een nog betere inborst, zo was hem ooit door zijn pleegmoeder verteld, en hij had het altijd geloofd. Ondanks dat zijn instincten hem vertelden dat het een prima idee was om de jongedame achter zijn rug met zijn leven te beschermen, had hij zijn hart lief en was hij niet bereid zijn inborst na zo weinig aantal levensjaren al op te geven. Zijn brein werkte koortsachtig en zijn voeten dansten hem weg van Monostratos en diens sabel, die steeds weer met akelige precisie langs zijn vitale delen zoefde.

Met een sprong ontweek hij weer een houw van Monostratos’ sabel en hief de houten doos om zijn nek om er een slag mee af te weren, toen de vogelvanger plots een ingeving kreeg. Hij sprong opzij, waardoor Pamina ineens tegenover Monostratos kwam te staan - Schikaneder riep nog verschrikt: ‘Excuses!’ – en opende het deksel van de kist. Een klokkenspel kwam tevoorschijn, en Schikaneder schoof de hendel uit waarmee het geheel in werking gezet kon worden.

‘Wie veel waagt, die wint ook veel,’ prevelde Schikaneder en hij begon aan de hendel te draaien. ‘Wie veel waagt, die wint ook veel.’ Hij keek op en zag dat de prinses ernstig in het nauw gedreven werd: Monostratos zette de punt van de sabel op haar keel en gromde iets tegen haar dat ongetwijfeld hoogst onfatsoenlijk was. Daarop riep Schikaneder uit: ‘Hel en bliksem, laat de hemel trillen! Laat zijn oren horen wat oren horen willen!’

Uit de houten doos steeg een alleraardigst gerinkel op. Schikaneder draaide nog wat sneller tot hij het juiste tempo te pakken had, en het melodietje het beste tot zijn recht kwam. Hij keek op van de kist en zag dat Monostratos de Moor, de kapitein van Sarastro’s garde en een van de meest vervaarlijke militairen van het Rijk, was bevroren in zijn bewegingen. Het eerste dat begon te bewegen was zijn sabel, die als de wijzer van een metronoom heen en weer tikte op het ritme van de muziek – de prinses deed geschrokken een stap achteruit. Daarop begon zijn achterste op koddige wijze mee te bewegen, zijn ene voet wikkelde zich om de andere en de militair maakte een halve draai, landde op een voet en maakte een kaarsrechte grand plié, gevolgd door een chassépasje en een pas de cheval.

Schikaneder barstte in lachen uit en keek naar prinses Pamina, die als verstijfd was blijven staan en in opperste verbazing naar het schouwspel keek. Als een volleerd danser ging de Moor verder, met op zijn gezicht een uitdrukking van uiterste verbijstering. Een sprong, een pirouette, niets was de kapitein te gek. Toen hij in een uitgelaten Baskische sprong sabel en toverfluit van zich afwierp, rende Pamina er op een drafje naartoe om ze op te rapen, waarna ze naast de vogelvanger ging staan.

‘Wat doen we met hem?’ vroeg ze.

‘Laat hem maar dansen,’ zei Schikaneder. ‘Net zo lang tot hij uitgeput is. Dan laten we hem achter met zijn touwen en zijn kettingen en gaan we er als de wiedeweerga vandoor.’

Pamina lachte, en ze trok de oude veren mantel uit waarna ze zich bij de kapitein voegde om met hem mee te dansen. Waar zijn dans gedwongen was, was die van haar vrolijk, en zij lachte terwijl hij huilde van woede en frustratie.

Schikaneder zette zich neer op een boomstronk en zong:

Stel dat elke goede man

aan zo’n spel kon geraken

al het slechte zou zich dan

uit de voeten maken.

Dankzij de muziekmagie

leeft men dan in harmonie.

Allemaal in muziekharmonie!

Enkel vriendschapsharmonie

Kan elk mens verblijden

Zonder zulke sympathie

kan liefde niet gedijen.

Toen de prinses genoeg had van het dansen, kwam ze naar de vogelvanger toe en bood hem haar arm.

‘U danst prachtig,’ zei Schikaneder. ‘Niet zo mooi als de kapitein, maar toch.’

Pamina lachte en keek naar Monostratos, die nog steeds op zijn voeten hupste en met zijn armen zwaaide, en hen uiterst gepijnigd aankeek. Pamina had hem zijn koppel afgenomen en droeg die met zijn sabel aan haar heup. Dat, de modder aan de onderkant van haar japon en de rode blos op haar wangen, gaven haar de vervaarlijke aanblik van een krijgskoningin, en Schikaneder vond dat alles bijzonder passend.

‘Laten we gaan,’ zei ze. ‘Ik ben benieuwd hoe prins Tamino danst.’

‘Vast zeker zo goed als de kapitein,’ zei Schikaneder. ‘En anders zou ik hem graag muzikaal begeleiden, als dat u zou verblijden.’

Ook hier moest Pamina om lachen, en stevig gearmd vervolgden ze hun weg, terwijl Schikaneder aan de hendel bleef draaien en de arme kapitein bleef dansen en dansen totdat de tonen volledig waren weggestorven, en hij hijgend van vermoeidheid en huilend van woede op het gras neerviel. 





7.4          De wraak van de kapitein, deel twee

Nadat de kapitein zijn voeten eindelijk weer neer kon zetten, liep hij terug naar de plek waar hij Tamino achter had gelaten. Deze was inmiddels wakker geworden en keek kwaad naar zijn tegenstander op. De blik op het gezicht van de kapitein sprak boekdelen en daarom besloot Tamino hem niet te tergen, hoe graag hij dat misschien had gewild.

‘Overeind,’ gromde Monostratos. ‘En werk me niet tegen. Bij Isis en Osiris, ik sta niet voor mezelf in.’ Hij pakte de prins bij zijn schouder en hees hem op zijn voeten.

‘Waarheen breng je me, vijand?’ vroeg prins Tamino.

‘Naar Sarastro, wie anders?’ luidde het antwoord.

‘De ene schurk overtreft de andere.’

‘Wat weet jij van schurkerij? Misschien ben ik wel de held van dit verhaal, en jij de misleide jongeman. Ik zal daar niet over oordelen: ik volg mijn bevelen op, net zoals jij de jouwe.’

Tamino wilde hem daarin tegenspreken, maar hij beet opnieuw op zijn tong. Hij was dan wel geen soldaat, toch had hij net als Monostratos een bevel aangenomen. Een smeekbede, corrigeerde hij zichzelf in gedachten. Ook die gedachte werd door een andere tegengeworpen: wat voor smeekbede? Wie was hij om de Koningin van de Nacht te geloven? Had zijn oudere ik hem niet verteld dat hij was misleid door die vrouw?

‘Heeft Sarastro u opgedragen Pamina te ontvoeren?’ vroeg hij de Moor daarom.

‘Ik dacht dat we dat al besproken hadden.’

‘Draai er niet omheen, alstublieft. Wat is uw antwoord?’

‘Mijn antwoord luidt: jawel.’

‘En is Pamina geen onschuldig wezen, rein en schoon van lijf en leden?’

‘Mijn antwoord luidt: jawel,’ gromde de kapitein. ‘Al moet daarbij worden opgemerkt dat zij een dochter van haar moeder is waar het wreedheid betreft.’

‘Pardon?’

‘De Koningin van de Nacht is een wrede minnares,’ zei de kapitein. ‘Dat kan worden afgeleid aan de snelheid waarmee ze zich van haar echtgenoot heeft ontdaan.’

‘Verklaar u nader?’

De kapitein keek zijn prooi verwonderd aan. ‘Kent u deze geschiedenis niet?’

‘Zoals u al aangaf: ik ben hier een vreemdeling.’

‘Toch niet zo vreemd dat u de Dag en de Nacht niet kent?’

‘Wel de verschijnselen, niet haar heersers.’

Monostratos liet een afkeurend geluid horen. ‘Wel, dan zal ik uw kennis bijspijkeren. Onze geliefde Zonnekoning Heliodoro was voorbestemd te trouwen met Astrifiammante, de prinses en enige erfgenaam van de Troon van de Nacht. Zij waren het Gouden Paar, voorbestemd om Dag en Nacht voor eeuwig te verenigen in een enkele lijn. Het zou het einde van de oorlogen inluiden en het begin van de vrede. Al na enkele maanden liep het huwelijk stuk, en wel op de dood van Heliodoro. Hij liet zijn echtgenote achter met een kind en zijn trouwste dienaar met zijn macht.’

‘Sarastro,’ vulde Tamino aan.

‘Inderdaad.’

‘Als hij dat al gewonnen heeft, waarom wil hij dan met alle macht de dochter van de koningin verkrijgen?’

Monostratos haalde zijn schouders op. ‘Ik ben een soldaat,’ zei hij. ‘Geen vorst. Ik volg bevelen op en voer ze uit. Waarom Sarastro haar wil, weet ik niet. Misschien om de macht van de Nacht voor eens en altijd te breken, misschien omdat hij de macht van de Zon en de Maan opnieuw wil verenigen door middel van een huwelijk. Ik weet het niet.’

Tamino zweeg en bad dat Schikaneder de prinses in veiligheid zou kunnen brengen. 





Boek VIII: 

Opkomst van Sarastro





8.1          Triomf en nederlaag

De vogelvanger en de prinses waren op dat moment minder ver van prins Tamino verwijderd dan hij gedacht en gehoopt had. De prinses was nog steeds in een prima stemming en huppelde af en toe voor Papageno uit. Ze was ervan overtuigd dat alles nu goed zou komen: het tweetal had immers twee magische wapens in handen en ze hadden zojuist hun vijand uitgeschakeld – voorlopig althans. Ze kon bij wijze van spreken de hereniging met haar moeder al ruiken. Soms keek ze achterom naar de vogelvanger, die in diepe gedachten verzonken leek te zijn, en dan prees ze zich gelukkig dat ze hem tegen het lijf gelopen was.

Jammer genoeg is het vaak zo dat blijdschap een verblindend effect heeft. Wie zelf gelukkig is, ziet niet de gebreken van andere mensen. Wie enkel blijdschap voelt, kijkt over pijn en ergernissen heen. In het licht van de zon wordt zelden een smetje aan de hemel gezien, noch de modder onder de voetzolen. Zo kwam het dus dat Pamina het aanstormende gezelschap pas opmerkte toen ze hen al te dicht genaderd was om nog terug te kunnen keren; pas toen ze de aanroepingen van de vazallen hoorden en hun trompetgelui, keek ze geschrokken in de verte en zag hen.

‘Lieve help, wat is dat?’ vroeg de vogelvanger, die eveneens verstoord opkeek. ‘De aarde beeft en trilt ervan!’

‘O lieve vriend, het is met ons gedaan!’ stamelde Pamina. ‘Met trompetten kondigt men Sarastro aan!’

Papageno snelde naar haar toe, greep haar arm en trok haar met zich mee. ‘Wat zou ik ervoor geven als jij een muis en ik een slak zou zijn,’ prevelde de vogelvanger. ‘Dan konden we ons verbergen.’ Hij keek over zijn schouder en Pamina volgde zijn blik. Ze zag wat hij zag: de groep naderde te snel om hen nog voor te kunnen blijven.

‘Prinses, wat doen we nu?’

‘We spreken de waarheid,’ zei Pamina beslist, en ze liet de vogelvanger halt houden. ‘Al is het onze ondergang, we zullen niets dan de waarheid spreken.’

‘De waarheid,’ herhaalde de vogelvanger. ‘Juist. Maar wat verstaat men onder waarheid, tegenwoordig?’

De prinses moest hem het antwoord schuldig blijven. De voorhoede van Sarastro’s gevolg, hoog op hun vorstelijke paarden gezeten, had hen inmiddels ingehaald en omsingelde hen. Daarachter volgde het jachtgezelschap, dat vrolijk een loflied op hun heerser ten gehore bracht. Daarna de schildwachten en banierdragers en ten slotte de bewaarder van de Zevenvoudige Zonnecirkel zelf, gezeten op een reusachtige ruin die net zo donkerbruin was als hijzelf.

De Zonnevazal – zoals hij zich plachtte te noemen, aangezien hij niet op een koninklijke titel kon bogen – was een forse man, groot als een arbeider. Hij was rijkelijk uitgedost in fluwelen jachtkledij, bestaande uit een lange broek en rijlaarzen met vergulde sporen, een wit zijden hemd en een geborduurde overjas en daaroverheen een vorstelijk lange mantel, paars als die van een kardinaal, waarop zijn wapen geborduurd was. Op zijn schouder zat een grote steenuil, die met zijn grote ogen het gevolg in de gaten hield. Pamina keek opzij naar Papageno, die welhaast in katzwijm leek te vallen bij de aanblik van zo’n formidabele vogel.

Ook Pamina had moeite om op haar benen te blijven staan. Hier was hij dan, de man die ze altijd als haar grootste tegenstander had verstaan, die haar moeder hartgrondig haatte en wie ze meerdere malen had vervloekt. En hij had haar voor dat gebrek aan eerbied laten lijden, door haar haar enige schat te ontnemen, het enige dat haar nog kon verbinden met haar gestorven echtgenoot. Pamina voelde de woede in haar opborrelen voor de figuur, die zijn paard voor haar opstelde en op haar neerkeek. Ze voelde echter geen minachting in zijn blik, zoals ze wel verwacht had. Nee, het was iets anders.

Voor ze het had kunnen duiden, wendde Sarastro zijn blik af, stak zijn hand uit naar de uil op zijn schouder, die onmiddellijk op zijn uitgestoken handschoen klom en zich af liet geven. Hij steeg af en stelde zich voor Pamina op, stak één van zijn grote handen uit en legde die onder haar kin om haar gezicht naar zich op te heffen.

Voor hij de daad af had kunnen maken, reikte Pamina naar haar zij, trok in een vloeiende beweging de sabel uit de schede en hield de punt op Sarastro gericht. Om hen heen werden kreten van ongeloof geslaakt. Sarastro zelf keek Pamina in de ogen, keek vervolgens naar de sabel en weer terug. Pamina beefde. Haar hand bleef het gevest van de sabel omklemmen en ze keek strijdlustig terug. Ik ben een dochter van mijn moeder, sprak haar hele wezen, en ik ben bereid als zodanig te sterven!

Dat was echter niet nodig. In een vloeiende haal tikte Sarastro de sabel opzij, greep Pamina’s hand en sloeg het wapen uit haar vuist – wat hem geen enkele moeite kostte aangezien haar grip op het gevest al door de verrassing was verslapt. Ook haar knieën begaven het, en ze zakte in elkaar, om opgevangen te worden door de Zonnevazal. Ze keek omhoog en zag zijn donkerbruine ogen haar onderzoekend aankijken, en ze wist ineens hoe ze zijn blik zou beschrijven.

Eerbiedig.

Met die gedachte werd het haar allemaal te veel. De ontvoering, de barre nachtelijke tocht, de confrontatie met Monostratos en daarna die met Sarastro zelf eisten hun tol, en prinses Pamina raakte in de sterke armen van haar grootste vijand buiten bewustzijn. 





8.2          Aan een hof, een Zonnekoning waardig

Anders dan de prinses van de Nacht verwacht had, ontwaakte ze niet geketend en vernederd in een cel. Toen ze haar ogen opsloeg, na een lange periode van verkwikkende slaap, zag ze een lichtblauwe hemel voor zich van geplooide zijde. Even knipperde ze, waarna ze overeind schoot en om zich heen keek. Ze bevond zich in een reusachtig hemelbed, zacht en schoon. Ze keek naar beneden en zag dat ze van haar gescheurde nachtjapon ontdaan was, en dat haar een nieuwe was aangetrokken. Haar nagels waren schoon, haar haren gewassen en ze kreeg een blos op haar gezicht bij de gedachte wie haar daarbij wellicht gezien of geholpen zou hebben. Vlug sloeg ze de dekens opzij en stapte uit het bed.

De gordijnen waren open en de zon scheen. Ze haastte zich naar het raam en haar vermoedens werden bevestigd: ze bevond zich in het Zonnepaleis. Het paleis waar haar vader had gewoond en geleefd. Niet waar hij was gestorven.

‘Moeder,’ fluisterde ze voor zich uit. ‘O, mama.’

Ze wierp een blik over haar schouder en zag de deur, haastte zich erheen en liet haar hand over de deurklink glijden. Ze haalde diep adem en duwde die naar beneden – de deur gaf niet mee. Ook na enig duwen en sjorren moest de prinses constateren dat ze dan wel niet in een cel zat, maar wel degelijk opgesloten was.

‘Vervloekt, Sarastro!’ Ze gaf een bons tegen de deur, wat geen respons opleverde, en keerde zich weer naar het bed. Verslagen liet ze zich erop neerzakken, haar handen in haar schoot. Gedurende haar hele leven had Pamina één enkele waarheid voorgespiegeld gekregen, en wel dat Sarastro een monster was, een onmens en een wreedaard. Hij die altijd een trouwe dienaar van haar vader was geweest, had zich al vanaf het begin tegen haar moeder en haar macht gekeerd, haar trots en hooghartig genoemd, en de Zonnekoning geadviseerd tegen de vereniging van Dag en Nacht omdat dit enkel een schaduw over de macht van het Licht zou kunnen werpen. Gelukkig had haar vader hier geen gehoor aan gegeven en had hij zijn hart gevolgd, en o, wat hadden haar ouders elkaar liefgehad. En hoe ontroostbaar was haar moeder geweest toen Heliodoro ziek werd en al gauw stierf; zij een jonge weduwe en nog zwanger van hun enige kind, dat hij nooit in levenden lijve zou aanschouwen. Sarastro, doortrapt als hij was, wist dit verdriet te vergroten door het paleis uit te sluipen, met in zijn bezit de Zevenvoudige Zonnecirkel. Daarmee had hij niet alleen de Koningin van de Nacht een groot onrecht aan gedaan – door haar datgene te ontnemen wat haar als weduwe van haar man rechtmatig toekwam – maar ook haar dochter. Heliodoro’s dochter.

Pamina balde haar vuisten bij die gedachte. Zij was dan misschien opgegroeid als de prinses van de Nacht, ze was net zo goed een prinses van het Licht, en de erfgename van haar vader. Als Sarastro dacht dat hij haar die erfenis kon ontnemen, dan had hij het mis.

Ze stond opnieuw op en bonsde met haar vuist op de deur. ‘In naam van Heliodoro, doe open!’ riep ze uit en bonsde nogmaals. ‘Ik ben een prinses van het Licht! Open deze deur in naam van mijn vader!’

Ze hoorde gerammel en deed een stap achteruit. Een jonge vrouw opende de deur en maakte een buiging voor haar. ‘Prinses Pamina,’ zei ze. ‘De Zonnevazal excuseert zich. Hij zou u graag willen ontvangen, maar wij zijn nog niet in staat om u van gepaste kleding te voorzien.’

Er verscheen een blos op de wangen van de prinses, en ze zei: ‘Desnoods ontvangt hij me in kniebroek. Ik weiger als een gevangene opgesloten te zijn in het paleis van mijn vader.’

De jonge vrouw boog opnieuw. ‘Ik verzeker u dat we ons uiterste best doen om u zo snel mogelijk van een gepaste japon te voorzien. Wilt u niet nu ontbijten? U heeft zo lang geslapen, u moet honger hebben.’

Pamina schudde haar hoofd. ‘Ik wil hier vandaan.’

‘Het zal niet lang meer duren,’ hield de vrouw voet bij stuk.

Even stonden de twee tegenover elkaar, totdat de prinses uiteindelijk toegaf. ‘Goed dan,’ zuchtte ze. ‘Breng me een ontbijt. Maar ik wacht niet tot vanavond. Al moet ik hem in mijn lakens gewikkeld te woord staan; spreken zal ik hem.’

De jonge vrouw boog een laatste maal en wilde vertrekken. Pamina hield haar tegen en vroeg haar om haar naam. ‘Mijn naam is Brigid,’ zei de vrouw. ‘En ik ben aangesteld als uw kamenierster, zolang u mijn diensten nodig heeft.’

Pamina knikte en stuurde haar weg. Daarop liep de prinses terug naar het raam en keek naar buiten. Een waterige zon scheen over een grote binnenplaats met fontein. Er was daar niet veel te zien: slechts enkele hovelingen die stonden te praten, een staljongen die over het plein van de ene naar de andere kant rende. Vlak bij het raam bevond zich een dikke duif die zachtjes koerde.

Ineens herinnerde Pamina zich de vogelvanger en ze haastte zich weer naar de deur. Deze was opnieuw dichtgevallen, en weer kreeg ze hem niet open. Ze uitte een kreet van frustratie en nam zich voor onmiddellijk naar haar vriend te informeren, zodra Brigid weer teruggekomen was.

Intussen besloot ze de rest van de kamer te inspecteren. Buiten het grote bed met de lichtblauwe hemel en een bijpassend nachttafeltje, bevonden zich nog een grote dressoir, een stoel en een kledingkast in de kamer. Pamina begon met het inspecteren van het dressoir, dat behalve een handspiegel en een kam niets anders leek te herbergen. Daarna opende ze de kledingkast. Een paar schone lakens, een tweede nachtjapon, een kamerjas en een paar huisschoenen, dat was alles wat ze erin aantrof. Ze sloot de deur en zette zich opnieuw op het bed neer.

Zou haar moeder weten dat ze hier was? Zou ze informanten hebben in het paleis, of zou ze wellicht één van haar diensters gestuurd hebben om het hof in de gaten te houden? Met name Klotho was zo gewiekst als een havik, die zou ieder paleis moeiteloos in en uit kunnen gaan, als ze daar reden toe zou hebben. Ergens hoopte Pamina van wel - het zou haar moeders hart in ieder geval troosten om te weten dat haar dochter in goede gezondheid verkeerde en dapper was. Aan de andere kant: haar moeder was vechtlustig en inderdaad trots, en misschien zou ze zich niet kunnen inhouden om persoonlijk naar het Zonnepaleis te komen en Sarastro te bevechten om de vrijheid van haar dochter. En hoewel Pamina groot ontzag voor haar moeder koesterde, betwijfelde ze of de koningin zich in het Hof van het Licht staande zou kunnen houden tegenover haar vijanden.

Ze werd uit haar gedachten opgeschrikt door de binnenkomst van Brigid, die een dienblad met eten en drinken bij zich droeg. Pas nu bemerkte Pamina dat ze inderdaad hongerig was, het water liep haar in de mond bij het ruiken van die geurige broodjes. Ze stond op en vroeg Brigid: ‘Weet je waar Papageno zich bevindt?’

‘Wie bedoelt u, Uwe Hoogheid?’ vroeg Brigid.

‘Ik kwam hier in het gezelschap van een vogelvanger,’ legde de prinses uit. ‘Hij was simpel gekleed en hij droeg een grote houten kist om zijn nek.’

‘Die figuur? Ik geloof dat hij in het gevang is gezet.’

‘In het gevang?’ herhaalde Pamina. ‘Om welke reden?’

‘Ik zou het niet weten, Uwe Hoogheid.’

‘Wel dan, vind het voor me uit!’ vitte de prinses. ‘Die man is mijn vriend; hij is een bestewicht en verdient het zeker niet om in het gevang te zitten!’

‘Een bestewicht?’ vroeg Brigid.

‘Een bestewicht,’ zei Pamina beslist.

‘Uwe Hoogheid, vergeef me, ik geloof dat het in opdracht van de kapitein Monostratos is geweest dat hij gevangen is gezet, en dat hij...’

‘Monostratos?’ herhaalde Pamina. ‘Monostratos de Moor? Is hij hier?’

‘Jawel, Majesteit. En hij heeft een tweede gevangene meegebracht. Hij zei dat beide mannen in opdracht werkten van uw moeder, dat ze gestuurd waren om u te doden.’

Een moment lang keek prinses Pamina haar kersverse kamenierster ongelovig aan, waarna ze zei: ‘Trek je jurk uit!’

Brigid keek haar ongelovig aan. ‘Majesteit?’

‘Trek je jurk uit en geef hem aan mij. Het zal me beter staan dan een kniebroek, en ik zweer je dat als je hem niet onmiddellijk geeft; ik gekleed als een slaapwandelaar naar beneden zal gaan!’

De overdonderde kamenierster deed zoals haar gevraagd werd, en zo snel als het fatsoen haar toeliet, wisselde de prinses van kleding met haar. De arme Brigid smeekte om dan ten minste het haar van de prinses op te mogen steken, of dat ze het ontbijt tot zich zou nemen. Pamina was onvermurwbaar en zo snel ze kon, verliet ze de kamer en ging ze op zoek naar de man die zich ooit haar vaders dienaar genoemd had.

Ze haastte zich de gang over, naar de grote trap en daarvandaan naar de grote hal. Om haar heen stapten de hoflieden geschrokken opzij, en ze hoorde links en rechts van haar vragen: ‘Is dat nu de prinses?’ Zijzelf wist ook wel dat ze er slordig uitzag, met haar loshangende haren, en met de eenvoudige lichtgroene japon van haar kamenierster aan, maar met de gedachte aan die arme vogelvanger in het cachot in haar achterhoofd, deed dat haar weinig. In de hal aangekomen, volgde ze het spoor van edellieden naar een grote zaal en ze wist instinctief dat Sarastro zich daar moest bevinden.

Ze liep op één van de schildwachten toe en zei: ‘Kondig mij aan.’

‘De Zonnevazal is in bespreking, juffrouw,’ zei de schildwacht, die duidelijk niet wist wie hij tegenover zich had.

Prinses Pamina zette haar handen in haar zij en herhaalde: ‘Kondig mij aan! Ik ben Heliodoro’s dochter en ik beveel dat je mij als zodanig aankondigt.’

De schildwacht slikte even, waarna hij opnieuw zei: ‘De Zonnevazal...’

Pamina liet hem niet eens uitspreken: ‘Ik ben de prinses van het Licht én de prinses van de Nacht,’ zei ze woedend. ‘Ik ben de erfgename van de twee koninkrijken waartoe ook jij behoort. Sarastro is geen van beide.’ Dit leverde haar een aantal geschokte zuchten en kreten op van de toehoorders, die zich om haar heen verzameld hadden. ‘Voor de derde en laatste maal beveel ik je: kondig mij aan!’

Ditmaal troffen haar woorden doel, want de schildwacht gebaarde naar zijn collega’s dat hij de deur moest openen en hij stapte voor Pamina uit naar binnen. De prinses streek haar haren over haar schouders en veegde haar eenvoudige rokken glad.

‘O, verheven Sarastro,’ zei de schildwacht. ‘Vergeeft u mij deze onderbreking. Hier treedt binnen: de Stralende Ster, dochter van Astrifiammante, Koningin van de Nacht, en Heliodoro, onze Hemelvorst.’

Pamina haalde diep adem en stapte naar binnen. Daar, in de grootste zaal die ze ooit had gezien, zat Sarastro op een rijkelijk versierde, gouden troon - haar vaders troon, zo schoot het door haar heen. Als ze nog niet genoeg van haar stuk was gebracht door de ontzagwekkende gestalte van de Zonnevazal, dan werd ze dat wel toen ze ontdekte wie het was die met hem in bespreking was geweest: Monostratos de Moor. Even stokte haar adem. Pamina hield haar rug echter recht en zo kalm als ze zich kon doen voorkomen, schreed ze naar Sarastro toe. Op gepaste afstand van de troon – en op veilige afstand van de kapitein – maakte ze een perfecte reverence. De Zonnevazal noch de kapitein spraken een woord, doch de eerste keek heel verwonderd en de tweede heel nors.

‘Vergeef me, Sarastro,’ zei de prinses, die weigerde om hem met zijn titel aan te spreken. ‘Ik ben hier niet naartoe gehaast omwille van mijzelf, maar omwille van een vriend.’ Ze keek Monostratos aan en haar ogen schoten vuur. ‘Ik heb begrepen dat uw kapitein erop heeft aangedrongen de vogelvanger Papageno, die in mijn gezelschap was toen wij u op het open veld ontmoetten, gevangen te laten zetten. Dit is onterecht. Deze man heeft een goed hart en hij is mijn vriend. Ik verzoek om zijn onmiddellijke vrijlating.’

Sarastro, die al die tijd onbeweeglijk was blijven zitten met zijn kin op zijn hand, roerde zich en vouwde zijn handen in zijn schoot. ‘Welkom, prinses van de Nacht, aan het Hof van het Licht,’ zei hij minzaam. ‘Mijn kapitein heeft mij inderdaad geïnformeerd over uw compagnon en over de magische krachten die hij heeft gebruikt om mijn wetsdienaar te dwarsbomen.’ Pamina deed haar mond al open om hem van repliek te dienen, hij voegde eraan toe: ‘Wil je beweren dat hij niet een toverwapen op mijn kapitein heeft gebruikt?’

‘Nee, dat beweer ik niet,’ zei Pamina ferm. ‘Hij heeft dit enkel gedaan om mij te beschermen tegenover de kapitein.’

‘Monostratos staat onder mijn bevel. Het was mijn bevel om u mee te nemen naar het paleis, en door mijn dienaar te dwarsbomen, dwarsboomt uw vriend mij. Daarvoor verdient hij het gevangen te zitten.’

‘Monostratos de Moor licht u in met halve waarheden,’ zei Pamina, die begon te trillen op haar benen van woede en verontwaardiging. ‘Uw kapitein heeft mij op een manier behandeld die nog geen boerenmeid zou staan, laat staan een koningsdochter! Hij heeft mij onheus behandeld; mij het mes op de keel gedrukt en erger nog: hij verlangde dat ik hem mijn liefde zou geven!’

De Moor was inmiddels wit weggetrokken. Sarastro keek met onverholen minachting naar zijn kapitein en donderde: ‘Monostratos! Wat is hiervan waar?’

De kapitein keek verschrikt naar zijn meester en stamelde: ‘Meester! Ik bezweer u dat niets hiervan wa... hahaha haha haa!’ Monostratos werd opnieuw overspoeld door zijn verschillende gezichten, onmachtig om ze uit elkaar te houden. Zijn houding, zijn spraak en zijn waarheid veranderde met iedere verschijning, en tegen de tijd dat de kapitein door de schildwachten van Sarastro huilend en tierend werd weggevoerd, was Pamina op de vloer ineengezakt, overmand door de herinneringen aan die vreselijke gebeurtenissen in de grot.

Sarastro kwam overeind van zijn troon en liep op haar toe, bood haar de hand. Pamina keek op naar de enorme handpalm en aarzelde, nam hem toch aan en liet zich overeind trekken. Gedurende enkele ogenblikken keek Sarastro haar aan en de prinses huiverde onder die blik, toen brak de zon door op zijn strenge gezicht en hij kuste haar hand.

‘Het was dapper om uw vriend te hulp te schieten,’ zei hij. ‘We zullen hem zo spoedig mogelijk in vrijheid stellen.’

‘Dank u, Sarastro,’ zei Pamina timide.

Hij bekeek haar en merkte op: ‘De kleur van deze japon staat u goed, maar ik vrees dat de mode u niet flatteert.’ Daarop begon de prinses opnieuw te blozen. ‘Zoudt u mij de eer doen om vanmiddag met mij te dineren?’

De prinses begreep wel dat haar vriendelijke wijze verzocht werd om terug te gaan naar haar kamer. Ze maakte een nieuwe buiging en antwoordde: ‘Volgaarne, heer.’

‘Ik zal later mijn bediende sturen om u naar beneden te brengen.’ Pamina knikte. Sarastro liep haar naar de deur en drukte opnieuw een kus op de rug van haar hand. ‘Tot dan, prinses.’

Met opgeheven hoofd verliet de prinses de troonzaal. 





8.3          Meer dan slechts een vazal

Sarastro keek prinses Pamina na, met gemengde gevoelens. Langzaam liep hij terug naar de troon en liet zich erop neerzakken. Zijn hoofd zakte op zijn vuist neer en als vanzelf zag hij voor zijn geestesoog Heliodoro, Pamina’s vader.

In de tijd dat Sarastro als Heliodoro’s dienaar aangesteld was, waren ze ongeveer even oud geweest: slechts een paar maanden lagen tussen hun geboortedagen, en die van Sarastro werd gevierd in het najaar terwijl die van Heliodoro – hoe kan het anders – midden in de zomermaanden plaatsvond. De jongens hadden al snel ontdekt dat ze aan elkaar gewaagd waren, zowel waar het intelligentie en geslepenheid betrof, en hun kunde bij het jagen. Ze waren allebei liefhebbers van de jacht geweest, waarbij Heliodoro meer dan eens een jongedame schaakte in plaats van dat hij een fazant of hert wist te schieten. Sarastro keek oogluikend toe en hoefde zelden in te grijpen, aangezien Heliodoro, ondanks zijn ondeugende inborst, alles binnen de grenzen van het fatsoen wist te houden. De beide knapen groeiden relatief zorgeloos en gelukkig op, en tegen de tijd dat het voor Heliodoro tijd werd om zijn taken als toekomstig vorst serieus te nemen, voelde Sarastro niets dan trots voor zijn vriend, en was hij ervan overtuigd bij te hebben gedragen aan de vorming van een in alle opzichten verstandige, edelmoedige en geliefde kroonprins.

Misschien was het deze toewijding aan de prins die ervoor zorgde dat Sarastro al vanaf het begin gekant was tegen het huwelijk van Heliodoro met Astrifiammante. Wanneer gevraagd, liet Sarastro iedereen weten dat hij niets zag in de vereniging, die Schaduw aan het Licht zou voegen en Dag zou omdopen tot Schemering. De vorsten aan beide kanten van het Firmament hadden weinig op met zijn kritiek, en ook Heliodoro, die onmiddellijk voor de mooie Nachtprinses was gevallen, wilde er niets van weten. En dus was Sarastro gedwongen zijn prins te volgen naar het Sterrenpaleis en daar de hofmakerij tussen de twee koningskinderen te volgen. Bij het huwelijk stond hij zoals altijd zijn meester bij, en toen de dubbele hofhouding in uitzinnig juichen en gezang uitbarstte, was hij wellicht de enige die verdriet voelde.

Niet lang daarop volgde de nog veel zwaardere smart. Na de eerste blije maanden, met als hoogtepunt de aankondiging van Astrifiammante’s zwangerschap, zette de teloorgang in. Sarastro was één van de eersten die kennis nam van Heliodoro’s ziekte, en in de daaropvolgende tijd moest hij meer dan eens de confrontatie met diens jaloerse vrouw aangaan om zijn meester te mogen bijstaan. Heliodoro’s licht dimde met de dag en de twee vochten voortdurend om zijn laatste kwetsbare momenten. Bij zijn dood en zijn begraven speelde de diepbedroefde vazal gedwongen tweede viool, terwijl hij er niet aan twijfelde minstens zoveel te lijden onder het verlies van zijn beste vriend als Astrifiammante leed onder het verlies van haar echtgenoot.

Niet lang na Heliodoro’s dood trokken de Hoflieden van het Licht zich terug, ze verlieten de Nacht om terug te keren naar het Licht. In hun kielzog vertrok Sarastro, en met hem mee nam hij de Zevenvoudige Zonnecirkel, de erfenis van Heliodoro waarvan zijn trouwe vazal geloofde dat deze geen plaats had aan het Hof van de Nacht. Pas later vernam hij dat hij nipt aan Astrifiammante’s toorn was ontsnapt, en dat zij gezworen had hem te doden op de meest afschrikwekkende manier die ze kon verzinnen voor het stelen van Heliodoro’s meest gekoesterde bezit.

En dus bleef Sarastro van het Hof van de Nacht weg en koesterde een afkeer voor alles wat daarbij hoorde. Hij plaatste de Zonnecirkel terug op het voetstuk in de Tempel van het Licht en heropende het paleis voor alle Lichtlieden, als de Zonnevazal en de plaatsvervanger van de Zonnevorsten. Het Hof gedijde onder zijn leiding, en hij werd minstens zo geliefd als de verloren gegane kroonprins. Sarastro nam zich voor om te regeren zoals hij geloofde dat zijn vriend geregeerd zou hebben, en dat alles ging hem goed.

Toch was er iets wat Sarastro al die jaren bleef dwarszitten. Heliodoro had een dochter, Pamina, en hoewel hij een hekel mocht hebben aan de moeder, was het de herinnering aan haar vaders bloed die Sarastro ertoe dreef om de jonge prinses in de gaten te laten houden, en toen het meisje haar achttiende levensjaar gepasseerd was, ging hij zelfs zo ver dat hij een officieel verzoek naar Astrifiammante stuurde om haar te mogen bezoeken. De koningin stuurde de brief nog net niet met hoongelach gepaard terug. Daarop stuurde Sarastro nog meer spionnen naar het Hof van de Nacht, die echter steeds weer met lege handen terugkeerden. Astrifiammante leek niet bereid te zijn om iemand van buitenaf tot haar dochter toe te laten. En Sarastro maakte zich zorgen, want hij vreesde dat als Pamina zo door haar moeder achter gesloten deuren zou worden bewaard, ze haar leven nooit ten volle zou kunnen leiden. Pamina, zo vond Sarastro, verdiende haar vrijheid, de liefde, en het geluk. En hij geloofde dat ze dat alles door middel van een huwelijk zou kunnen bereiken.

En daarom liet hij zijn kapitein Monostratos naar hem komen, gaf hem de opdracht om de prinses te ontvoeren en haar naar hem toe te brengen. Hoe had hij kunnen bevroeden dat dat alles zo uit de hand zou lopen? Dat Monostratos zijn verstand zou verliezen, dat zijn eerste ontmoeting met de dochter van de door hem zo aanbeden Heliodoro zou geschieden met een sabel tegen zijn keel, een woeste blik in haar ogen? En ten slotte, met haar door bewusteloosheid verslapte lichaam in zijn armen?

Sarastro had grote genegenheid had opgevat voor de prinses, die trots en zonder vrees zijn zaal binnen was gedrongen, en ondanks haar beleefdheid ervoor had gezorgd dat hij haar vriend uit het cachot zou halen. Zelfs zodanig was zijn sympathie, dat hij zijn plannen voor haar huwelijk opnieuw in overweging nam, en ditmaal met hemzelf als potentiële kandidaat.

En met die opheffende gedachte in zijn achterhoofd, verrees hij van de troon en trok zich terug, om zich voor te bereiden op het middagdiner. 





8.4          Ontboezeming en vriendschap

In de kleine theesalon aan de achterkant van het Paleis van het Licht hing een alleszins aangename ambiance, vond Pamina. Ze had Brigid haar jurk teruggegeven en haar excuses aangeboden, waarop de jonge vrouw vriendelijk lachend had gereageerd. Voor haar tweede ontmoeting met Sarastro was haar een nieuwe japon gebracht, die prachtig ijsblauw van kleur was, wat haar bleke huid en donkere haar nog mooier deed uitkomen. Haar weerbarstige krullen werden opgestoken met behulp van een diamanten haarspeld, die – zo vertelde Brigid haar – nog van haar overgrootmoeder was geweest. Pas toen voelde Pamina voor het eerst meer verwantschap met het Huis van het Licht dan simpelweg de gedachte dat haar vader een Zonnekoning was geweest: ze besefte dat ze deel uitmaakte van die dynastie.

Nu wachtte ze totdat Sarastro zich bij haar zou voegen, en ze was een stuk kalmer onder het vooruitzicht van die ontmoeting dan eerder die dag. Brigid had haar verzekerd dat Papageno inderdaad was vrijgelaten: hij bevond zich in één van de bijgebouwen van het paleis en voor hem werd prima gezorgd. Tevens was haar verteld dat Monostratos de Moor voorlopig zijn plaats had ingenomen in de cel. Pamina vertrouwde erop dat Sarastro haar niet nogmaals voor zou liegen – en als hij dat wel zou wagen, dan zou ze er niet voor terugdeinzen om hem publiekelijk aan zijn woorden te herinneren.

Ze wilde juist gaan zitten toen de deur werd geopend door een schildwacht, die Sarastro aankondigde. Ze maakte een beleefde buiging en hij groette haar op dezelfde wijze terug.

‘U ziet er stralend uit,’ zei Sarastro. ‘Dat doet me deugd.’

‘Dank u,’ zei Pamina. ‘Saras…’ Zijn naam bleek stokken in haar keel toen hij zich voor haar op een knie liet zakken en haar hand in de zijne nam.

‘Ik wens mij te verontschuldigen,’ zei hij. ‘Voor het in werking stellen van uw ontvoering, en voor de misdaden die mijn kapitein als gevolg daarvan jegens u heeft begaan.’ Hij kwam weer overeind. ‘Ik had uw vader lief gelijk een broer,’ vervolgde hij. ‘En ik had van tevoren niet beseft dat die liefde in u zou resoneren. Nu kan ik me niets vreselijkers indenken dan dat u iets was overkomen.’

‘U was mijn vaders trouwste vazal,’ zei Pamina.

‘Inderdaad.’

‘En u bent mijn moeders grootste vijand.’

Sarastro aarzelde geen moment. ‘Ja, dat ben ik.’

‘En hoe moet ik u dan zien?’ Hij vertrok geen spier, keek haar even strak aan voordat zijn grote hand haar kin omvatte en die naar hem toe trok. Even vreesde Pamina dat hij een kus op haar lippen zou drukken. Als dat al zijn intentie was, maakte hij die beweging niet af.

‘Beschouw mij als een vriend.’

‘Slechts een vriend?’ Haar woorden waren nauwelijks meer dan een fluistering. ‘Of doelt u op meer?’ Sarastro antwoordde niet, hij streek met zijn duim over haar onderlip. Pamina deed onwillekeurig een stap achteruit.

‘Nee,’ zei de grote man. ‘Ik zie dat u dat niet van mij verlangt.’ Hij aarzelde voordat hij vroeg: ‘Behoort uw hart een ander toe, prinses?’

Die vraag verbaasde Pamina. ‘Nee,’ zei ze. ‘Nee, niemand.’

‘Geen man heeft ooit uw hart beroerd?’

‘Niet in de naam van de liefde.’

Sarastro schudde zijn hoofd. ‘Dat is reden tot grote treurnis,’ zei hij. ‘Een vrouw kan zonder man haar levenslot niet vervullen.’

‘Hoe bedoelt u dat?’

‘Zonder een man om haar te leiden, wordt een vrouw een dolende ziel, en treedt ze buiten de rol die haar sekse haar toebedeeld heeft.’

‘U spreekt over mijn moeder.’

‘Uw moeder is een trotse vrouw.’

‘Een moedernaam is altijd zoet in de oren van het kind.’

‘Als ik u in uw moeders armen had gelaten, zou u nooit het geluk vinden. Zij houdt haar dochter gevangen als haar hart, haar ribben zijn uw kooi...’

‘En het is mijn plicht als haar kind om me aan haar liefde te onderwerpen.’

‘Het is uw plicht om u aan de huwelijkse liefde te onderwerpen.’

‘Ik onderwerp me aan geen enkele man!’

‘U bent al net zo trots als uw moeder!’

‘Dat beschouw ik als een compliment.’

‘En toch: zelfs uw moeder heeft zich ooit aan een man onderworpen.’

Pamina voelde een woede in haar borst opwellen .‘Ik weet zeker dat mijn moeder nooit voor mijn vader heeft ondergedaan. Zij aanbad hem net zoals hij haar aanbad.’

‘U acht uw moeder de gelijke van de Zonnekoning?’

‘Vertrouwt u mij, Sarastro,’ zei Pamina uitdagend. ‘Het is onverstandig om een Nachtvorstin te onderschatten.’

Sarastro deed een stap op haar toe en legde zijn beide armen om haar schouders. Pamina onderdrukte de neiging om terug te deinzen. Ze richtte haar grote bruine ogen op hem en keek hem recht aan.

‘U heeft een ander lief,’ zei Sarastro.

‘Nee,’ herhaalde Pamina.

‘Jawel.’ Wederom keek hij haar aan, met die strakke blik die tot diep in haar ziel leek te kunnen kijken. ‘Tot liefde zal ik u niet dwingen, maar de vrijheid schenk ik u niet.’ Pamina wilde protesteren, Sarastro herhaalde: ‘Tot liefde zal ik je niet dwingen, maar de vrijheid schenk ik u niet. Zie me niet als vijand, beschouw me als een vriend.’ Daarop liet hij haar los, draaide zich om en maakte aanstalten om de salon te verlaten.

‘Sarastro,’ zei Pamina. ‘We hebben nog niets gegeten.’

‘Ik heb geen trek,’ was zijn commentaar. ‘En ik ben een drukbezet man. Niettemin zou ik vereerd zijn als u me vanavond zou vergezellen.’

Pamina antwoordde niet, ze maakte slechts een beleefde buiging. Sarastro boog terug, waarop hij haar alleen liet.

‘Dus ik ben een gevangene,’ fluisterde Pamina tegen zichzelf. ‘En nog wel in mijn eigen koninkrijk.’ 





8.5          Hereniging

Prins Tamino had bijna een etmaal in een cel van het Paleis van het Licht doorgebracht, waarvan gelukkig niet meer dan een halve dag bij bewustzijn. Net als prinses Pamina was hij in eerste instantie te uitgeput om zich te bekommeren om zijn benarde positie: Monostratos’ soldaten hadden hem naar zijn cel gebracht en de prins was zonder veel protest op de houten brits in slaap gevallen. Pas bij het ontwaken had hij gemerkt hoe oncomfortabel die plank eigenlijk was, en hoe volkomen ongeschikt als slaapplek. Hij besteedde de nodige tijd aan het bestuderen van de ketenen om zijn polsen en het slot op de deur, en kwam tot zijn ergernis tot de conclusie dat hij geenszins kundig genoeg was om één van beide te openen, laat staan allebei. Hij had geprobeerd een gesprek aan te knopen met een stoïcijnse wachter en hij had zich verwonderd over de binnenkomst van de kapitein Monostratos, die net als hij van ketenen voorzien en in een cel opgesloten werd. Niemand nam de moeite om hem over de gang van zaken in te lichten.

Hoe langer hij in de cel doorbracht, hoe mismoediger hij werd. Hij durfde inmiddels niet meer te geloven dat hij droomde: de pijn in zijn achterhoofd en in zijn achterste waren veel te echt. En de honger die een knoop in zijn maag legde… Als hij werkelijk in een zo ver en vreemd land terecht was gekomen, moest hij duizenden kilometers hebben afgelegd, en was hij waarschijnlijk al weken, zo niet maanden vermist. Zou Franz naar hem zoeken? Zouden zijn zussen bezorgd zijn? Zouden zijn vrienden in Wenen aan hem denken?

En waar was hij dan beland? In een universum waar toverfluiten bestonden en de geesten van kinderen werden ingezet als gidsen, Isis en Osiris werden aangeroepen en men zichzelf in een oudere versie kon tegenkomen… Het hele Rijk leek een mengelmoes van stijlen uit langvervlogen tijden te zijn; van de Romeinen en Egyptenaren tot de Middeleeuwen en de Renaissance. En de vrouwen leken een heel stuk vrijer te zijn dan Tamino van huis uit gewend was – hoewel zijn eigen moeder zich door geen enkele man die les had laten lezen, zelfs niet door haar eigen echtgenoot, had ze haar dochters gedrild om gehoorzame, voorbeeldige echtgenotes te worden.

Dat was één van de dingen die hij altijd leuk had gevonden aan Tognina. Van alle kinderen was ze de brutaalste geweest: iemand die altijd haar eigen weg ging. Dat ze het klooster in was gegaan, was in feite ook een vorm van rebellie geweest: Maria Antonia weigerde uitgehuwelijkt te worden en had daarom haar eigen huwelijk met Christus gesloten.

Ondanks dat hij aan zijn zuster dacht, werd het beeld voor zijn geestesoog verdrongen door dat van Pamina en onwillekeurig zuchtte hij. Hij besefte hoe vreemd het was dat hij niet kon ophouden te denken aan een vrouw die hij enkel kende van een portretje. Hij had haar nog nooit in levenden lijve aanschouwd, en toch roerde de gedachte aan haar beeltenis hem meer dan de gedachte aan om het even welke werkelijke herinnering: niet de gedachte aan Antoinette’s lippen, aan Veronica’s borsten, aan Catherina’s verrukkelijke zangstem, deed zijn hart zo hevig kloppen als de gedachte aan haar.

Ik ben betoverd, dacht hij bij zichzelf. Zou dat het kunnen zijn? Of ben ik simpelweg gek geworden?

De muren gaven geen antwoord. Mistroostig legde hij zich weer neer op zijn bed en dagdroomde over thuis.

Hij slaakte bijna een kreet van opluchting toen, uren later, een viertal schildwachten naar hem toekwamen en één van hen hem beval weg te stappen van de tralies, zodat hij uit zijn cel gehaald kon worden. Zijn ketenen werden niet verwijderd, ze werden slechts zo vastgemaakt dat hij zijn handen enigszins vrij kon bewegen.

‘Waar brengen jullie mij heen?’ vroeg de prins aan de schildwacht die hem te woord had gestaan.

‘Naar Sarastro,’ antwoordde de wachter. ‘Het is tijd voor uw berechting.’

Tamino slikte moeizaam en liet zich meevoeren door de wachters. Dat was het dus: nu zou hij zijn tegenstander te zien krijgen, waarschijnlijk voor de eerste en laatste keer, als hij de Koningin van de Nacht mocht geloven. Daarna zou hij wellicht nooit meer het daglicht te zien krijgen. Hij probeerde niet te laten merken aan de wachters dat hij trilde van angst en klemde zijn handen ineen.

De schildwachten namen hem via een wenteltrap, die van de kerkers naar boven leidde, mee naar een marmeren gang. Tot zijn schrik zag Tamino dat zich een groot gezelschap aan hovelingen had verzameld. Het waren over het algemeen kleurrijke figuren met een huid in alle mogelijke schakeringen: koperkleurig, chocoladebruin, zwart als koffie, koffie-met-melk of de warme kleur van roest. Ze gingen gekleed in uitbundige kledij in zomers geel en oranje, rood, groen en hemelsblauw. De paar Nachtlieden onder hen waren gemakkelijk te herkennen: ze gingen veel soberder gekleed en ondanks dat hun gezichten gebruind waren door de zon, waren ze nog altijd vele malen blanker dan de Dagmensen. De blikken die Tamino hen toewierp, werden zonder aarzeling beantwoord. Erger nog: de hovelingen bekeken hem alsof hij al was veroordeeld. Na dat besef moest Tamino alle moed verzamelen om zijn hoofd niet te neigen en voor zich uit te blijven kijken. Wat hadden ze over hem gehoord? Waarvan werd hij beschuldigd? Zou Sarastro proberen hem op te laten draaien voor het leed dat Pamina was aangedaan? Een ijzeren band sloot zich om zijn borst en hij kreeg het benauwd.

De schildwachten brachten hem weer verder, naar een grote zaal. Zonder aankondiging werd hij binnengelaten in een zaal die tot zijn afschuw nog veel drukker was dan de marmeren gang. De band leek zich te verstrakken en Tamino slikte. Hij hief zijn hoofd op naar de figuur tegenover hem, aan de andere kant van de zaal. Een intimiderend grote man, gekleed in een oranjerood kostuum en gezeten op een grote gouden troon. Dat moest Sarastro zijn. Aan zijn rechterkant bevond zich een vrouw, gekleed in een japon van het allerlichtste blauw. Ze draaide zich naar hem om en Tamino’s hart bleef stilstaan toen hij het gezicht herkende, dat op zijn netvlies gebrand stond.

‘Zij is het,’ fluisterde hij. Een schildwacht gaf hem een por en hij werd gedwongen voort te gaan. Tamino kamde door zijn verwarde haren heen, voor zover zijn ketenen dat toelieten, en probeerde nog iets te maken van zijn manchetten, die door diezelfde vermaledijde ketenen platgedrukt werden. Toen hij opnieuw opkeek, zag hij dat een stralende lach was doorgebroken op het gezicht van de jonge vrouw. De schildwachten hielden op enkele passen van Sarastro halt, één van hen begon een rede die zonder twijfel zijn blazoen tot onderwerp had. Tamino had geen aandacht meer voor de hele vertoning en de prinses evenmin. Ze negeerde de schildwachten, veegde één van hun hellebaarden opzij zodat ze tegenover Tamino kwam te staan. Sprakeloos aanschouwde hij haar prachtig gekrulde haren, haar aanlokkelijke glimlach vol witte tanden, haar sprankelende ogen en hij rook haar bloemige parfum.

De prinses reikte haar handen uit naar de zijne; ze voelden warm en zacht tegen zijn huid, en zei zacht: ‘Jij bent het.’

‘Prinses.’

‘Prins Tamino.’

Hij kon het niet nalaten om te lachen en zonder erbij na te denken, sloeg hij zijn armen zo goed en kwaad als mogelijk was om haar heen. ‘Ik heb je gevonden!’ zei hij in haar oor.

‘En ik jou!’ Ze liet haar hoofd op zijn schouder rusten en liet zich omhelzen.

‘Wat een driestheid!’ zei iemand in de zaal, en doordat die woorden de stilte doorsneden besefte Tamino dat het om hen heen ijzig stil geworden was. De prinses bemerkte het eveneens, want ze maakte zich los uit zijn omhelzing en keek om zich heen. Haar hand echter, bleef om die van hem gesloten.

‘Breek hen uiteen!’ beval de sprekende schildwacht bars en zijn mannen wendden zich tot het paar om de daad bij het woord te voegen. Ze werden in hun handelen verhinderd door Sarastro, die uit de gouden troon opstond. De schildwachten weken voor hen uiteen, zodat de grote man voor de twee geliefden bleef staan. Tamino gaf een geruststellend kneepje in Pamina’s hand en deed een stap naar voren, zodat ze zich achter hem kon verschuilen, als ze dat zou willen.

Pamina, echter, knielde, daarbij zijn hand niet loslatend, en zei, zo luid dat alle aanwezigen haar konden verstaan: ‘Machtige Sarastro, er is een grote vergissing begaan. Deze man kan geen misdadiger zijn, hij heeft mij nooit een haar gekrenkt. Hij heeft een reine ziel...’

‘Een reine ziel?’ herhaalde Sarastro. Zijn stem weerklonk in de zaal als de donder. ‘U kent hem dus?’

Pamina aarzelde en daarom nam Tamino het woord van haar over. ‘Machtige Sarastro,’ zei hij - net als ieder verstandig mens besefte hij dat vliegen beter met stroop gevangen worden dan met azijn: ‘Mijn naam is Tamino Ferdinand Leopold Maria, Prins van Bourbon-Parma. Ik weet niet hoe ik hier gekomen ben. Kort na mijn ontwaken in deze wereld werd ik bezocht door Pamina’s moeder. Zij vertelde me dat haar dochter ontvoerd was door uw kapitein, Monostratos de Moor, en zij schonk me een toverfluit om haar te kunnen vinden. Tevens stuurde zij de vogelvanger Schikaneder met me mee om me te helpen op mijn zoektocht, en we werden begeleid door drie geesten. Ik denk dat het twee avonden geleden was dat de geesten ons de opdracht gaven op te splitsen: ze stuurden Schikaneder vooruit om Pamina te vinden en ik werd een andere kant opgestuurd.’ Tamino besloot de episode in de Wijsheidstempel te verzwijgen en vervolgde: ‘Niet veel later liep ik Monostratos tegen het lijf, die me gevangen nam en me de toverfluit afpakte. Die gebruikte hij om Pamina en Schikaneder in de val te lokken. Door hun slimheid slaagde hij daar niet in. Monostratos keerde naar mij terug en nam me mee naar uw hof, waarna ik in de cel geworpen werd.’

‘Dan is uw zoektocht weinig succesvol geweest,’ merkte Sarastro schamper op.

Tamino verbeet zijn schaamte en zei: ‘Niet geheel. Ik heb Pamina immers gevonden, en mijn missie is nog steeds dezelfde: haar heelhuids naar haar moeder terug te brengen.’

‘Pamina is mijn gast, niet mijn gevangene.’

‘In dat geval zult u er geen bezwaar tegen hebben dat ik haar meeneem.’

Sarastro zette een stap in zijn richting, Pamina stond haastig op en stelde zich naast hem op. Haar hand kneep de zijne. Tamino besefte dat ze bang was.

Sarastro hief zijn handen naar hen beiden op en legde die op hun hoofden. ‘Als je ziel zo zuiver is als de prinses beweert, wil ik me daarvan vergewissen. Breng hen naar de Tempel van Beproeving.’ zei hij tegen de schildwachten. ‘Breng hun metgezel, de vogelvanger, daar ook naartoe. En blinddoek hen.’

Een schildwacht stapte op Tamino toe en verbrak zijn handdruk met Pamina. De prins wilde protesteren. Al snel begreep hij met welk doel hun verbintenis verbroken was: de schildwacht maakte zijn handen los.

Sarastro haalde zijn eigen zakdoek tevoorschijn en bood die in een hoffelijk gebaar aan Pamina aan. Ze aarzelde zichtbaar; keek van Sarastro naar Tamino en terug, en draaide zich ten slotte om, zodat Sarastro haar de blinddoek kon omdoen. Merkte Tamino iets van spijt bij de grote man, verdriet om Pamina’s keuze om zich aan zijn zijde te voegen?

Toen de schildwacht Tamino de blinddoek om wilde knopen, duwde hij die bruusk weg en pakte Pamina’s hand. Sarastro keek hem aan over haar schouder, met een blik die Tamino een moment deed verstijven. Niettemin boog hij zich over haar hand en kuste die.

De schildwacht trok hem van haar weg en bond hem de blinddoek voor de ogen. Tamino besloot erin te berusten en liet zich opnieuw door de schildwachten wegleiden. Ditmaal was er van de ijzeren band echter niets meer te bespeuren, en wat Sarastro ook voor hem in petto mocht hebben; hij zou het fier en dapper ondergaan. De ontmoeting met Pamina, hoewel kortstondig, had hem gesterkt en hem doen geloven, dat hij iedere beproeving aan zijn kunnen.

Hiermee eindigt de Eerste Akte. 





Tweede Akte

Boek IX: 

Aan het Hof van de Nacht





9.1          Het lijden van de koningin

Terwijl prins Tamino en prinses Pamina door de schildwachten werden weggebracht, trok één van de hovelingen zich terug uit de schare en begaf zich naar buiten. Ze zocht een beschutte plek op in het plantsoen van rozenstruiken, boog door de knieën zodat niemand haar zou kunnen zien en liet zichzelf verdwijnen in een subtiele rookwolk.

In de hal van het Sterrenpaleis verscheen Atropos weer, want zij was het die aan het Hof van het Licht was ondergedoken. Ze raapte haar kleurige rokken bijeen en haastte zich de trap op naar de gedeelde vertrekken van de zusters. Daar trof ze Lachesis aan, die koortsachtig bezig was met het drogen van kruiden en geverfde waskoorden.

‘Atropos,’ zei ze en bekeek haar zuster. ‘Wat een vreemde uitdossing.’

Atropos volgde haar blik en vouwde haar armen voor haar borst. ‘Het is nodig om de schijn op te houden.’ Ze wilde niet toegeven dat de frivole snit en de rozerode kleur haar bevielen en besloot van onderwerp te veranderen. ‘Waar is Klotho?’

‘Bij de koningin.’

‘Is ze… aanspreekbaar?’

‘Bedoel je Klotho of de koningin?’

‘Beiden.’

‘Heb je nieuws?’

‘Ja.’

‘Maakt het dan uit of ze aanspreekbaar zijn of niet? Hoe dan ook, de koningin zal het willen weten als er iets te zeggen valt over de situatie van haar dochter.’

‘Wil je met me meegaan?’

Lachesis fronste. ‘O jee. Is het slecht nieuws?’

‘Het is niet zo goed als we hadden gehoopt.’

Lachesis opende het deurtje van de stoof, waarboven ze de materialen aan het drogen was, en haalde de schaal met kooltjes eruit. Atropos zou de boel hebben laten staan en het proces zijn gang hebben laten gaan, maar Lachesis, die perfectie vereiste bij alles wat ze deed – of het nou het drogen van een levensdraad of een laurierblad betrof – zou zoiets niet over haar hart kunnen verkrijgen. Ze stond op en reikte haar zuster de hand, maar trok die weer terug. ‘Misschien kun je je beter verkleden,’ zei ze.

‘Ik denk dat we ons beter kunnen haasten.’

Lachesis aarzelde en knikte. Atropos nam haar zusters hand en samen begaven ze zich via de lange gang naar de vertrekken van de koningin. De lichten waren er gedempt: geen moeite werd gespaard om het de koningin zo gemakkelijk mogelijk te maken. Atropos huiverde bij de gedachte aan hun laatste ontdekking en de onrust die dat teweeg had gebracht. En het verdriet dat daarmee gepaard ging.

Lachesis klopte op de deur van Astrifiammante’s slaapkamer. Het was Klotho die de deur opende.

‘Is er nieuws?’ fluisterde ze. Atropos knikte. ‘Bij Isis en Osiris, laat het goed nieuws zijn!’ Ze stapte opzij, zodat haar zusters naar binnen konden stappen. Aan haar kaptafel zat Astrifiammante, haar lange haren los en haar ogen betraand. Zo te zien was Klotho juist bezig geweest om haar haren in te vlechten.

‘Majesteit,’ murmelden de zusters en bogen.

Astrifiammante wierp een afkeurende blik op Atropos’ uitdossing. Ze zei er echter niets over en stak meteen van wal. ‘Welk nieuws?’ vroeg ze. ‘Is ze gevonden?’

‘Ze is gevonden,’ zei Atropos toonloos. ‘Sarastro heeft haar.’

De koningin huiverde. ‘Hij houdt haar gevangen.’

‘Hij beweert dat ze zijn gast is. Niettemin heeft hij haar laten blinddoeken en naar de Tempel der Beproeving laten brengen. Ik weet niet of ze daar nu al is,’ voegde Atropos er verontschuldigend aan toe. ‘Ik dacht dat het beter zou zijn als ik u meteen zou informeren.’

De koningin stond op en wrong haar handen. ‘En de toverfluit?’ vroeg ze. ‘De prins, jullie andere creatie? Waar is hij nu?’

‘Hij is daar ook,’ zei Atropos. ‘En hij is dapper, koningin. Hij keek Sarastro recht in het gezicht en gaf aan dat zijn enige missie was de prinses heelhuids naar haar moeder terug te brengen.’ Ze keek naar de grond en zei zacht: ‘Daarin hebben wij niet gefaald.’

‘Dan is er dus nog hoop.’ Geen van de zusters durfde daarop te antwoorden. De koningin stond op, veegde haar haren naar achteren en begon rusteloos in het vertrek te ijsberen. Ten slotte zei ze: ‘Atropos?’

‘Majesteit?’ Atropos boog.

‘Ga terug naar het Hof van het Licht en zoek uit wat Sarastro van plan is. Overtuig Tamino ervan dat hij trouw moet blijven aan ons doel: voor ons en voor mijn dochter. Lachesis?’

Atropos’ zuster kwam naar voren en boog eveneens. ‘Majesteit?’

‘Probeer mijn dochter te vinden. Ik moet weten hoe het met haar is. En probeer een moment te vinden waarop ik met haar alleen zou kunnen zijn zodat ik met haar kan spreken.’ Lachesis knikte. ‘Klotho?’ De oudste zuster had al die tijd achter de koningin gestaan, bleek als een wassen beeld en diepbedroefd. Ook zij boog en nam de hand van de koningin in de hare. ‘Blijf bij me.’

‘Altijd, Uwe Majesteit.’

De koningin knikte en zette zich weer neer aan de kaptafel. De dienaressen begaven zich gedrieën naar de deur, alwaar Klotho een moment nam om met haar zusters te kunnen spreken. Ze sloot de deur achter zich, en meteen daarna viel Lachesis haar om de hals.

‘Arme zuster,’ zei ze. ‘Het spijt me zo te zien dat je verdriet hebt.’

‘Hoe is het met Hare Majesteit?’ vroeg Atropos.

Klotho opende haar mond, maar sloot die weer en schudde slechts haar hoofd.

‘Het is vreselijk,’ beaamde Lachesis begrijpend.

‘We zullen doen wat we kunnen,’ drukte Atropos haar oudste zuster op het hart. ‘Alles om haar leed te verzachten. Alsook het jouwe.’

‘Ik dank jullie,’ zei Klotho met krakerige stem. ‘Mijn lieve zusters.’

De drie omhelsden elkaar.

‘Tot gauw,’ zei Klotho. ‘Breng ons goed nieuws.’

‘Niets liever,’ zei Atropos.

‘Zorg goed voor jezelf,’ zei Lachesis.

Atropos begaf zich snel weer naar het Hof van het Licht, in de hoop het goede nieuws te vinden dat hun vorstin zo hard nodig had. Ondertussen gingen haar gedachten uit naar haar eigen kunde en ze huiverde bij het idee dat zij wellicht verantwoordelijk was voor dit leed, en voor het versnelde opbranden van weer een onmisbare levensdraad. 





Boek X: 

De beproeving begint





10.1       De overdenkingen van de vazal des konings

Sarastro besloot vooruit te gaan naar de tempel. Het was één van zijn favoriete plaatsen in Zonzicht. Ze droeg verschillende namen, waarvan Wijsheidstempel één van de meest gangbare was. Daarbuiten stond zij bekend als de Tempel van de Huwelijkse Staat, Tempel van Goddelijkheid en soms Tempel van het Licht. Nu had Sarastro er weer een nieuwe naam aan gegeven: Tempel der Beproeving.

Ondanks dat hij de opdracht had gegeven Tamino, Pamina en ook de vogelvanger naar de tempel te brengen, was Sarastro de eerste die er arriveerde. Dat had te maken met het reinigingsritueel dat hij had voorgesteld, dat traditioneel werd uitgevoerd wanneer een bruid en bruidegom naar de tempel kwamen om gehuwd te worden. Het stond symbool voor het afwerpen van de oude zonden, zodat de echtelieden met een schone lei konden beginnen aan hun leven samen.

De tempel was verlaten en dat beviel hem des te meer. Dat gaf hem de mogelijkheid om zijn volgende stap te overdenken – en Sarastro hield ervan hardop te denken.

‘Hoe nu verder?’ zei Sarastro tot de pilaren, het plafond en de grote tafel. ‘Ik ben in mijn opzet geslaagd, hoewel niet op de manier waarop ik dat graag gezien had. Niettemin is prinses Pamina hier; zij is uit haar moeders armen bevrijd en teruggebracht naar het hof van haar vader. Het hof dat ik nu het mijne noem.

En hoe graag had ik haar ook de mijne genoemd. Het is waar dat zelfs het meest versteende hart versoepeld kan worden door de schoonheid van een vrouw, en heel even heb ook ik gedroomd de huwelijkse staat te bereiken. Ik, die nooit anders heeft gedaan dan zich ten dienste stellen van dat heilige doel, en die ondanks dat nog altijd eenzaam is gebleven. Even heb ik die hoop gekoesterd, maar het lijkt niet zo te mogen zijn. Want zij heeft in haar kielzog een prins meegebracht. Een prins, die niet van hier is. Een prins die in leeftijd, in jeugdige onbezonnenheid en dapperheid, in puurheid én in schoonheid haar gelijke is. En zelfs in zijn naam is hij bijna gelijk aan haar: Tamino. En in die naam lees ik het bedrog. Hij is een creatie - daar verwed ik mijn ziel onder - van de diensters van de koningin, de levensspinsters van de Nacht. Zij hebben hem gemaakt om mij te dwarsbomen, opdat hij de perfecte mededinger naar Pamina’s hand zal zijn. En een volgzaam dienaar van Hare Majesteit – ook daar zullen de zusters op gelet hebben.

Het toeval wil dat we nu hetzelfde doel nastreven. Zij koos een waardige opvolger voor haar troon, iemand die de liefde van haar dochter waardig kan zijn en haar en haar troon kan verdedigen. Iemand die de Zevenvoudige Zonnecirkel kan hanteren, waar Pamina dat niet zal kunnen. Een man. En daarin heeft ze goed gekozen, want ook ik herken zijn potentieel en ik zal hem met liefde de gereedschappen schenken om zijn doelen te bereiken. Mits hij kan bewijzen dat hij trouw is. Niet aan Astrifiammante – die trouw heeft hij bewezen door haar missie te verdedigen in het Paleis, ten overstaan van de prinses. Nee, als hij de Zonnecirkel werkelijk in zijn bezit wil krijgen en Pamina wil huwen, zal hij aan mijn voorwaarden moeten voldoen.’

De Zonnevazal zweeg. Hij zette zich neer op één van de stoelen bij de tafel en wierp een blik omhoog, naar het plafond. Een allegorische beeltenis van de Zonnekoning keek op hem neer en Sarastro verzuchtte: ‘Heliodoro, mijn vriend. Wat had ik graag jouw kennis en goede raad genoten. Wat zou ik graag het lot van jouw dochter hebben overgelaten aan haar liefhebbende vader. Jouw vrouw, die hooghartige Astrifiammante, zou met een vriendelijk woord en een liefhebbend gebaar beteugeld zijn, en niet een constante bedreiging zijn voor de rust in dit oord. En ze zou beter weten dan de macht van de Zevenvoudige Zonnecirkel na te streven, en haar laten waar ze is. Onder mijn hoede.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Na jouw sterven maakte de liefde plaats voor haat. Ik haat haar, met een heftigheid die haar haat jegens mij evenaart. En daarom, vrees ik, zullen we geen van beiden ooit de geëxalteerde huwelijkse staat meer binnentreden, want in een hart waarin de haat heerst, is voor de liefde geen plaats.

Het zal mijn lot zijn. Ik zal me wapenen en haar bestrijden, en ik zal haar verslaan. En anders dan wij, treurige lieden, zal haar dochter wel de liefde kennen, de goddelijkheid, en het geluk.’

Na die woorden bleef hij nog enige tijd zitten waar hij was en dacht na, totdat zijn eigen vazallen, de dienaren van de Tempel, zouden komen om de kandidaten naar binnen te brengen. 





10.2       De beslommeringen van de vogelvanger

Nadat Schikaneder uit de kerker was gehaald en in een naar zijn mening meer toepasselijke kamer was gebracht, had hij het ervan genomen. Hij had zijn schoenen uitgetrokken, was op het bed geploft en in slaap gevallen. Bij het ontwaken ontdekte hij dat een flink ontbijt voor hem was neergezet, dat hij naar binnen schrokte. Vervolgens kroop hij nogmaals onder de zachte dekens voor een tukje.

In zijn droom achtervolgde hij een fazant van gigantische proporties – het beest was zeker zo groot als de slang waarover Tamino hem verteld had. Nadat hij de vogel met succes had neergehaald met behulp van een katapult en een handvol kiezelsteentjes, plukte hij de fazant, bakte hem in een reusachtige oven en serveerde hem aan een schare als zwanen verklede prinsessen. De dames stonden net op het punt hem op gepaste wijze te bedanken, toen hij uit zijn slaap gewekt werd.

Schikaneder opende zijn ogen, bemerkte tot zijn teleurstelling dat er geen horde aan dankbare zwanenvrouwtjes op hem stond te wachten, en uitte een gepeperde vloek. ‘Bij Isis en Osiris!’ riep hij uit. ‘Alles wat ik ooit maar gewenst heb, stond op het punt zich aan mijn voeten te leggen! Welk een reden moet een mens hebben om een ander mens uit zo’n moment van ultiem geluk te willen weghalen?’ Voor hem stond een deftig manspersoon, donker van huid, gekleed in een lichtpaarse robe en met een sneeuwwitte pruik op zijn hoofd. Met een zucht sloeg Schikaneder de dekens weg en ging op de rand van het bed zitten. ‘Ja?’

‘Heb ik het genoegen kennis te maken met Emanuel Schikaneder, de vogelvanger, die Papageno genoemd wordt?’

Uit zijn toon bleek dat de pief het allesbehalve een genoegen vond om hem toe te spreken, en daarom vouwde Schikaneder zijn armen over elkaar en antwoordde: ‘Als ik antwoord met ‘nee’, gaat u dan weg?’

‘Nee.’

‘En wat moet ik dan antwoorden om te zorgen dat u wel weggaat?’

De man liet een afkeurend gesnuif horen. ‘U wordt gesommeerd door Sarastro.’

‘Ik dien hem niet.’

Ditmaal reageerde het heerschap uiterst beledigd. ‘Wilt u beweren de Koningin van de Nacht te verkiezen?’

‘Zij neemt me tenminste mijn vogels af en geeft me er brood en wijn voor in de plaats. Dankzij die Sarastro van u ben ik alleen maar in de problemen geraakt.’

‘Als u met me meegaat, maakt u kans op een rijke beloning.’

‘Dat is me al eens eerder beloofd,’ zei Schikaneder stug. ‘En kijk wat ervan gekomen is? Ik ben van mijn woorden beroofd, achtervolgd door een doldwaze kapitein, heb een nacht door de kou gezworven en ben ten slotte in een nare cel geworpen. En nu dat ik dan eindelijk een warm bed heb, en wat fatsoenlijks te eten krijg, denkt u dat ik dat op wil geven voor een volgend avontuur? Ik dacht het niet.’

De man leek nu ook zijn geduld te verliezen. ‘Luister eens,’ zei hij. ‘Ik ben hierheen gestuurd om u te halen. Uw vrienden, een vreemde prins genaamd Tamino en prinses Pamina, hebben naar u gevraagd. Uw aanwezigheid is vereist – vraag me niet waarom, want u lijkt me aardig nutteloos...’

Dit schoot de vogelvanger in het verkeerde keelgat. ‘Nutteloos!’ riep hij, terwijl hij opsprong. ‘Wilt u werkelijk beweren dat mijn bestaan nergens toe zou dienen?’

‘Niet als u hier blijft liggen.’

‘Wel alle!’ Schikaneder stroopte zijn mouwen op, pakte de houten doos met daarin het klokkenspel dat nog altijd naast het bed stond, en zei: ‘Breng me dan naar die Sarastro, en mijn vrienden, en ik zal u laten zien wat deze arme vogelvanger waard is!’

‘Laat ik zeggen dat ik er veel van verwacht,’ zei de man spottend, waarna hij zich omdraaide en de vogelvanger voorging, terwijl die achter hem nog steeds in zichzelf vitte over de eerder gedane uitspraken.

Voordat Schikaneder naar de Tempel werd gebracht, moest ook hij de rituele reiniging ondergaan. In zijn geval betekende dat dat hij in een betegelde kamer in een badhuis werd geduwd en een stuk zeep in zijn handen kreeg vergezeld van het allerminst vriendelijke verzoek dat hij zichzelf moest wassen. Mopperend ging de vogelvanger aan de slag en hoewel hij allesbehalve blij was met de manier waarop het hem verging, genoot hij er wel degelijk van de modder van zijn vermomming van twee dagen eerder eindelijk eens tussen zijn tenen vandaan te krijgen.

Nadat hij klaar was, sloeg hij de handdoek om zijn middel en ging voorzichtig bij de deur informeren of ze zijn kleren gewassen hadden. Bij wijze van antwoord kreeg hij een pakketje in de hand geduwd. Het pakketje was niet zo kleurrijk als wat de mensen aan het Hof van het Licht gewoonlijk droegen en dat deed de vogelvanger deugd: het zou vast onmogelijk zijn om een fazant te besluipen als je er zelf uitzag als een pauw. Hij ontvouwde de kleren - die ook nog heel wat minder sjofel waren dan de kleren die hij had achtergelaten - en trok ze aan. Een nette zwarte broek, een wit overhemd, zelfs een jasje van groene wol. Hij stapte naar buiten en vroeg de hoogwaardigheidsbekleder of hij zijn hoedje terug mocht hebben. Dat mocht, zodra ook die gewassen was.

De matrones van het badhuis hadden zelfs een schoon draagkoord om de houten kist van het klokkenspel bevestigd, en hij werd van een paar puntgave schoenen voorzien, ter vervanging van zijn afgetrapte klompen. Trots als een pauw liep Schikaneder aldus even later zonder morren achter de paarse pief aan in de richting van de Tempel. Er had zich inmiddels een vrij behoorlijke menigte op het plein verzameld, en Schikaneder kon het niet nalaten om vriendelijk te zwaaien, met name naar de vrouwelijke aanwezigen in het publiek. Bij de gedachte aan de mooie zwanendames in zijn droom slaakte hij een zucht. Zou er ergens in dit publiek een duifje zijn dat alleen voor hem zou zingen?

Ook Tamino was naar de Tempel gebracht, zag Schikander. Ondanks dat hij geblinddoekt was, moest hij de vogelvanger hebben herkend, want hij riep zijn naam: ‘Schikaneder!’

‘Inderdaad!’ antwoordde de vogelvanger. Hij nam Tamino’s hand in een stevige greep en pompte die op en neer. ‘En wat goed om u weer te zien!’

‘Sst!’ zei één van de schildwachten.

De vogelvanger besloot zich van die waarschuwing niets aan te trekken; hij vervolgde zonder zijn stemgeluid te dempen: ‘Ik heb haar gevonden! De prinses, bedoel ik. Althans, we waren samen – Sarastro heeft haar meegenomen en ik werd in de kerkers gegooid! Ik! Ik mag dan wel een schooier zijn, maar om me nu zonder vergrijp in de cel te zetten…’

‘Schikaneder,’ zei Tamino. ‘Laat me los!’

‘O, excuses.’ De vogelvanger liet zijn hand los en Tamino masseerde zijn fijngeknepen vingers. Even was Schikander stil. ‘Heb jij enig idee waarvoor we hier verwacht worden?’

‘Geen enkele.’

‘Hmm. En waarom ben jij geblinddoekt?’

‘Ik ga ervan uit dat dat bij de ceremonie hoort.’

‘O.’

‘Ben jij dan niet geblinddoekt?’

‘Ikke niet,’ zei de vogelvanger. ‘Misschien wordt mijn deelname niet zozeer gewaardeerd. De eerlijkheid gebiedt me te zeggen dat ik me nogal een ondergeschoven kindje voel in deze hele aangelegenheid. Niemand schijnt mijn bijdrage maar enigszins op waarde te schatten, en dat terwijl ik mezelf toch aardig bewezen heb, zo dunkt me.’

‘Het spijt me als ik je dat gevoel heb gegeven,’ zei Tamino.

‘Dus jij waardeert me wel?’ vroeg Schikaneder.

Tamino aarzelde. ‘Je hebt je goede momenten.’

‘Precies!’ beaamde de vogelvanger. ‘En toch worden die overschaduwd door mijn slechte eigenschappen. En dat terwijl ik over het algemeen toch een zeer aanvaardbaar persoon ben, goedgehumeurd en vrolijk bovendien…’

‘Wil je je, bij Isis en Osiris, alsjeblieft koest houden?’ zei de schildwacht weer. ‘Dit is een officiële aangelegenheid!’

‘Wel ja,’ bromde de vogelvanger. ‘Zo zie je maar weer dat er altijd op mij gemopperd moet worden!’ 





10.3       Een voorwaarde voor vrijwillige onderwerping

Tamino besloot zich niet in de discussie te mengen. Hij had al een tijd staan wachten voor de tempel en hij was blij geweest dat de vogelvanger er was om de gespannen sfeer wat te doorbreken, maar niettemin bleef hij met een steen in zijn maag en een brok in zijn keel zitten. Hij vroeg zich af wat het was dat Sarastro van hem verlangde, en de eerdere mogelijkheden speelden door zijn hoofd: een fysieke test, in de vorm van een gevecht? Sarastro leek hem een te begaafd en voornaam persoon om een geschil op die manier te willen slechten. Een proeve van wijsheid dan? Tamino piekerde over zijn vermogen om een wijs man te kunnen verslaan.

‘Geduld, standvastigheid en zwijgen,’ mompelde hij voor zich uit.

‘We mogen naar binnen,’ zei Schikaneder en hij legde een hand op Tamino’s schouder. Tamino liet zich door hem de tempel binnenleiden. ‘Weet je zeker dat je die blinddoek niet af mag doen?’ zei Schikaneder. ‘Het is hier echt wonderbaarlijk mooi! Ik zou zweren dat ik het paradijs was binnengestapt!’

‘Meneer heeft een goede smaak,’ zei een voor Tamino nieuwe stem. ‘Dit is de Wijsheidstempel, de Tempel van het Licht.’

‘De laatste keer dat ik in de Wijsheidstempel was, was het er aardedonker,’ zei Tamino.

De vogelvanger hield halt en hij deed hetzelfde. Iemand maakte de blinddoek los en Tamino knipperde met zijn ogen. Voor hem stond Sarastro, in een oogverblindende witmarmeren ruimte. Tamino wilde juist concluderen dat er meerdere Wijsheidstempels moesten bestaan, toen hij de tafel herkende die achter in de grote ruimte stond. Een ijskoud gevoel bekroop hem.

‘Prins Tamino,’ zei Sarastro en hij eiste daarmee zijn aandacht op. ‘Ben je bereid de test te ondergaan?’

Tamino antwoordde met een wedervraag: ‘Waar is Pamina?’

‘Zij ondergaat haar eigen test.’

‘Zal ze ongedeerd blijven?’

‘Dat is mijn intentie.’

‘Als ze ook maar een haar gekrenkt wordt, Sarastro…’

‘Dat is niet mijn intentie,’ herhaalde de Zonnevazal. ‘Deze proeven hebben geen betrekking op lichaamskracht of uithoudingsvermogen. Het is een proeve van loyaliteit.’

‘Mijn loyaliteit ligt bij de Koningin van de Nacht, de moeder van Pamina.’

‘Daarin ben je misleid.’

Onwillekeurig moest Tamino weer aan zijn eerdere bezoek aan de Wijsheidstempel denken. Sarastro wendde zich tot de schildwachten en een man in een lange robe - die blijkbaar met Schikaneder was meegekomen - en stuurde hen weg. Pas toen de houten deur achter hen was dichtgevallen, slaakte Sarastro een zucht en sprak weer.

‘Vergeef me mijn geheimzinnigheid en mijn onvermogen om vrijuit te spreken,’ zei hij. ‘Maar u moet beseffen, prins Tamino, dat ik in een heikele positie verkeer. De Koningin van de Nacht is mijn vijand, de absolute heerschappij is onze twist, Pamina is de inzet van ons spel en het verlies van een rijk de mogelijke consequentie. U begrijpt dat deze zaken mij niet licht raken.’ Tamino vouwde zijn armen over elkaar en zei niets. ‘Niettemin hebben de koningin en ik een gedeeld streven,’ vervolgde Sarastro. ‘Een toekomst waarin Pamina het rijk van haar vader erft en zal heersen als een verstandige vorstin. De Koningin van de Nacht wist dat zij dit niet in haar eentje zou kunnen bereiken en daarom bracht ze jou in deze wereld, om Pamina bij te staan en haar te helpen. Ikzelf had eenzelfde doel voor haar voor ogen, ware het niet dat ik een andere echtgenoot voor haar in gedachten had.’

‘U zou Pamina de uwe willen maken,’ zei Tamino verontwaardigd.

‘Dat is niet aan de orde,’ zei Sarastro. ‘Niet precies, tenminste. Ik zie dat u een goede inborst heeft, prins Tamino, en ik zou Pamina graag aan de hand van een waardig echtgenoot zien. Mijn geschil met de Koningin van de Nacht komt echter hierop neer: zij wil haar dochter de scepter zien zwaaien over een Rijk van Dag en Nacht, als alleenheerser. Ik zie in dat zij een rechtvaardige koningin zou kunnen zijn, want zij is een dochter van haar vader, die de Zonnekoning was. Maar ik denk dat zij niet sterk genoeg is om die last in haar eentje te dragen. Ik zou haar willen zien huwen. Ik wil haar een levensgezel geven die haar waardig is.’

Tamino luisterde en was verrast te leren dat Pamina van beide koningshuizen de enige nazaat was. Toen Sarastro was uitgesproken zei hij: ‘En wat verwacht u van mij?’

‘Zoals ik al zei: een proeve van loyaliteit. Ik weet dat de Zusters, de dienaressen van de koningin, zich onder mijn hovelingen begeven, en ik verwacht dat zij contact met u zullen leggen.’

‘Die Schikgodinnen hebben ons de opdracht gegeven Pamina te vinden,’ zei Schikaneder, die al die tijd – wonderwel – had gezwegen.

‘Precies. Daarom is de eerste proeve die van zwijgzaamheid.’ Sarastro gebaarde naar de ruimte om hem heen. ‘Ik zal uw verblijf hier zo gemoedelijk mogelijk maken en u zult van alle gemakken worden voorzien. Daarvoor eis ik echter, opdat u aan de proeve zult voldoen, absolute zwijgzaamheid jegens alle vrouwspersonen die hier de drempel passeren.’

‘Alle vrouwen?’ herhaalde Tamino.

‘Alle vrouwen,’ bevestigde Sarastro.

‘Ho even,’ zei Schikaneder. ‘Wat win ik bij deze hele onderneming? De prins wordt zijn prinses beloofd, maar wat zit er voor mij in? Ik heb nog geen goede reden gehoord waarom ik me aan zo’n test zou moeten onderwerpen!’ Tamino keek hem verbaasd aan. ‘Ja!’ zei Schikaneder. ‘Wat dachten jullie dan? De goeie oude Papageno wil vast helpen vanuit de goedheid van zijn hart? Laat ik jullie zeggen dat er niets mis is met mijn hart en dat het heus op de juiste plaats zit, maar ik heb zo mijn eigen besognes…’ Hij keek naar de twee mannen en zweeg.

Tamino wendde zich tot hem en vroeg: ‘Beste Schikaneder…’

‘Ik wil ook een meisje,’ zei de vogelvanger en keek naar zijn vriend op. ‘Hoe moet ik nu ooit een vrouw vinden als ik niet eens met ze mag praten?’

Sarastro vroeg: ‘Ook jij wilt de liefde leren kennen, vogelvanger?’ Schikaneder knikte en de vazal begon vreugdevol te lachen. ‘In dat geval zullen we ook voor jou een passende beloning moeten vinden,’ zei hij. ‘Sta je vriend bij en je zult net als hem beloond worden met je eigen prinses.’

‘Och,’ zei Schikaneder. ‘Een prinses hoeft ze niet te zijn en ook geen godin en geen edelvrouw. Als ze maar weet hoe ze een fazant klaar moet maken, dan ben ik al gauw tevreden.’

Sarastro spreidde zijn handen: ‘Zo zal het zijn. Ik zal mijn dienaren sturen om jullie gezelschap te houden en jullie te assisteren. Jullie zijn binnen deze Tempel vrij om te doen wat jullie willen, behalve dat ene: te spreken tot een vrouw. Wanneer jullie je voldoende bewezen hebben, kom ik terug en is jullie eerste taak volbracht.’

Tamino zei: ‘Daar ga ik mee akkoord,’ en ook Schikaneder gaf schoorvoetend aan aan de test te zullen voldoen. Daarop vertrok Sarastro, en Tamino en de vogelvanger bleven samen achter.

‘Nou,’ zei Schikaneder. ‘Een sjieke ruimte is het zeker.’ Sloffend op zijn nieuwe schoenen doorkruiste hij de ruimte en bestudeerde de wandschilderingen van de zeven deugden, waarbij hij natuurlijk extra aandacht besteedde aan de schone vrouwfiguren. Tamino slaakte een zucht en besloot de tempel op eigen houtje te verkennen. 





Boek XI: 

De eerste proeve





11.1       Een spel van Licht en Duister

Prins Tamino bracht bijna een uur door in het gezelschap van slechts de vogelvanger en hij wenste hoe langer hoe meer dat de eerste proeve zou hebben bestaan uit een eed van absolute stilte jegens iedereen. Zelfs wanneer de vogelvanger in zichzelf praatte, kakelde hij. Soms maande de prins hem tot stilte, waarna Schikaneder ook daadwerkelijk even zweeg, om vervolgens weer in een liedje uit te barsten of in detail één van de dames op de wandschilderingen te beschrijven.

Nadat dat uur voorbij was – de Tempel was voorzien van een uurwerk dat ieder uur sloeg, net zoals Tamino van een kerk gewend was – kwamen twee mannen de Tempel binnen, die zich voorstelden als Gregorian en Paulios, dienaren van Sarastro. Gregorian was de man die met Schikaneder mee naar de tempel was gekomen. De twee heren brachten een schaal met pasteien mee, waarvan Tamino er één nam. Schikaneder ontfermde zich over de andere drie. Niet langer daarna vroeg de vogelvanger om een stoel en Tamino gaf aan daar ook wel behoefte aan te hebben – de marmeren vloer bleek op den duur allesbehalve gerieflijk. Uiteindelijk werden vier stoelen naar binnen gebracht, en besloten de mannen tot een spelletje kaart. Toen Tamino zijn hand oppakte, zag hij tot zijn verwondering – maar niet tot zijn verbazing, aangezien hij al zoveel vreemdere zaken had aanschouwd – dat het spel bestond uit Nachtkaarten en Dagkaarten.

‘Ik weet niet zeker of ik de regels van dit spel begrijp,’ zei hij en hij legde zijn hand weer neer.

‘O, het is eenvoudig,’ zei Schikaneder. ‘Het doel is een zo hoog mogelijke hand te verkrijgen. De Dagkaarten bestaan uit de Rode Draak en de Fenix, de Fakkel en de Zonnecirkel, Phobos, Lumos en Solaria, de koningin-moeder en de Heilige Lumière, Aurix en Gloria, Heliodoro en Sarastro. De Nachtkaarten zijn de Blauwe Draak en de Zalm der Wijsheid, de Maanschijf en het IJzer, Sirius Lunaktis en Aldebaran, Cassiopeius en Stellanotte, Sirius Saturnus en Sint-Estrella, Hembrante, Oscuro en Astrifiammante. Die vul je aan met de zeven deugden en de zeven zonden.’

‘Het is in het Rijk van het Licht traditie om meer punten te krijgen door de zonden bij de Nachtfamilie te spelen en de deugden met het Zonnehuis,’ zei Paulios. ‘U zult begrijpen dat deze regels omgekeerd zijn in het Rijk van de Nacht.’

‘En deze kaart?’ vroeg Tamino. Hij nam een kaart uit zijn hand, waarop een jong meisje was afgebeeld, bleek en met donker haar en donkere ogen. Ze werd geflankeerd door de maan aan haar ene kant en de zon aan de andere.

Gregorian grijnsde. ‘Dat is Pamina,’ zei hij. ‘En zij is de troefkaart van het spel. Je kunt haar als veertiende kaart bij elk van de twee families spelen.’

‘Kun je de families niet combineren?’ vroeg Tamino.

‘Dat hebben we geprobeerd,’ zei Paulios met een zweem van treurigheid. ‘En kijk waar we nu staan.’

Tamino zei: ‘U duidt op het feit dat Pamina een dochter van beide families is?’

‘Ja, natuurlijk.’ Paulios was verrast. ‘Wist u dat niet?’

‘Ik ben nogal vreemd hier. Alles is hier nieuw voor mij. Ik zou graag wat meer over dit Rijk van Licht en Duisternis weten.’

‘Het Rijk van Dag en Nacht,’ zei Gregorian. ‘Wel, we kunnen u een paar boeken laten brengen, als dat u past?’

‘Oh graag.’ Tamino zuchtte. ‘En al wat u me verder kunt vertellen.’ Gregorian legde zijn kaarten neer en begaf zich naar de toegangsdeur, waarschijnlijk om het verzoek neer te leggen.

‘Bent u op de hoogte van de geschiedenis van de koningshuizen?’ vroeg Paulios. ‘Van de stambomen van de twee?’

‘Niet in het minst.’ Tamino keek weer naar de kaarten. ‘Maar iets zegt me dat de personen op deze kaarten ermee van doen hebben, aangezien Pamina en haar ouders er deel van uitmaken?’

‘Dat heeft u in ieder geval snel begrepen.’

‘Zullen we eens een potje proberen?’ stelde Paulios voor. ‘De eerste keer zonder puntentelling. Als u het onder de knie heb, gaan we spelen met inzet.’

‘Ik heb niets om in te zetten,’ zei Schikaneder bedrukt.

‘Dat dachten we al. Daarom hebben we iets voor u beiden meegebracht.’ Paulios haalde een paar buidels tevoorschijn, die hij voor ieder van de spelers neerlegde. Tamino opende de buidel en zag die gevuld was met peulen.

‘Zal ik beginnen?’ zei Paulios. De andere spelers knikten en de vazal legde meteen een duister echtpaar neer, waarop Schikaneder begon te kreunen. Tamino kon het niet nalaten om te lachen.

‘Zeg eens, bent u op de hoogte van de voorwaarden van onze test?’ vroeg Tamino aan Paulios. Ze hadden inmiddels vier potjes gespeeld, waarvan hij er één gewonnen had. Schikaneders buidel begon reeds angstvallig leeg te raken.

‘We zijn op de hoogte gesteld,’ antwoordde Paulios. ‘En ik denk dat er sowieso een wijze les uit te halen is.’

‘Zwijgen is goud?’ ried Tamino en legde het IJzer neer. Hij had geleerd dat het IJzer en de Fakkel gecombineerd hem een voordeel bij de puntentelling opleverde, net zoals de samenstelling van de twee Draken, de Fenix en de Zalm en de Zonnecirkel en de Maanschijf.

‘Zwijgen tegen een vrouw zeker,’ grinnikte Paulios.

‘En een vrouw die zwijgt?’ vulde Gregorian aan. De twee mannen lachten allebei.

‘Nou ja,’ mompelde Schikaneder. ‘Ik heb geen bezwaar tegen het gekwinkeleer van een vrouwenstem.’

‘De mond van een vrouw is een vat vol listen,’ zei Paulios. ‘Wijzere mannen dan jij en ik hebben zich laten verleiden.’

‘Heliodoro, moge hij rusten in vrede.’

‘Hij faalde, verloor en voorzag het niet.’

‘Verslagen zat hij aan zijn einde.’

‘‘t Vertrouwen terugbetaald met hoon.’

‘Vergeefs te wringen met zijn handen, met niets dan de Dood en vertwijfeling als loon.’

‘De Dood en vertwijfeling als loon,’ besloot Paulios.

‘Een treurige geschiedenis,’ zei Schikaneder en hij legde Sirius Saturnus neer. Hij was de Nacht en de Zonden aan het sparen, tot nog toe zonder veel succes. Superbia en Ira lagen al voor hem op tafel, net als Astrifiammante. Naast hem had Gregorian bijna het hele koningshuis van het Licht voor hem liggen. Tamino keek naar zijn eigen hand, maar behalve de Fakkel en het IJzer had hij niet veel dat hem verder kon helpen.

‘Toch zijn niet alle vrouwen zo,’ zei hij nadenkend. ‘Voor iedere boosaardige vrouw zijn er toch minstens twee deugdzame te vinden.’ Hij merkte pas dat er naar hem gekeken werd toen hij het hoofd ophief. ‘Ik zeg toch niets vreemds?’

Paulios deed zijn mond open, maar Gregorian had net zijn beurt overgegeven aan Schikaneder die de drie kaarten uit zijn hand op tafel wierp.

‘Zo!’ riep hij uit. ‘Kom daar maar eens overheen!’

Het waren Invidia, Stellanotte en Pamina die hij op tafel legde. De twee vazallen bogen zich over de tafel heen.

‘Drie Nachtkaarten, Hoogmoed, Gramschap en Afgunst én de Troefkaart!’ zei Paulios.

‘Nipt gewonnen!’ zei Gregorian, die zijn eigen hand open op tafel legde.

‘Ik heb niets,’ zei Tamino en hij schoof zijn inzet naar Schikaneder toe. De vogelvanger straalde.

‘Nog een potje?’ vroeg hij, en hij harkte de kaarten naar zich toe, die hij begon te schudden. 





11.2       De beproeving van de prins

Na een paar potjes besloten de mannen op te ruimen. Papageno bleef aan tafel zitten en leek daar wat te soezen. Tamino wandelde een rondje langs de balustrade, die de hele tempel rondging, en waagde een blik naar buiten, via het balkon op de façade. Door een kier tussen de twee deuren in zag hij dat zich een grote massa mensen had verzameld: veel hovelingen maar schijnbaar ook enkele mensen van buitenaf. Hij bekeek enkelen van hen en dacht een glimp op te vangen van één van de dienaressen van de Koningin van de Nacht. Toen hij haar nader wilde bekijken, was ze plotsklaps uit zijn gezichtsveld verdwenen. Daarop besloot Tamino de deur maar toe te doen en maakte zijn ronde langs de tempelmuren af.

Hij ging niet terug naar beneden, maar bleef bovenaan de trap zitten, boven de twee toegangsdeuren, legde zijn hoofd op zijn handen en dacht na. Over Pamina, natuurlijk, maar ook over zijn zuster Maria Antonia. Ze moest zich wel vreselijk zorgen om hem maken. Hun band was altijd sterk gebleven, ondanks dat ze elkaar nog maar zelden in levende lijve zagen. Hij zou haar brieven oneindig missen en zij de zijne. De gedachte was hem inmiddels meermaals bekropen dat hij wellicht nooit meer terug zou keren naar zijn eigen wereld en hij had veel redenen om dat te betreuren, maar zijn zuster Tognina was zonder twijfel zijn voornaamste anker. Zijn neef Franz zou hem wellicht missen, net als de andere familieleden aan het hof, maar hij had met geen van hen een hechte band. Misschien enkel met Marie-Louise, maar zij was naar Frankrijk verhuisd na haar huwelijk en ze zouden elkaar waarschijnlijk nooit meer spreken. Zijn drinkebroers zouden een andere vriend vinden, zijn hospita een andere huurder.

Zo bleef hij zitten piekeren, totdat een verschrikte uitroep van Schikaneder hem deed opkijken. Tot zijn verbazing was het donker geworden in de Tempel, terwijl hij er zijn linkerhand om zou verwedden dat het enkele ogenblikken geleden nog licht was geweest. Was hij in slaap gevallen? Hij richtte zijn blik op Schikaneder en zag de schaduw van een persoon. Even kon hij niet herkennen wie deze vreemdeling zou kunnen zijn, totdat hij de stem van de binnenkomer hoorde.

‘Papageno, vogelvanger! Zeg me waar we hem kunnen vinden!’ Het was één van de dienaressen van de koningin - de jongste, als Tamino het zich goed herinnerde. Ze wendde zich tot hem, kreeg hem in het oog en ondanks de donkerte kon Tamino een sneeuwwitte grijnslach op haar gezicht onderscheiden. ‘Zusters!’ riep ze. ‘Klotho, Lachesis, kom! Ik heb hem gevonden.’

Links van hem hoorde Tamino een zachte plof, en een rookwolk ontstond. Op de balustrade was nog één van de zusters verschenen, en naar de verwensing van Gregorian te oordelen bevond de derde zich bij hen in de buurt. Tamino struikelde de trap af naar beneden, om aldaar opgevangen te worden door de tweede zuster - Lachesis.

‘Tamino, goede prins,’ zei ze. ‘Hoe ben je in dit vreselijke oord terechtgekomen?’ Haar stemgeluid weergalmde in de donkere Tempelruimte: hoe, hoe, hoe? ‘Blijf niet, of je kansen op een gelukkig leven zijn verkeken!’

Klotho vervolgde: ‘Tamino, de dood is je toegezworen. Papageno, je bent verdoemd!’

‘Nee,’ riep Schikaneder uit. ‘Dat is te erg!’

‘Schikaneder zwijg!’ liet Tamino zich ontvallen. ‘We hebben een eed gezworen geen woord tot een vrouw te richten!’

‘Heb je hen dan niet gehoord?’ protesteerde de vogelvanger. ‘We zijn het haasje!’

‘Wees stil, zeg ik je!’

‘Altijd die verboden,’ mopperde Schikaneder. ‘Altijd stil, altijd zwijgen!’

Lachesis had inmiddels Tamino’s hand gepakt en leidde hem met zich mee de Tempel door, in de richting van de deuren achter de tafel. ‘De koningin is nabij; zij zal de Tempel binnendringen.’

Schikaneder sprong op. ‘De Koningin van de Nacht? Hier? O, lieve help...’

‘Schikaneder, zwijg nu toch! Laat je niet tot spreken verleiden; we hebben een eed gezworen!’

‘Tamino, hoort, of wees verloren!’ Het was de jonge zuster die sprak en hem eveneens bij de hand nam. ‘Denk aan je eerdere belofte aan de koningin. Heeft zij je niet haar dochters hand gegeven? Bewijs haar opnieuw je trouw, daarvoor is het nog niet te laat. En vertrouw deze priesters niet: ze spiegelen je leugens voor!’

‘Geduld, standvastigheid en zwijgen,’ zei Tamino zacht. ‘Een wijs man luistert niet naar wat onderling geroddeld wordt.’

‘Ze vertellen roddels over ons!’

‘Ik luister niet naar roddelpraat!’

‘Ze zeggen, dat wij heksen zijn en dat de koningin slechts de hel verdient!’

‘Daar woont slechts de duivel!’ merkte Papageno op. ‘Zeg Tamino, is dat niet waar?’

‘Ik luister niet naar lasterpraat,’ herhaalde Tamino. ‘Een wijs man oordeelt zelf!’

‘En de koningin, wat zou zij zeggen?’

‘De koningin is slechts een vrouw, met een gekwetst moederhart! Luister niet naar anderen, hoor enkel dit: denk aan je plicht en praat niet meer!’

‘Tamino, richt je woord toch eens tot ons!’ drong Atropos aan. ‘En Papageno, zeg eens wat!’

Klotho liep op de vogelvanger af, die een stap naar achteren deed. Van de drie was ze al de dreigendste, maar nu straalde ze nog iets anders uit. Iets duisters, ondoordringbaar, iets... kwaads? Tamino was bijna blij dat ze niet zo tegenover hem stond.

‘Ik zou wel willen...’ stamelde de vogelvanger tegen haar. ‘Echt, ik zou heel graag... Helaas, ik mag het niet!’ Hij balde zijn vuisten en zei, meer tot zichzelf dan een ander: ‘O, zelfs over het niet praten kan ik niet ophouden te praten!’

‘Houd je lippen dan eens op elkaar,’ vitte Tamino. ‘Zwijgzaamheid is een deugd.’

Klotho liet de vogelvanger voor wat hij was, richtte zich in plaats daarvan tot Tamino, die daardoor tussen de drie vrouwen kwam te staan. De twee jongere zusters hielden hem nog steeds vast, met verrassend sterke grip.

‘Prins Tamino,’ zei ze, en ineens zag Tamino in dat het geen kwaadheid was dat in haar school, maar teleurstelling en verdriet. ‘Mijn koningin heeft al haar vertrouwen in jou gesteld. Als jij je tegen haar keert, heeft ze geen voorvechter meer over. Luister naar mijn hartenkreet, ik smeek je: laat deze vertoning vallen en kom met ons mee terug. Pamina zal het veiligst zijn in de armen van haar moeder, en met jou om voor haar te strijden, zal ze volmaakt gelukkig zijn.’

Die woorden brachten het geloof van Tamino aan het slingeren. Zou hij Pamina voor zich kunnen winnen door zich tegen haar moeder te keren? Zou zij het hem vergeven als hij dat zou doen? Sarastro leek hem een wijs man, maar niet fatsoenlijk, aangezien hij ondanks zijn intentie opdracht had gegeven tot de ontvoering van een in alle opzichten onschuldige vrouw. Hij had haar in gevaar gebracht - wie weet wat die gruwel Monostratos Pamina had kunnen aandoen! Die fout kon Tamino Sarastro moeilijk vergeven. De drie zusters mochten dienaressen van de Nacht zijn, en aangezien Tamino altijd was opgevoed met sprookjes waarin het Licht over het Duister diende te triomferen, hadden zij de schijn tegen zich. Maar hadden ze tegen hem gelogen? Geen moment. Hadden zij zich niet aan hun beloftes gehouden? Dat evenmin.

Klotho interpreteerde zijn zwijgzaamheid blijkbaar als teken van zijn onderwerping aan Sarastro, en ze zei: ‘Goed dan. Als je weigert je woord tot ons te richten, zullen we ons terugtrekken.’

‘Klotho,’ zei Lachesis zacht. Haar grip op Tamino’s hand verstevigde. ‘Hij is onze...’

‘Nee,’ zei Klotho hard. ‘Nee, dat is hij niet. We hebben weer gefaald, zusters.’

‘Nee,’ zei ook Atropos, en Tamino hoorde aan de heesheid van haar stem dat zij geëmotioneerd was. ‘Nee, Klotho...’

‘Kom,’ zei zij, en ze stak haar handen uit naar haar zusters. ‘Laat ons teruggaan naar Hare Majesteit en haar het slechte nieuws vertellen. Dan zullen we ons aan haar toorn onderwerpen.’

‘Dames,’ wilde Tamino zeggen, maar geen klank verliet zijn keel. Nu was hij werkelijk stom. De twee zusters lieten hem los – Atropos keek hem verwijtend aan – en voegden zich bij hun oudste zuster. Ze verdwenen, een rookwolk en het licht achterlatend.

Paulios en Gregorian haastten zich naar hem toe.

‘Prins Tamino, bent u in orde?’ vroeg Gregorian.

‘Uw standvastigheid was bewonderenswaardig!’

‘Een man die denkt zonder te spreken is waarlijk wijs!’

‘En moge die vervloekte vrouwen verdoemd zijn, voor het binnendringen van dit heiligdom!’

Tamino keek langs de twee mannen heen naar Papageno, en voelde zich nog leger dan hij zich eerder gevoeld had, afgezien van de knoop in zijn maag die zo strak aanvoelde dat hij er misselijk van werd. 





11.3       De beproeving van de kapitein

Nadat het Pamina duidelijk was geworden dat Sarastro haar aanwezigheid in de Wijsheidstempel nog niet vereiste, was ze teruggegaan naar haar kamer en was daar een boek gaan lezen. Liggend op de sofa was zij in slaap gevallen, en zoals ze daar lag, haar mond halfgeopend om haar rustige ademhaling naar buiten te laten en de ogen gesloten, was ze zich volledig onbewust van de toeschouwer die over haar heen gebogen stond. Zijn ademhaling, in contrast met het hare, was gejaagd, want hij had zich gehaast, en het zweet stond op zijn voorhoofd. Waar hij het eerst warm had gekregen van die inspanning, was hij nu verstijfd en kreeg het koud van de aanblik die Pamina hem schonk. Het was Monostratos de Moor, zojuist ontsnapt uit de kerkers.

De kapitein – of eigenlijk de Soldaat, die het zat was om in het gevang te zitten – had een nietsvermoedende schildwacht neergestoken met een mes dat hij onder zijn hemd verstopt had, had het stuiptrekkende lichaam de sleutels afgenomen en zichzelf bevrijd. Daarna was hij veranderd in de bange Kokkin, die zo snel als ze kon het Paleis doorkruiste en zich in Pamina’s slaapvertrek verschanste. Kort daarna veranderde de Kokkin in Monostratos de Dichter. Daar stond hij nu, over de jonge vrouw gebogen als een jager die een prooi bekijkt. En zij, het arme wezen, was zich nergens van bewust en draaide zich om in haar slaap.

‘Isis en Osiris,’ fluisterde Monostratos. ‘Heb erbarmen. Ik ben een armzalige ziel, een naarling en een moordenaar, maar goden, wat heb ik haar lief! Wat hunkeren mijn ogen naar de aanblik van haar haren, haar prachtige haren die uitwaaieren op het kussen! Wat zou ik graag dat kussen zijn. Want zou ik graag het boek zijn, dat haar ogen verslinden en haar vingers beroeren. Wat zou ik graag een lied zijn om door haar lippen geliefkoosd naar buiten te worden geworpen! O, Isis, vervloekte vrouw! O, onbarmhartige Osiris! Schenk me een dag, een nacht, een moment met haar en ik zal gelukkig zijn.’ Hij deed een stap naar voren en knielde naast het bed. Pamina’s hand lag naast haar, half over de rand van het bed, nog geen handbreedte van zijn smekende lippen.

‘O, wat een schoonheid!’ snikte Monostratos. ‘O, wat een marteling! Alle wezens proeven van de liefde: proeven haar en ruiken haar en voelen haar en omarmen haar! Enkel ik moet me van haar kwijten, want ik ben haar niet waard - verdoemd! Heb ik dan geen hart gekregen om hartstochtelijk mee lief te hebben, enkel om te haten en het gemis van de liefde mee te voelen? Nee! Ook ik ben een mens, en daarom zal ik haar proeven en haar ruiken en haar voelen en omarmen!’ Hij zweeg een moment, liet zijn hand achter die van Pamina glijden en fluisterde: ‘Koningin, maangodin, vergeef me! Onderbreek dit allerheiligste der momenten niet. En mocht u mij en mijn daden verafschuwen, wend uw blik af!’ Hij drukte zijn kus op haar hand, wat Pamina deed ontwaken. Haar ogen schoten open en ze trok haar hand terug, maar de kapitein wilde die niet opgeven. Hij hield haar vast, sprong overeind en liet zich naast haar op de sofa zakken.

‘O!’ riep Pamina uit en ze deinsde terug. ‘De kapitein!’

‘Ja, de kapitein!’ antwoordde hij haar, en hij legde zijn arm om haar heen teneinde haar dichter naar zich toe te trekken. ‘Jouw kapitein, of alles wat je anders maar zou wensen! Kapitein, slaaf, koning, dienaar - alles geef ik om een moment de jouwe te zijn!’

‘Leg dan je leven neer!’ riep Pamina uit. ‘Isis, red me! Osiris, help me! Moeder!’

‘Wees stil,’ fluisterde Monostratos en hij poogde haar mond te bedekken met zijn lippen. ‘Zwijg, en geef me rust!’

Zijn lippen raakten de hare, en een moment lang dacht Monostratos te ontvangen wat hij het meest begeerde, ware het niet dat hij plots omver werd geworpen en van het bed viel. Hij trok Pamina half met zich mee, die ternauwernood op de ligbank kon blijven liggen. De kapitein krabbelde overeind en zag tot zijn afschuw dat er drie vrouwen in de kamer verschenen waren. Half gehuld in een rookwolk, kon hij hun bleke trekken en donkere japonnen onderscheiden - of nee, één van hen was nog gekleed in een hofjapon. Toch wist Monostratos – die nu weer de Moor was – te raden met wie hij te maken had: de dienaressen van de Koningin van de Nacht.

Zo snel als zijn benen hem dragen konden – wat dankzij zijn knikkende knieën niet bijster snel was – krabbelde de Moor overeind, struikelde naar de deur en maakte zich uit de voeten. 





11.4       Terugkeer naar het Hof van de Nacht

Pamina klom van de sofa af, zo elegant als haar bibberende ledematen haar toelieten. Ze deed een stap in de richting van de drie zusters. Klotho stapte naar voren en ving haar op toen de prinses van de angst bezweek en ineenzeeg.

‘Pamina!’ zeiden de drie en ze verzamelden zich om haar heen.

‘Wees niet bang!’ zei Lachesis. ‘We brengen u terug naar uw moeder!’

‘Hoe hebben jullie me gevonden?’ wilde Pamina weten, die begon te huilen van schrik en opluchting. ‘Lachesis, Klotho, beste Atropos!’

‘We zijn u uit het oog verloren, waarvoor we onze excuses aanbieden,’ zei de strenge Klotho. ‘De maan zij gedankt dat we u terug hebben gevonden! Nu kunt u met uw moeder herenigd worden.’

‘O, niets liever!’ De drie zusters hielpen haar overeind en maakten zich op om met haar te verdwijnen, maar Pamina zei: ‘Wacht! Tamino, hij is hier...’

‘We hebben hem reeds gesproken,’ zei Klotho. ‘Het spijt me, prinses, maar we zullen zonder hem moeten vertrekken.’

‘Nee, dat kan niet. Hij heeft beloofd voor me te vechten...’

‘Niet langer voor uw moeder, noch voor u,’ viel Klotho haar in de rede. ‘Hij heeft zich aan Sarastro’s zijde geschaard.’

Even wist Pamina niet hoe te reageren. ‘Nee,’ stamelde ze. ‘Hij heeft beloofd me terug te brengen naar mijn moeder. Hij was zo dapper, hij stelde zich tegen Sarastro op en week niet terug.’

‘Hij heeft u verlaten, hij vecht nu voor Sarastro’s doel.’

‘Nee!’

‘Jawel!’ beet Klotho haar toe. ‘Toe prinses, was deze interventie geen bewijs genoeg? Nu Sarastro prins Tamino aan zijn kant heeft, heeft hij u niet meer nodig. Hij heeft u opzij geschoven en zijn kapitein vrijgelaten om zich over u te ontfermen.’

‘Nee!’

‘Jawel! Waarom zou Sarastro voor een vrouw kiezen, wanneer hij een man kan krijgen om zijn Rijk te leiden? Het spijt me, prinses, maar hij is een verloren zaak. We brengen u terug naar uw moeder, waar u thuishoort. Kom.’

Pamina was te verdoofd om nog te protesteren. Ze liet zich door de zusters in hun cirkel sluiten en liet met hen het Paleis van het Licht achter zich, en ook haar prins.

Ze verscheen weer in het Sterrenpaleis, en liet zich daar opnieuw op de grond ineenzakken.

‘Ik heb me vergist,’ snikte ze. ‘Toe, zusters, breng me terug! Ik had hem niet achter moeten laten! Tamino, vergeef me!’

‘Prinses...’ Lachesis knielde naast haar neer en omarmde haar. Pamina legde haar hoofd op haar schouder en huilde.

‘Ik ga haar moeder zoeken,’ zei Klotho toonloos. ‘Breng haar naar haar vertrekken, en bij Isis en Osiris, trek haar die jurk uit. En jij, Atropos, fatsoeneer je.’

‘Wat wil je zeggen?’ zei Atropos verontwaardigd. ‘Deze japon is...’

‘Veel te fleurig voor dit hof, en voor de stemming van Hare Majesteit,’ beet Klotho haar toe. ‘Je bent een dienares van de Nacht, en daar zul je je dan ook naar kleden.’

Atropos leek daar nog iets tegen in te willen brengen, maar Lachesis zei: ‘Toe Atropos, help me haar naar boven te brengen.’ Ze trok Pamina overeind, bij wie de tranen over haar wangen liepen.

‘Kind, wil je dat je moeder je zo ziet?’ zei Klotho afkeurend. ‘Heb je enig idee hoeveel verdriet zij om jou heeft gehad? Ik bid je, huil nu zoveel je wilt om je verloren prins, maar lach naar je teruggevonden moeder.’

Pamina veegde haar gezicht af en fluisterde: ‘Ja, Klotho.’

‘Kom,’ zei Lachesis en ondersteunde haar terwijl ze de trap opgingen, naar de vertrekken die Pamina al zoveel jaren de hare noemde. Achter haar hoorde ze hoe Atropos met Klotho woorden had.

‘Het spijt me dat ze u terechtwees, prinses,’ zei Lachesis zacht. ‘Dat was niet haar plaats. Maar daar waar uw moeder en wij ons erg zorgen om u hebben gemaakt, heeft Klotho zich als enige om uw moeder bekommerd.’

‘Hoe is het met haar?’ vroeg Pamina.

‘Ze is... ziek geweest,’ zei Lachesis somber. ‘Ziek van verdriet.’

‘Het spijt me dat te horen.’ De twee vrouwen liepen zwijgend de gang in. ‘Maar ze zal opknappen, wanneer ze ziet dat ik teruggekeerd ben.’ Lachesis zweeg, en Pamina zei verschrikt: ‘O nee, haar hart is toch niet zodanig gebroken dat het niet meer te helen is?’ Lachesis werd doodsbleek en bleef staan. Pamina keek haar onderzoekend aan en vroeg bezorgd: ‘Lachesis, wat is er?’

‘Niets,’ zei Lachesis en ze sloeg haar hand voor haar mond, alsof ze wilde voorkomen dat de woorden eruit zouden vallen.

‘Dat is onwaar,’ zei Pamina. ‘Dat is onmiskenbaar. Lachesis, zeg me wat er is!’

‘Dat kan ik niet,’ zei de dienares, en ze leek oprecht even in paniek te verkeren ‘Het is niet aan mij om dat aan u te zeggen. Het spijt me!’

‘Lachesis?’ Het was de stem van Atropos, die achter hen aan de trappen op was gevlogen. Haar jurk was aan de voorzijde gescheurd en haar stem trilde eveneens, maar in haar geval van ingehouden woede. ‘Wat is er?’ Haar toon verzachtte enigszins.

‘Niets,’ zei Lachesis weer. ‘O, kijk jou nou. Klotho heeft je toch niets aangedaan?’

‘Nee.’ Atropos’ ogen ontmoetten die van Pamina. ‘Mijn oudste zuster maakt zich oprecht zorgen,’ zei ze. ‘Helaas uit ze haar zorgen niet op de juiste manier.’

Pamina zei langzaam: ‘Klotho was altijd al weerbarstig.’

Atropos legde haar hoofd in haar nek en liet een hoongelach horen. ‘Vergeef me, prinses, maar dat lijkt me onjuist verwoord. Zeg liever ‘tiranniek’ en ik zal het u beamen.’

‘Atropos!’ zei Lachesis vermanend.

‘Nee, zusje,’ zei Atropos, en plotseling klonk ze niet meer boos, slechts vermoeid. ‘Nee, mijn lieve Lachesis, jij die altijd tussen je zusters in hebt gestaan en met je honingzoete woorden ieder argument wist te sussen. Dit vuur zal niet geblust worden met jouw woorden.’ Ze richtte zich opnieuw tot de prinses en maakte een buiging. ‘Vergeef me, prinses, maar er wordt van mij verwacht dat ik me verkleed. Ik zal me snel weer bij u voegen.’

‘Natuurlijk,’ zei Pamina. Atropos hief haar hand op en legde die tegen Lachesis’ wang, waarna ze zich omkeerde en vertrok. ‘Isis,’ zei Pamina zacht. ‘Er lijken zich aardverschuivingen te hebben voortgedaan in mijn afwezigheid.’

‘U heeft geen idee,’ beaamde Lachesis en ze stak haar hand uit naar de prinses. ‘Kom mee, alstublieft. Uw moeder zal u spoedig willen zien, en ik moet uw haar opnieuw opsteken. Die vreselijke kapitein heeft het volledig in de war gemaakt.’ 





11.5       Klotho’s lijden

De oudste van de drie zusters, de opperspinster en de matrone van de Schikgodinnen, beende weg van haar zusters in de richting van de vertrekken van de koningin, maar halverwege haar bestemming deed ze een willekeurige deur open, glipte naar binnen, gooide de deur dicht en liet zich ineenzakken. Ze vouwde haar handen voor haar gezicht en prevelde: ‘Oh Isis en Osiris, wat heb ik toch gedaan om dit te verdienen? Eerst Heliodoro en nu Astrifiammante…’

Ze had zichzelf amper de tijd gegund om te verwerken wat zij en haar zusters hadden ontdekt, kort na de ontvoering van de prinses. Onder normale omstandigheden had Monostratos de Moor er nooit in kunnen slagen om de prinses te ontvoeren. Astrifiammante hoorde haar dochters kreten en haastte zich naar haar toe, met de drie zusters in haar kielzog, en Klotho had verwacht dat de domme kapitein het onderspit zou delven. Maar het was Astrifiammante die het zwaar te verduren kreeg: haar magie haalde niets uit en nadat Monostratos met haar dochter verdwenen was, zeeg ze op de vloer ineen. Klotho en haar zussen ontfermden zich over haar en gingen op zoek naar de oorzaak van het verlies van haar toverkracht. Het was Klotho die op het idee kwam om Astrifiammantes levensdraad te bekijken, en toen ze die in de lade zag liggen, was het alsof de grond onder haar vandaan viel. Net als Heliodoro’s draad destijds was die van Astrifiammante in razend tempo aan het opbranden.

Atropos was in paniek geschoten, Lachesis bleef de kalmheid zelve en bestudeerde de draad aan alle kanten, terwijl Klotho in een hoek van kamer ineenzeeg, te verbijsterd om te kunnen spreken. Na enige tijd zei haar zuster: ‘Ik kan niet ontdekken wat er gebeurd is. Het is me een raadsel, net als toen met Heliodoro. De draad is droog en stevig, de lade is onaangeraakt – alleen de kern is opgebrand.’

‘Het platina.’ Atropos liep naar de kast toe en begon de lades open te maken waarin draden lagen die rondom platina van dezelfde lading gevlochten waren. Ze haalde de lades eruit en stapelde ze op tafel op, waarna ze de draden, samen met Lachesis, aan een onderzoek onderwierp. Klotho sloeg haar armen om zichzelf heen en keek huiverend toe, snakkend naar een sprankje hoop.

‘Geen overeenkomst,’ moest Lachesis al snel besluiten. ‘Het ligt niet aan het platina.’ Daarop barstte Klotho in huilen uit.

‘Dat moet wel!’ wierp Atropos tegen. ‘Dat stuk moet poreus geweest zijn! Eerst Heliodoro, nu Astrifiammante…’

‘Ik begrijp je gedachtegang, maar het klopt niet, lieverd. Het platina dat we in Heliodoro’s streng gebruikt hebben, was niet hetzelfde als dat we bij de koningin verwerkt hebben. Het is afkomstig uit een andere lichting.’

‘Maar ik heb de draad een half jaar geleden nog gezien! Er was niets op aan te merken. Iemand… iemand steekt de draak met ons, dat moet het zijn!’

‘En hoe verklaar je dan de zwakte van de koningin?’

Atropos antwoordde haar niet, in plaats daarvan boog ze zich naar Klotho en snauwde: ‘Houd toch op met dat gesnik! Met tranen bereiken we niets!’ Daarop was de oudste zuster enkel nog harder gaan huilen.

Lachesis nam het voor haar op: ‘Atropos! Dat was onnodig en gemeen!’

Atropos deed er het zwijgen toe en Lachesis besloot geen verdere opmerkingen te maken. Ze ruimde de openstaande lades op. Ten slotte zette ze ook de lade met daarin de strengen van Astrifiammante en Heliodoro terug.

‘En wat doen we nu?’ piepte Atropos.

Lachesis zuchtte: ‘Het is onze plicht om Hare Majesteit over ons falen in te lichten.’

‘Onze plicht?’ herhaalde Atropos benauwd.

Lachesis zei streng: ‘Denk maar niet dat je er dit keer onderuit kunt komen. We kunnen niet van Klotho verlangen dat zij de koningin op de hoogte stelt. Dit moeten wij samen doen, jij en ik.’

‘Nee.’ Daarop had Klotho haar tranen van haar wangen geveegd en was wankelend overeind gekomen. Ze trok haar rokken recht en schraapte haar keel. ‘Ik zal het haar zeggen. Jullie wacht een andere taak: zoek de prins en breng hem hierheen.’

‘Is dat niet wat vroeg?’ zei Lachesis.

‘Het kan me niet schelen of het te vroeg is,’ beet Klotho terug. ‘Hij zal wel moeten. Geef hem desnoods een test om zich te bewijzen – laat de slang Anaconda op hem los. Als ze hem opeet, was hij de prinses sowieso onwaardig. Als hij zich met slangen raad weet, zal dat hem enkel voordeel opleveren als hij tegenover Sarastro komt te staan.’

Dat hadden de zusters gedaan. En sindsdien waren al hun plannen nog verder in het honderd gelopen.

‘Nu niet meer,’ fluisterde Klotho tegen zichzelf. ‘De prinses is terug, Tamino heeft bewezen wat hij waard is. Nu zullen we terugvechten en we zullen winnen!’

Ze hees zichzelf overeind, kamde haar haren met haar vingers, trok haar rokken recht en streek ze glad en ademde enkele malen diep in en uit. Daarna verliet ze de kamer en ging verder op weg naar de kamers van de koningin. Ze klopte, de stem van de koningin antwoordde zacht en met ingehouden adem opende Klotho de deur. De Koningin van de Nacht zat in een gemakkelijke stoel, haar ogen gesloten.

‘Majesteit…’

‘Klotho.’ De koningin stak, zonder haar ogen te openen, haar hand uit naar de dienares. Klotho stapte naar haar toe, boog neer en kuste haar hand. ‘Bij Isis, laat het goed nieuws zijn…’

‘Uw dochter is terug,’ zei Klotho.

De koningin sloeg direct haar ogen op. ‘Terug? Is ze hier, veilig aan mijn Hof?’

‘Inderdaad.’

‘Wanneer is dat gebeurd? Heeft de prins haar teruggebracht?’ De vrouw trok haar hand terug en kwam moeizaam overeind uit de stoel. Ze streek haar rokken glad – en staakte plotseling in haar handelingen. Gealarmeerd keek ze haar dienares aan. ‘Waarom spreek je niet, Klotho?’

‘Het was niet de prins,’ zei Klotho. ‘Wij hebben haar zelf teruggehaald.’

‘Jullie? Waarom? Dat was niet de opdracht.’

Klotho haalde diep adem en zei: ‘De prins heeft zich bij Sarastro gevoegd.’

De koningin keek haar een moment zwijgend aan, toen werd haar blik hard van woede en een siddering trok door haar lijf. Klotho voelde de lucht om haar heen knetteren en kon niet voorkomen dat ze angstvallig een stap terug deed toen de Koningin van de Nacht op haar af stoof en siste: ‘Hij heeft wat?’

‘Hij heeft zich achter Sarastro geschaard, Majesteit.’

De koningin opende haar mond om te spreken, maar niets dan een rauwe kreet verliet haar lippen. Ze haalde uit en sloeg Klotho in het gezicht, die geschrokken naar haar wang greep. De koningin gaf haar een duw, zodat ze viel en stapte over haar heen. Met ruisende rokken verdween ze uit Klotho’s gezichtsveld.

Klotho bleef in de slaapkamer achter, liggend op de grond en met haar hand tegen haar pijnlijke wang gedrukt. Verbijsterd keek ze naar het gat van de deur, waardoor Astrifiammante verdwenen was, alsof ze verwachtte dat de koningin terug zou keren en de hele gebeurtenis zich van achter naar voren nogmaals af zou spelen. Toen, plotseling en zonder dat Klotho het kon verklaren, begon ze te lachen. De lachstuip ontstond in haar maagstreek en deed haar spieren verkrampen van haar tenen tot aan haar schouders. Een moment lang kronkelde ze over de vloer, waarna ze haar beide handen tegen haar wang drukte, ze terugtrok en haar vingers kuste. Ze sloot haar ogen en een moment lang bleef ze in stilte liggen, haar benen opgetrokken en dubbelgevouwen als een ongeboren kind.

Haar ogen schoten open en ineens herinnerde ze zich het voorval, en ze veegde haar haren uit haar gezicht, krabbelde overeind en haastte zich de deur uit.

‘Majesteit!’ riep ze. ‘Astrifiammante! Uwe Hoogheid!’ 





11.6       De beproeving van de prinses

Prinses Pamina liet zich door Lachesis op het bed neerzetten en de ijverige dienares begon onmiddellijk met het loshalen van haar op ingewikkelde wijze opgestoken haren. Ondertussen praatte Pamina op aandringen van de middelste zuster, die haar aanmoedigde te vertellen over haar gebeurtenissen omdat het haar op zou luchten.

‘Vertel me over de prins,’ zei Lachesis. ‘Ik heb hem slechts kort ontmoet. Hij lijkt me zo’n innemende man.’

‘Hij spreekt vol vuur,’ zei Pamina. ‘En hij is dapper, welbespraakt, vriendelijk. Zijn handen...’ Ze omklemde de vingers van haar rechterhand met die van haar linker. ‘O Lachesis, weet je zeker dat je de waarheid spreekt en dat hij me werkelijkheid heeft verlaten? Ik kan het niet geloven! Ik weiger het te geloven!’

‘Sarastro heeft hem opgedragen te zwijgen tegen alle vrouwen, die, naar hij gelooft, vals en onbetrouwbaar zijn. We hebben hem aan zijn plicht herinnerd en aan de toorn van uw moeder als hij zijn plicht jegens haar zou veronachtzamen, maar hij weigerde te spreken. Zelfs toen we hem aan uw lot herinnerden.’

‘Hij moet jullie verkeerd begrepen hebben.’

‘We hebben het hem heel duidelijk gemaakt, vrees ik. Prinses...’ Lachesis liet de ivoren kam vallen en knielde naast haar neer. ‘Lieve Pamina, ik wilde dat ik u kon vertellen dat hij nog steeds uw voorvechter is – met hart en ziel! Toch moet ik u teleurstellen, zoals hij ons allen heeft ontgoocheld Hij is niet meer van ons, hij is ingepalmd door Sarastro.’

‘En toch was hij de mijne,’ zei Pamina zacht. ‘En ik de zijne, al was het voor even. Heeft mijn geluk dan een zo korte levensspanne?’

Lachesis kreeg niet de kans om te antwoorden: de deur werd opengeworpen en Pamina’s moeder, de Koningin van de Nacht, stormde naar binnen. Ze bleef als verstild in de deuropening staan bij de aanblik van haar dochter en leek zelfs heel even terug te wijken.

‘Moeder!’ riep Pamina uit en ze vloog haar in de armen, maar de koningin liet zich die omhelzing niet welgevallen: ze duwde haar dochter van zich weg. Pamina moest moeite doen om niet ter plekke in huilen uit te barsten. ‘Mama! Ben je niet verheugd om me te zien?’

De koningin hief haar kin op en zei: ‘Waar is de jongeman die ik je toegestuurd heb?’

‘De jongeman?’ Pamina keek naar Lachesis, die in een buiging gezonken stond en haar ogen neergeslagen had. ‘Tamino is… hij is me afgenomen, moeder. Hij heeft zich bij Sarastro gevoegd.’

‘Sarastro!’ viel de koningin uit. ‘Dat monster heeft hem voorgoed van je weggegrist!’

‘Ik geloof het niet, moeder.’ De tranen welden op in haar ogen. ‘Ik heb hem maar even ontmoet, maar hij leek vastberaden om voor me te vechten...’

De koningin lachte vreugdeloos. ‘Niet vastberaden genoeg, zo blijkt. Wie kiest er dan ook voor liefde wanneer hem macht wordt voorgespiegeld? Sarastro heeft hem natuurlijk verteld van de Zonnecirkel, je vaders erfstuk, en de prins zal zich inmiddels bij zijn broederschap gevoegd hebben.’

‘O,’ fluisterde Pamina. ‘Dan heb ik hem daadwerkelijk verloren!’

‘Verloren!’ siste de koningin en Pamina rilde.

‘Maar u bent mij niet kwijt,’ zei de prinses zachtjes en ze liep opnieuw naar haar moeder toe. ‘Ik ben naar u teruggekomen, en met u als mijn beschermengel trotseer ik iedere bedreiging…’ Ze hief haar armen op om haar moeder nogmaals te omhelzen, maar Astrifiammante sloeg haar armen weg.

‘Beschermen?’ foeterde ze. ‘O, mijn lieve kind. Ik kán je niet langer beschermen! Met jouw vaders dood ging alles ten onder!’

‘Mijn vader…’

‘Jouw vader ontnam me alles!’ De koningin priemde haar vinger in de richting van haar dochter. ‘Hij was de bron van al mijn ongeluk! Hij ontnam me mijn broers, mijn arme moeder die stierf van verdriet en mijn vader, die wegkwijnde nadat hij mijn hand had opgeëist! En zelfs in het uur van zijn dood maakte hij me ten schande door het teken van zijn macht aan die vervloekte Sarastro en zijn broederschap te beloven – zonder mijn medeweten! – waarna Sarastro me aan de rand van zijn graf toevertrouwde dat hij zijn vrouw en dochter niet waardig genoeg had geacht om zijn wapen te hanteren!’

Pamina opende haar mond om te protesteren, maar geen woord verliet haar lippen. Haar moeder had nooit eerder zo over haar vader gesproken – als ze al over Heliodoro sprak, was dat altijd met liefde geweest en nooit in opborrelende haat, dat als kokend lood door vurige aderen stroomde. Ze begon te trillen op haar benen en schuifelde achteruit, totdat ze het bed achter zich voelde en ze zich erop neer kon laten vallen. Ze begreep er niets meer van. Haar moeder was nooit eerder zo tegen haar uitgevallen.

De koningin hief haar hand en begon de lucht – die knetterde onder haar woede – te spinnen tot een voorwerp. Pamina keek toe en zag tot haar schrik wat het was dat ze tevoorschijn toverde: een langwerpige dolk. De Koningin van de Nacht stapte op haar dochter toe, boog zich over haar heen en fluisterde: ‘Zie je dit staal?’ Pamina knikte angstig. ‘Het is voor Sarastro geslepen.’

Een klein vleugje opluchting deed Pamina naar adem happen. Heel even had ze gevreesd dat haar moeders furie haar in staat zou hebben gesteld om haar eigen dochter het leven te ontnemen. Ze likte over haar lippen: haar mond was zo droog dat ze amper kon spreken.

‘Wilt… wilt u hem doden?’

‘Niet ik.’ De koningin greep haar dochters hand, wrikte haar vingers open en drukte haar de dolk in de hand, waarna ze haar dochters vingers zo krachtig dichtkneep rondom het handvat dat Pamina een kreun van pijn uitstootte. ‘Jij, mijn dochter, zal hem doden, en de Zevenvoudige Zonnekrans weer bij ons terugbrengen. Dan kunnen we ons tegen hem wapenen en zal mijn macht hersteld zijn!’

Pamina snikte: ‘Maar moeder….’

‘Spreek me niet tegen!’ tierde de koningin. Diverse lichtflitsen doorsneden het duister van de nacht rondom het paleis. Met een punt van haar wijde rokken in haar beide vuisten geklemd, spreidde de koningin haar armen, en in het donker leek ze, met haar wijd opengesperde ogen, woest rechtopstaande haren en voorovergebogen positie, op een reusachtige raaf die klaarstond om een prooi te verschalken. Met een welhaast onmenselijk stemgeluid snerpte ze: ‘Sarastro zal sterven, en wel door jouw hand, als je werkelijk bij mij wilt terugkeren als mijn dochter! Wees verstoten en verdoemd, want ik zal alle banden der natuur doorsnijden tenzij jij Sarastro ombrengt! Laat dat mijn belofte zijn, bij Isis en Osiris!’ Om haar woorden te bezegelen, rommelde de donder.

Misschien had de koningin nog meer willen zeggen, maar ze liet zich onderbreken door Klotho, die in de deuropening verscheen. De dienares hijgde en op haar wang zat een vuurrode plek. ‘Majesteit,’ zei ze en ze maakte een onbeholpen buiging.

De Koningin van de Nacht liet haar rokken los, en terwijl ze neerdwarrelden, leek het duister zich terug te trekken uit de kamer. Ze rechtte haar rug, wierp een holle, meedogenloze blik op haar dochter, schoot overeind en verliet de kamer, spoedend als een bliksemflits.

Pamina barstte in huilen uit en liet de dolk uit haar hand vallen. Achter haar hoorde ze hoe Lachesis de naam van haar zuster prevelde. Klotho zei niets terug en verdween, achter de koningin aan.

‘O Lachesis,’ snikte Pamina. ‘Ik begrijp er niets van! Hoe heeft het allemaal zover kunnen komen?’

Lachesis, die normaal gesproken overliep van troostende en sussende woorden, wist niets te zeggen. Wel boog ze bij Pamina neer, drukte een kus op haar wang en zei: ‘Geloof niet wat je gezegd wordt, prinses, want niets van dit alles is jou te verwijten. Ik geloof, net als jij, nog steeds dat de prins van je houdt en dat je hem terug zal winnen.’

Pamina hief haar hoofd en snikte: ‘Meen je dat?’

‘Met heel mijn hart. Hij kan niet anders.’ Lachesis aarzelde. ‘U moet weten, prinses, dat hij niet toevallig op uw pad gekomen is. U en hij zijn voor elkaar gemaakt, en dat bedoel ik niet in poëtische zin. Uw moeder heeft mij en mijn zusters de opdracht gegeven hem speciaal voor u tot leven te brengen, opdat u gelukkiger zou worden dan zij ooit heeft kunnen zijn.’

Even was Pamina te verbluft om te spreken. Ze stopte zelfs met huilen. ‘Ik wist het,’ zei ze toen en ze streek haar handen langs haar wangen om ze te drogen. ‘Zodra ik hem zag, wist ik dat hij het was. Het was alsof hij er altijd al geweest was, en dat ik hem nu weer zag na lange tijd van hem gescheiden te zijn geweest.’ Lachesis knikte. ‘Maar als hij niet anders kan dan van mij te houden…?’ Ze maakte haar vraag niet af.

Lachesis stond op. ‘Uw moeder heeft veel opgegeven om hem te kunnen creëren,’ zei ze langzaam. ‘En ze raakt steeds meer van haar macht kwijt. En wij – het spijt me zo, prinses! – ook wij zijn niet onfeilbaar gebleken. Ik vrees dat we de dood van uw vader op ons geweten hebben, en daarmee het ongeluk van uw moeder en dat zij nu ook vreest dat we een fout hebben gemaakt in de creatie van de prins en dat we daarmee haar macht en uw geluk voor altijd verspeeld hebben.’ Nu begon Lachesis te huilen. Pamina stond op en wilde haar troosten, maar de zuster stapte achteruit, buiten het bereik van haar armen.

‘Ik zal u terugbrengen naar het Hof van het Licht,’ zei ze snel. ‘Voordat Sarastro ontdekt dat u weg bent. We kunnen niet riskeren dat hij een oorlog tegen ons begint – dat zou de Nacht niet overleven.’

‘Lachesis,’ zei Pamina. ‘Mijn moeder…?’

‘Ze verkeert in diepe rouw. Ze is zichzelf niet.’ Lachesis raapte de dolk op. ‘Neem deze mee, niet om haar taak uit te voeren maar om haar de indruk te geven dat u een trouwe dochter bent. Ze zal op haar verzoek terugkomen, en dan zal alles weer worden zoals het was. Of nee, niet zoals het was. Beter nog. Gelukkiger.’

De prinses knikte. Lachesis stak haar hand naar haar uit en zij nam die aan. De bekende rookwolk trok op en Pamina werd opnieuw, zwaar bezwaard en zonder afscheid te hebben kunnen nemen, weggevoerd van het Sterrenpaleis. 





11.7       Opnieuw op de proef gesteld

Bij terugkomst in haar kamer in het Zonnepaleis nam Lachesis vluchtig afscheid en verdween. Pamina liet zich vermoeid op het bed vallen. Ze hield het mes nog altijd in haar hand; het lemmet lag onder haar, parallel aan haar borstbeen, en het heft drukte ongemakkelijk tegen haar borst. Ze bewoog echter niet.

‘Wat een ellende,’ zei ze, tegen niemand in het bijzonder. ‘Arme moeder, arme Lachesis. Zij, de zusters en ikzelf – iedereen in het verderf gestort om die vervloekte Zonnecirkel. Als mijn vader daadwerkelijk een wijs man was geweest, had hij haar aan mij nagelaten, en had niets van dit alles hoeven gebeuren!’ Ze drukte haar gezicht in de kussens om haar gesnik te smoren, maar hoorde plotseling een triomfantelijke stem:

‘Ik had u bijzonder graag gediend, prinses!’

Pamina keek om en zag tot haar schrik opnieuw Monostratos de Moor, die zich blijkbaar al die tijd in haar kamer verschanst had. Hij dook op haar af, Pamina rolde om op het bed en sprong overeind, de dolk uitgestoken in haar hand. De kapitein wist net op tijd af te remmen zodat hij zich niet op het lemmet zou werpen, en reikte naar de sabel aan zijn zij. Deze was hem echter afgenomen, zodat hij ongewapend tegenover de boze vrouw stond. In zijn paniek raakte de kapitein de draad kwijt en Monostratos de Moor maakte ruimte voor Monostratos de Soldaat, die vuilbekkend tegen Pamina begon te praten.

Pamina hief de dolk op en snauwde: ‘Blijf uit mijn buurt! Deze dolk is niet voor jou bedoeld, maar ik zal hem met liefde gebruiken als je niet onmiddellijk verdwijnt!’

De Soldaat veranderde in de Messenwerper, die uiterst geïnteresseerd naar het wapen keek. Toen hij het haar af wilde pakken, haalde Pamina naar hem uit en sneed hem daarmee in de arm. De Messenwerper uitte een kreet en Monostratos de Velddokter verscheen, die geen aandacht schonk aan Pamina, maar langs haar heen naar het bed liep en een reep van het beddengoed afscheurde, waarmee hij, zachtjes in zichzelf mompelend, de wond verbond. Pamina keek vol verbazing toe.

‘Monostratos?’ vroeg ze behoedzaam. De Velddokter, verstoord, keek haar aan en weer versprong zijn geest, dit keer naar de Smid. Ook deze bekeek het mes met een vakkundige interesse, zoals de Messenwerper had gedaan.

Hij zei: ‘Dit wapen is voor een slachtoffer gewijd.’

‘Ja,’ zei Pamina, en ze herhaalde haar moeders woorden: ‘Het is voor Sarastro geslepen.’

‘Voor Sarastro?’ herhaalde de Smid, en daarna ook de Kokkin, de Rabbi, de Moor en de Dichter. ‘Voor Sarastro?’

‘Wens je hem te doden?’ vroeg een van hen.

‘Nee, maar mijn moeder…’

‘Uw moeder!’ Dit was duidelijk de Moor, die weer de overhand gekregen had. Hij greep Pamina’s hand, en Pamina, die onvoorbereid was geweest, was te laat om zich terug te trekken. Hij kneep haar vingers fijn, haar daarmee een kreet ontlokkend, en de prinses liet de dolk vallen. ‘Uw moeder heeft u hierheen gestuurd, om mijn meester te doden! Ha! Dat zal u niet lukken, prinses! Ik zal mijn meester hiervan op de hoogte stellen!’ Hij veranderde weer in de Soldaat, die zijn arm om Pamina’s middel liet glijden en haar dicht tegen zich aan trok. ‘Hoewel, wellicht kan ik tot zwijgen overgehaald worden?’

Pamina wrong zich in bochten om de Soldaat van zich af te schudden, die haar echter hardnekkig vast bleef houden, totdat Pamina uiteindelijk hard op zijn voet stapte. De grip op haar ene arm verslapte een moment lang, en ze gaf hem een kaakslag. De Soldaat sloeg haar daarop ruw terug, en veranderde op slag in de Dichter.

‘O, excuses!’ riep hij uit en hij sloeg zijn handen voor zijn mond. ‘Vergeef me, prinses, maar ik moet – ik zal! – een kus van uw lippen stelen of van ongelukkigheid sterven!’ Hij greep haar weer vast; Pamina stribbelde tegen maar kon niet voorkomen dat zijn armen zich om haar heen sloten en zijn lippen dicht bij de hare kwamen.

‘Genade!’ gilde ze. En alsof haar gebed verhoord werd, gooide men achter haar de deur open. Monostratos de Dichter veranderde weer in Monostratos de Moor, die Pamina verschrikt losliet. De prinses viel op de grond neer en haastte zich om van de kapitein weg te kruipen, in de richting van de deur. En van Sarastro, want hij was het die haar worsteling onderbroken had.

De grote man was ziedend, en hij wees met zijn vinger naar zijn kapitein. ‘Monostratos!’ donderde hij. ‘Ondankbare! Waanzinnige!’

De Moor zeeg op zijn knieën ineen. ‘Heb erbarmen!’ smeekte hij. ‘Ik kan me niet meer beheersen! Ik ben schuldig, meester, o zo verschrikkelijk schuldig, maar alles wat is gebeurd, gebeurde buiten mijn handelen om!’

‘Zeg tegen je legioen dat ze zich verbergen!’ zei Sarastro. ‘En meld je nu bij de wacht van dienst in de kerkers. Laat je stemmen weten dat voor hen allen, zonder uitzondering, nu deze wet van kracht is: wie zich niet aan mij en mijn wil onderwerpt, zal sterven en de rest met zich meesleuren in die onomkeerbare straf!’

Monostratos weende, bevend stond hij op. ‘Vergiffenis,’ prevelde hij. ‘Excuses! Heb meelij met mij, arme Moor met niets dan duivelse gezichten. Voorwaar, als iets mijn stemmen kan doen verstommen, moet dat het lied van de Liefde zijn. Heb erbarmen, laat mij niet eeuwig verloren zijn!’

‘Eruit!’

Monostratos de Moor ging. 





11.8       Vergiffenis voor allen behalve één

Nadat de Moor verdwenen was, sloot Sarastro de deur en richtte zich tot Pamina, die tegen de muur zat en zwijgend voor zich uit staarde. Zoveel tranen leek zij te hebben vergoten, dat ze er geen meer over had en nu huilde zonder. Maar haar borstkas ging net zo op en neer als bij snikken het geval was, en haar blik was evenzeer vertroebeld. Sarastro knielde bij haar neer; ze schoof angstvallig weg.

‘Niet meer,’ fluisterde ze. ‘Ik kan niet meer. Ik heb al te veel...’ Ze sprak niet verder, haar keel kneep zich dicht en ze zweeg.

‘Monostratos zal gestraft worden,’ zei Sarastro. ‘Voor alles wat hij u aangedaan heeft.’

Pamina schudde haar hoofd. ‘Het is niet zijn schuld,’ zei ze. ‘Niet altijd tenminste. Ik weet het niet, het is allemaal te veel!’

Sarastro stak zijn hand naar haar uit, maar zijn oog werd naar een flikkerend voorwerp getrokken, dat zich half onder haar bed bevond. Hij stak zijn hand ernaar uit en vond het heft van een langwerpig mes. Een dolk. Hij hield het omhoog en keek Pamina vragend aan.

‘O, vraag er niet naar!’ Ze verborg haar gezicht achter haar handen. ‘Het is vreselijk!’

Sarastro woog het mes op zijn handen. Het was te licht om een gewoon mes te zijn, zelfs wanneer gesmeed door een vakman. Nee, dit mes was niet ontstaan door vuur en hamer, maar door licht en stof te mengen. Hij zei: ‘Dit mes was voor mijn hart bedoeld.’

Pamina sprak niet, haar zwijgen bevestigde echter zijn vermoeden. Hij nam haar hand in de zijne en trok die daarmee weg van haar gezicht, en drukte een kus op haar zachte huid. Even leek haar verdriet iets te verminderen, totdat hij haar handpalm opende en het heft van het mes erin legde. Ze wilde het laten vallen, maar hij sloot zijn vingers om de hare, die zich op hun beurt weer om het ivoren heft sloten.

‘Uw moeder heeft u dit opgedragen,’ zei hij.

‘Het is vreselijk,’ herhaalde Pamina. ‘En ik zou nooit... nog niet mijn ergste vijand!’

‘Ben ik dan niet uw ergste vijand?’

Daarop begon Pamina toch te huilen. Ze liet het mes in haar schoot vallen en sloeg haar handen voor haar gezicht. Sarastro liet zich naast haar tegen de muur zakken en legde een arm om haar heen. Even wilde ze protesteren, maar ze scheen te begrijpen dat hij niets anders wilde dan haar troosten.

‘Ik heb een idee,’ zei hij langzaam. ‘Een idee dat misschien kinderlijk naïef is, en wellicht ben ik een dwaas om erin te geloven. Toch geloof ik dat het Hof van het Licht een plek dient te zijn van vergiffenis. In deze gezegende hallen hoort geen plaats te zijn voor wraak, en ook voor wie als mens toch diep gezonken is, is het nooit te laat om door de liefde teruggeleid te worden naar het Licht. En de handdruk van een vriend kan zorgen doen verdwijnen en geluk waarborgen.’ Pamina deed haar mond open, maar hij legde een vinger tegen haar lippen en fluisterde: ‘Tussen deze gezegende muren, waar mensen elkander liefde schenken, is geen plaats voor boosdoeners omdat zij bij voorbaat al vergeven zijn.’

‘Sarastro...’

Hij boog zich naar haar toe, nam zijn vinger weg en kuste haar. Haar lippen weken niet uiteen; ze reageerde niet, bleef slechts versteend. Sarastro beëindigde daarom de kus, leunde met zijn hoofd tegen de muur en zweeg, bijna net zo stil als zij, hoewel zij wel haast doodstil gebleven was. Zelfs haar ademhaling was amper hoorbaar.

Ten slotte trok hij zijn arm terug en kwam overeind. Zonder haar aan te kijken, begaf hij zich naar de deur en zei zacht: ‘Wie zulke woorden niet aanvaard, verdient het niet een dienaar van het Licht te zijn.’ Daarop liet hij haar alleen met haar gedachten en vergat de dolk. 





Boek XII: 

De tweede proeve





12.1       Waarin de regels aangescherpt worden

Prins Tamino bevond zich nog altijd in de Tempel der Wijsheid, in het gezelschap van Schikaneder, Paulios en Gregorian. Schikaneder had de twee vazallen om een kussen gevraagd en lag in een hoekje van de tempel te slapen. Tamino had één van de boeken opengeslagen die Gregorian voor hem had gehaald en zich op de stambomen van de families van Dag en Nacht geworpen. Alle namen die in het kaartspel waren voorgekomen, zag hij erin terug, en nog veel meer. Een overzichtelijke geschiedenis was er niet uit te destilleren: het verleden van de twee Rijken werd verteld in verhalen die Tamino deden denken aan de sprookjes die zijn moeder hem vertelde voor het slapengaan.

Een van de eerste verhalen die in het boek stond opgetekend, was de geschiedenis van de Zalm der Wijsheid en de Fenix. Het waren twee wonderdieren geweest die zolang als men zich kon herinneren, verbonden waren geweest aan de twee koningshuizen: de Zalm aan de Nacht, de Fenix aan de Dag. Ook in die dagen rivaliseerden de Dag en de Nacht met elkaar, en op een dag besloten de vorsten Pretomond en Solevico tot een man-tot-mangevecht, waarbij ze als enige wapen hun dier in mochten zetten.

Zo ontmoeten zij elkaar. Solevico bracht zijn Fenix mee op zijn schouder, een beest zo groot als een havik, stralend als een zon in tinten van rood, goud en geel. De Zalm kwam op eigen kracht, zwemmend in een grote rivier. Het was een beest van ontzagwekkende grootte, zeker drie voet lang, en met schubben die varieerden van diep donkerpaars tot helblauw en zeegroen. De Nachtvorst en de Zalm waren in een filosofisch gesprek verwikkeld, dat helaas door de tussenkomst van de Zonnekoning onderbroken werd.

De twee begonnen al gauw te bakkeleien over wie het beste dier had en dus deze strijd op zijn conto kon schrijven. De Fenix kraste ongedurig vanaf Solevico’s schouder en de Zalm der Wijsheid poogde het gekibbel te onderbreken en de twee mannen over te halen tot een meer inhoudsvolle discussie. Ten slotte liep de spanning zo hoog op, dat de Fenix met haar vleugels begon te klappen en aan het tuigje begon te trekken en Solevico haar welhaast gedwongen liet vliegen. De Fenix steeg hoog op, bleef even aan de hemel hangen als een stralende zon en dook toen richting de aarde. Of beter nog, richting de Zalm. Het logge dier kon de snelle vogel niet ontwijken; de Fenix liet haar klauwen diep in de rug van de vis zinken en trachtte haar prooi met zich mee te torsen, terug naar haar meester. Even werd de Zalm daadwerkelijk uit de rivier getild en uitte zijn laatste woorden: ‘Hoogmoed komt voor de val.’ Daarna vielen Zalm en Fenix terug de rivier in. Het gebrek aan water en het bloedverlies deden de Zalm bezwijken. De Fenix verdronk. De beide vorsten keerden gedesillusioneerd terug, en een nieuwe vete – over de ware toedracht van de dood van de twee dieren – was geboren.

Nadat Tamino het verhaal gelezen had, sloeg hij het boek dicht en vroeg zich vertwijfeld af wat hij van het verhaal moest denken. Er was hem geleerd dat sprookjes gezien moesten worden als metaforen, als een spiegel voor de werkelijkheid, maar het zou hem inmiddels niet meer verbazen als hij een echt pratend dier in het Rijk van Dag en Nacht zou ontmoeten.

Hij legde het boek weg en onmiddellijk dwaalden zijn gedachten af naar Pamina. Misschien kon zij hem beter vertellen over haar familie en over haar Rijk. Zij zou immers de koningin moeten worden die beide rijken zou verenigen - wat een verantwoordelijkheid! Het speet hem meer dan ooit dat hij geen ervaring had met het besturen van een stad, een hertogdom of een koninkrijk, zodat hij haar zou kunnen helpen met het bestieren van het hare.

‘Mits ze jouw hulp nodig heeft,’ zei Tamino tegen zichzelf. ‘Misschien heeft haar moeder haar wel zo goed op haar taken voorbereid dat ze jou helemaal niet nodig heeft, Tamino.’ Stiekem hoopte hij van niet: hij zou zich niet graag nutteloos voelen in haar wereld.

Ervan uitgaande dat hij in haar wereld zou blijven. Maar dat moest wel, als hij met Pamina samen wilde zijn. Hij zou de erfgenaam van twee koninkrijken toch moeilijk met zich mee kunnen nemen terug naar Wenen, om… om wat te doen? De lakens uit te delen in zijn stadswoning terwijl hij zijn dagen sleet aan de universiteit? Hij had zo’n gevoel dat Pamina veel te trots was om daarmee akkoord te gaan, om nog maar niet te spreken van haar moeder.

Dan was het dus Pamina of zijn eigen wereld. Vreemd genoeg tergde de gedachte om Pamina te verlaten hem meer dan het idee dat hij nooit meer een voet op bekende grond zou zetten. En hoewel het Rijk van Dag en Nacht vreemd was, kon hij niet ontkennen dat hij bijzonder benieuwd was naar wat er nog meer te ontdekken zou zijn.

Het liep inmiddels tegen de avond en geen mens had zich meer vertoond nadat de drie zusters waren verdwenen. Hoeveel langer nog voordat hij zich naar Pamina toe zou kunnen haasten, zodat hij haar zijn vragen kon stellen?

Met een zucht nam Tamino het boek weer op schoot en begon een tweede geschiedenis te lezen: die van de Zonnecirkel en de Maneschijf.

De dag leek eindeloos te duren en Tamino werd hoe langer hoe ongeduldiger. Hij haalde dan ook opgelucht adem toen de grote deuren van de tempel opengingen en Sarastro binnenkwam. Hij droeg een comfortabel uitziende rode robe, die geborduurd was met gouddraad, een driehoekige muts op zijn hoofd.

Tamino stond op en besloot tot een buiging. Achter hem snurkte Schikaneder nietsvermoedend door.

‘Goedenavond, prins Tamino,’ zei Sarastro. ‘Gefeliciteerd met het doorstaan van de eerste proef.’

Tamino vroeg: ‘Wanneer kan ik Pamina zien?’

Een ietwat wrange glimlach verdween op Sarastro’s gezicht. ‘Snel,’ beloofde hij. ‘Eerst moet je de tweede test doorstaan.’

‘Ik zou eerst met u willen praten over het verloop van de eerste.’

Sarastro schudde zijn hoofd: ‘Daar is geen tijd voor.’

‘In dat geval weet ik niet of ik door wens te gaan met het ondergaan van uw proeven,’ zei Tamino en hij vouwde zijn armen over elkaar.

‘Valt de test u zwaar?’

Tamino aarzelde. ‘Niet de test op zich, maar de consequenties die uit mijn zwijgen zouden kunnen voortvloeien, baren me zorgen.’

‘Heb geduld,’ zei Sarastro. ‘Het doeleinde van deze beproevingen zal u snel duidelijk worden.’

‘Geduld,’ herhaalde Tamino en hij mompelde in zichzelf: ‘Standvastigheid, zwijgen.’ Hij zuchtte. ‘Goed dan. Wat zijn de voorwaarden van de volgende test?’

Sarastro spreidde zijn armen. ‘Niet veel anders dan de vorige, al dient te worden opgemerkt dat de regels aangescherpt zullen worden. Niet spreken tot een vrouw maar wel tot elkander zal niet meer als voldoende gelden: enkel volledig zwijgen leidt tot slagen.’

‘En die test volgt direct op deze?’

‘Inderdaad.’

‘Gedurende de nacht?’

‘En niet langer dan dat.’

Dat leek de prins welhaast te eenvoudig. ‘Dus wat u van mij verlangt, is een nacht van volledige stilzwijgendheid?’

‘Dat en niet meer.’

‘Er zit een addertje onder het gras,’ zei Tamino beslist.

Sarastro begon te lachen. ‘Uiteraard. Het zou niet bepaald een toetsing zijn als er niet iets van een moeilijkheid aan verbonden was.’

‘De drie zusters hebben me reeds opgezocht,’ zei Tamino. ‘En mijn zwijgzaamheid jegens een andere vrouw dan Pamina of haar moeder zal me geen moeite kosten, al was ze nog duizendmaal mooier dan de koningin en de prinses bij elkaar. De koningin kunt u niet dwingen hier te komen – en als dat binnen haar macht lag, was ze allang hierheen vertrokken om haar dochter op te eisen. Dan blijft slechts één enkele mogelijkheid over.’

‘Ik zal Pamina niet hierheen sturen,’ zei Sarastro. ‘Dat kan ik u beloven. De deur van de Tempel zal voor haar echter niet gesloten blijven.’ Hij liep op de prins toe en legde een hand op zijn schouder. ‘Deze proeven hebben niet tot doel om u te tergen,’ zei hij. ‘Ze hebben als doel u te sterken. Heb geduld. Morgen zult u het haar kunnen uitleggen.’

‘Maar ik begrijp niet waarom,’ sputterde Tamino tegen. ‘Heb ik me nog niet voldoende bewezen, door de dienaressen van de koningin te weerstaan? Zij bedreigden ons met hel en verdoemenis!’

‘Inderdaad,’ beaamde Sarastro. ‘Maar u heeft de zusters niet lief. Het is minder moeilijk om bedreigingen te doorstaan dan smeekbedes. Zeker wanneer deze van een geliefde afkomstig zijn. En hoewel de zusters zonder meer loyaal zijn aan de koningin, is Pamina haar dochter, en bloedbanden zijn sterker dan wat dan ook.’

Tamino aarzelde nog steeds, en daarom drong Sarastro aan: ‘Wenst u niet het ultieme geluk te bereiken?’

‘Natuurlijk wens ik dat!’

‘Met Pamina aan uw zijde?’

‘Met heel mijn hart!’

‘En gelooft u niet dat zij, om haar geluk te bereiken, gesteund moet worden door een iemand die zowel wijs als standvastig is?’

‘Jawel.’

‘Aanvaard dan deze proeven,’ besloot Sarastro. ‘En u zult het beiden vinden.’ Wederom wilde Tamino iets tegenwerpen, maar Sarastro smoorde zijn protest. ‘Nee, niet meer. Ik wens u een behouden nacht, prins Tamino, en morgen zal het licht op uw overwinning schijnen – of op uw mislukking.’ Hij wendde zich tot Paulios en Gregorian, die achter hem waren verschenen, en zei: ‘Wek de vogelvanger. Ook hij moet de tweede proeve doorstaan.’

De vazallen bogen en Sarastro vertrok. Terwijl de twee heren Schikaneder wekten en hem inlichtten over de tweede proef, liep Tamino zo ver mogelijk bij hen vandaan, beklom de trappen en ging in een hoekje op de balustrade zitten, Hij bad dat de nacht hem niets dan rust en vrede zou brengen. En bovenal wenste hij dat Pamina deze nacht niet naar hem toe zou komen. 





12.2       Ontmoeting met de ware?

‘Emanuel Schikaneder! Papageno, vogelvanger, ontwaak!’

Schikaneder trok een lui oog open en mopperde: ‘Wie doorbreekt mijn mooie dromen?’

‘Wij zijn het,’ zei Paulios. ‘De vazallen van Sarastro!’

‘Wat een reden om me wakker te maken! In dromenland trof ik beter gezelschap.’ De vogelvanger wilde zijn ogen weer toedoen, maar Gregorian en Paulios schudden hem hard door elkaar.

‘Wakker blijven!’ snauwde Paulios. ‘De tweede proef begint en ons is gevraagd je op de hoogte te stellen van de voorwaarden.’

‘Tweede proef?’ herhaalde Schikaneder. ‘Was de eerste reeds voorbij?’

‘Ja, dat is ze. Kom eens overeind, zwerver!’

‘Welja, me ook nog eens voor zwerver uitmaken…’ De vogelvanger krabbelde overeind en klopte het stof van zijn knieën. ‘Steek van wal,’ zei hij tot de twee heren. ‘Aangezien de eerste proef me vrij eenvoudig af is gegaan, zal ik door de tweede wel helemaal heen slapen.’

‘Eenvoudig?’ herhaalde Paulios.

‘Man, je hebt de eerste test kantje boord gehaald en dat was niet eens aan jezelf te danken!’ vulde Gregorian aan.

‘Kantje boord! Ik was de zwijgzaamheid zelve!’

‘Zwijgzaam als een kakelende kip!’

‘Werkelijk, vogelvanger, het verbaast me dat je met zulk gekwaak nog een vogel in je net hebt weten te strikken!’

‘Ho ho!’ protesteerde de vogelvanger. ‘Ga nu niet aan een timmerman uitleggen hoe hij een hamer vast moet houden! Eenieder die een greintje verstand heeft van vogelvangen, weet dat je er meer vangt door actief te fluiten en te zingen dan door stil onder een struik te blijven liggen!’

‘Schikaneder, luister!’ zei Gregorian. ‘Ook jij zult de tweede proef moeten doorstaan en deze luidt: volkomen zwijgzaamheid!’

‘O nee!’ kreunde de vogelvanger.

‘Jawel. Doorsta deze test en je zult op passende wijze beloond worden.’

‘Wat spreken jullie toch over beloningen!’ viel Schikaneder uit. ‘Ik heb nooit om een beloning gevraagd en verwacht er dan ook niets voor te hoeven doen. Als het niet aan de Schikgodinnen had gelegen, had ik nu mijn netten opgeruimd en was dik tevreden in mijn tent gekropen!’

‘Je hebt er toch een vriend bij gewonnen?’ merkte Gregorian op.

Schikaneder keek naar de balustrade, waarachter Tamino verdwenen was. ‘Och ja,’ zei hij. ‘Vriendschap is mooi - mits het je niet in de nesten doet werken.’

‘Doe het dan in naam van de vriendschap,’ drong Gregorian aan. Paulios was inmiddels hoofdschuddend vertrokken. ‘En wie weet win je er ook nog een geliefde bij.’

Schikaneder snoof: ‘Jij hebt een rijke fantasie. Heb jij weleens een dame versierd door stil en onvermurwbaar te blijven?’

Ook Gregorian verloor zijn geduld. ‘Maak dan je eigen geluk maar,’ snauwde hij. ‘Als je een uitgestoken hand niet aan wilt nemen.’ Hij draaide zich op zijn hakken om en volgde Paulios naar buiten.

‘Prima!’ riep Schikaneder hem na. ‘Ik heb nooit anders gedaan en ik heb me altijd prima gered! Het is niet het failliet van de sloeber dat hij niet geholpen kán worden, o nee: het is het failliet van de meer gefortuneerde dat hij altijd weer de sloeber achter de vodden zit om minstens zo gefortuneerd als hij te worden, en die de zwerver lui noemt wanneer hij slechts tevreden is met wat hij heeft!’ Hij sloeg de armen over elkaar en ging in een hoek van de tempel zitten mokken.

Om het elkaar gemakkelijker te maken om de test te halen, liet de vogelvanger Tamino hoog en droog op de balustrade zitten terwijl hij onderin de tempel bleef, nu en dan heen en weer slenterend, dan weer een kaartspelletje met zichzelf spelend, of op een marmeren opstapje gezeten, de armen over elkaar, mopperend in zichzelf. Enkele momenten na middernacht werd de stilte onderbroken doordat de deur op een kiertje openging en een oude vrouw naar binnensloop. Ze was gekleed in een slechtzittende en daardoor weinig charmante japon die al vele malen hersteld was, met daaroverheen een harige mantel van wat eruitzag als beverbont. Daarnaast droeg ze een ontzagwekkende grijze pruik op haar hoofd waarin een heel nest aan spinnen zich had verschanst en ze liep moeizaam, misschien doordat haar schoenen te klein waren, wellicht door een meer lichamelijke reden. Hoe dan ook, de vrouw doorkruiste de Tempel en liep, tot diens afschuw, recht op de vogelvanger af.

Schikaneder vloog overeind en zei: ‘Pardon, ik geloof niet dat het de bedoeling is dat u hier bent.’ Daarop begon de oude vrouw te giechelen. Ze reikte in haar mantel en haalde een fles tevoorschijn, die ze voor Schikaneders ogen heen en weer liet schommelen in haar greep.

‘O,’ zei de vogelvanger. ‘Is dat voor mij?’

De oude vrouw knikte. ‘Wel, ik moet toegeven dat dat zeer vriendelijk is van u, daar ik wel degelijk bijzonder dorstig ben.’ Hij nam de fles aan, schroefde haar open en snoof. ‘O, wijn!’ Hij nam een slok en riep verheugd uit: ‘En nog een volle ronde ook!’

Al snel had de vogelvanger – bij wie de geur van wijn direct een nog veel heviger dorst opriep – de fles halfleeg gedronken en liet hij zich tevreden weer op het marmeren randje zakken. De oude vrouw nam naast hem plaats - eerst op enige afstand, maar al snel schoof ze dichter en dichterbij.

‘Wel, jij lijkt wel zeer veel behoefte aan gezelschap te hebben,’ merkte de Schikaneder op. Het oudje grinnikte opnieuw. ‘Ach, om eerlijk te zijn heb ik het ook graag,’ zei de vogelvanger. ‘Niet dat ik alleen ben, ik bevind mij wel degelijk in het gezelschap van een vriend, maar hij zit daar en ik zit hier en we hebben elkaar weinig te vertellen. Dat heb je zo met zwijgplicht.’ Hij keek de oude vrouw tevreden aan. ‘En er moet gezegd worden, dat zolang jij zwijgt en ik spreek, we toch niet tegen elkaar spreken en ik me daarmee, mijns inziens, prima aan de gestelde regels houd.’ Hij legde een arm om haar heen en riep uit: ‘Hoera voor de zwijgzame vrouw! Zij maakt me het leven gemakkelijk.’

Boven op de balustrade was Tamino overeind gekomen en hij wierp een waarschuwende blik naar beneden. Schikaneder zag het en verkoos om de waarschuwing te negeren en zijn tong naar de prins uit te steken. Deze wendde daarop zijn blik af en verdween weer.

Schikaneder lachte. ‘Naar de duivel met de wijze mannen,’ mompelde hij. ‘En hulde aan de dommeriken.’ Hij wendde zich tot de oude vrouw, die zich tegen hem aangevlijd had en met haar haren speelde. ‘Dame,’ zei hij op gewichtige toon. ‘Ik ben u eeuwig dankbaar en ik zou mijn hart bij dezen aan u verpanden, ware het niet dat u mij te oud bent.’ Weer antwoordde ze met niets dan gegiechel. ‘En toch, u gedraagt zich als een jonge juffer. Mag ik zo onbeleefd zijn te vragen hoe oud u bent?’

‘Achttien jaar,’ zei de oude vrouw met krakend stemgeluid. ‘En twee dagen!’

Onder invloed van de rode wijn, en ook van haar uitbarsting van kakelend gelach, kon ook Schikaneder zijn lach niet inhouden. Nadat hij enigszins bekomen was, nam hij nog een teug van de wijn en zei: ‘Achttien jaar? Ik geloof er niets van!’ Ze knikte toch heel overtuigend. ‘Goed dan, ik zal je geloven, omdat je zo vriendelijk voor me bent geweest.’ Even zweeg hij, totdat hij opmerkte: ‘Toch, als je werkelijk zo jong bent hoor je niet bij mij uit te hangen. Een jongedame als jij...’ Hierbij moest hij even grinniken. ‘Een jongedame als jij, heeft toch zeker een geliefde?’ Ze knikte opnieuw woest. ‘Is dat zo?’ Nog een laatste slok en de fles was leeg. Schikaneder zette hem naast zich neer, zich daarmee losmakend uit de omhelzing van de oude dame. ‘Het spijt me,’ zei hij toen ze protesteerde, ‘maar ik zou het niet aan de stok willen krijgen met uw geliefde. Ik heb al meer dan genoeg problemen.’

Ze maakte een sip geluid, nam zijn arm en drapeerde die weer om haar schouders, waarna ze hem glimlachend in de ogen keek.

‘Nee, lieve dame, beter van niet.’ Schikaneder wilde zich weer losmaken uit haar greep. ‘Kom nu, ik breng u terug naar huis, zoals het een heer betaamt. Ik mag dan wel dronken zijn, maar nog altijd niet onfatsoenlijk. Hoe luidt de naam van uw geliefde?’

De oude dame verbrak de omhelzing, drukte hem een kus op de mond en riep uit: ‘Papageno!’

Schikaneder proestte en veegde bruusk zijn mond af. ‘Wel, heb ik alle...!’ riep hij uit. ‘Daar vroeg ik u niet naar! Ik vroeg u naar de naam van uw geliefde.’

Zij legde haar vinger op de lippen als om hem tot stilte te manen, wees vervolgens met diezelfde vinger naar hem, naar zichzelf en maakte met haar beide handen de vorm van een hartje. ‘Papageno!’ riep ze nogmaals en ze grinnikte luid.

‘Mevrouw,’ sputterde Schikaneder. ‘Ik geloof dat u zich vergist...’

Ze drukte nogmaals vol overtuiging haar lippen op de zijne, waarna ze zich omkeerde, haar rokken optrok en in volle vaart verdween, de vogelvanger in verwarring achterlatend. Deze keek haar stomverbaasd na.

Prins Tamino was inmiddels de trappen afgedaald en keek de vogelvanger vragend aan. Deze hief afwerend zijn handen op. ‘Zeg maar niets,’ mopperde hij. ‘Ik zeg nooit meer een woord tegen welke vrouw dan ook. Of tegen een man. En ik drink ook nooit meer. Nee hoor, vanaf nu ben ik de deugdzaamheid zelve!’ En als om dat te illustreren, stopte hij zijn handen in zijn zakken en deed er daadwerkelijk het zwijgen toe. 





12.3       De troost die slechts schone tonen schenken kunnen

De daaropvolgende uren voltrokken zich in stilte, afgezien van zo nu en dan het knorren van Schikaneders maag. Het grootste gedeelte van de tijd wist Tamino dat te negeren, behalve dat op een bepaald moment de geluiden uit Schikaneders lichaam een zodanig luide vorm aannamen, dat hij verstoord opkeek en een wenkbrauw optrok. Schikaneder haalde zijn schouders op en gebaarde dat hij er ook niets aan kon doen. Daarop sloot Tamino de ogen weer en ging verder met zijn meditatie. Zoals zijn lippen stil waren, poogde hij om ook zijn gedachten tot zwijgen te manen. Zo nu en dan lukte hem dat, soms dwaalden ze op een onbewaakt ogenblik af en dacht hij weer aan niets dan sombere zaken. Thuis. Pamina. Maria Antonia. Dan haalde hij diep adem, opende even zijn ogen en keek om zich heen, waarna hij een nieuwe poging ondernam.

Na enige tijd werd zijn rust verstoord door een zacht gefluister. Hij vermoedde dat Paulios en Gregorian teruggekomen waren en wilde er verder geen aandacht aan besteden, ware het niet dat Schikaneder naar hem toe kwam en hem aan zijn jasje trok. De prins opende zijn ogen en sprong haast op van schrik. Voor hem stonden de drie kindgeesten, die hij eerder - eveneens bij de Wijsheidstempel - was kwijtgeraakt. De middelste van de drie geesten droeg de toverfluit in haar nagenoeg transparante handen, de andere twee droegen ieder een buidel bij zich.

‘Wij begroeten u een tweede maal,’ zeiden de drie geesten met hun enkele stem. ‘En ditmaal in Sarastro’s Rijk.’ Tamino maakte een buiging en Schikaneder volgde zijn voorbeeld. ‘We zijn gezonden om u terug te geven wat verloren was: de fluit en de klokken horen niet gescheiden te zijn.’ Met die woorden zweefde de middelste van de drie naar voren en reikte Tamino de toverfluit aan, welke de prins dankbaar aannam. ‘Neem ook deze geschenken, voedsel en water, om u te laven en te sterken. Ze worden u gezonden door de Zusters van het Lot.’

Deze nam Schikaneder gaarne van hen over en hij kon het niet nalaten de inhoud van de twee buidels ook meteen te inspecteren. Blijkbaar beviel het hem, want hij maakte een tweede, nog veel diepere buiging, zover dat zijn neus bijkans zijn knieën raakten.

Tamino spreidde vragend zijn handen, waarop de drie geesten antwoordden: ‘Wanneer we elkaar ten derde maal zien, zal u met geluk beloond worden. Heb moed, Tamino, het eind is nabij!’ Ze richtten zich tot Schikaneder, die een stuk brood uit één van de buidels gegrabbeld had en er stiekem van at. Hij liet met een schuldbewuste blik op zijn gezicht zijn handen zakken. ‘En jij, Papageno!’ Even verhieven de stemmen zich, waarna ze fluisterend vervolgden: ‘Zwijg in stilte!’ Daarop namen de geesten steeds ijler vormen aan, totdat ze een werden met de lucht, en gedurende hun verdwijnen, echoden hun laatste opdracht in de holle ruimte van de Tempel: ‘Zwijg in stilte, zwijg in stilte, stilte stil stil stil...’

Tamino wendde zich tot Schikaneder, die vragend de bundel met voedsel ophief. Tamino bedankte, waarop Schikaneder met hernieuwde eetlust op het brood en andere spijzen aanviel.

Tamino had geen honger. Hij vroeg zich af waarom de zusters hem nog steeds wilden helpen terwijl hij eerder tegen hen gezwegen had en hun zijn samenwerking had ontzegd. Misschien wisten ze van zijn tweestrijd, dat hij niet werkelijk zijn belofte aan de Koningin van de Nacht had willen breken en dat hij zich in een spagaat bevond. Hij had de behoefte om zich noch bij de koningin, noch bij Sarastro te scharen. Zijn enige alliantie was met Pamina.

Hij schudde de gedachte van zich af. Niet nog meer overpeinzingen; hij had het gevoel dat hij enkel nog meer hoofdpijn zou krijgen als hij daaraan toe zou geven. Daarom richtte hij zijn aandacht op de fluit in zijn handen. Het voorwerp voelde daar vertrouwd aan, alsof het bij hem hoorde en hem gemist had. Hij herinnerde zich zijn fluitspel, tijdens de magische nacht toen hij op de begraafplaats achter de Tempel had gestaan en die herinnering alleen was voldoende om hem het instrument aan de lippen te doen zetten. Hij blies en wonderschone tonen stegen op uit de toverfluit. Heel zacht, timide, breekbaar: een sombere melodie vulde de Tempelruimte, en de muren weerkaatsten de klanken tot een bijna-canon. Anders dan die eerste keer deden zich dit maal geen grote variaties voor, slechts kleine veranderingen die de melodie verrassend hielden en voorkwamen dat die eentonig werd, en met een tempo dat soms iets versnelde, soms iets afnam, en met geleidelijke crescendo’s en decrescendo’s.

Hoelang Tamino speelde, wist hij niet, want met het beroeren van de fluit verloor hij ieder besef van tijd, zoals hij ook iedere zin van bewustzijn verloor. Hij was niet langer Tamino, hij werd het verlengde van de fluit, en zijn vermoeidheid, bezorgdheid en somberheid verdwenen en maakten plaats voor een bescheiden, doch alles overtreffende gevoel van gelukzaligheid.

Hij ontwaakte pas uit deze staat toen hij een hand op zijn schouder voelde. Abrupt was hij terug in zijn eigen lichaam, zijn ogen schoten open en hij vergat te blazen. Hij zag Schikaneder op een afstandje zitten, zijn ellebogen op zijn knieën en zijn gezicht in zijn handen. De hand op zijn schouder was dus niet die van de vogelvanger. Tamino hief een hand op en legde die op de ander, en hij herkende haar meteen: Pamina.

‘Ik hoorde je spelen,’ fluisterde ze. ‘En ik kwam op het geluid af. Ik wist dat het de toverfluit was, mijn moeder bewaarde haar...’

Tamino draaide zich om, haar hand nog in de zijne, en drukte er een kus op. Hij keek haar in de ogen en liet haar hand los, waarna hij zich van haar weg haastte, in de richting van de trap.

‘Tamino!’ Haar kreet hield hem tegen. Ze volgde hem, kwam bij hem staan. Tamino kneep zijn ogen dicht en schudde zijn hoofd. Toen ze probeerde grip op hem te krijgen, stapte hij achteruit en stak afwerend zijn handen op

‘Wat is er?’ vroeg Pamina. ‘Ik dacht dat je verheugd zou zijn...’

Tamino schudde opnieuw zijn hoofd en gebaarde dat ze moest gaan. Daarop bleef Pamina even stil, en haar glimlach verdween. ‘Wil je me niet... hier?’

Opnieuw kon hij met niets anders antwoorden dan gebaren.

‘Tamino, bij Isis en Osiris, spreek toch tegen me!’

Hulpeloos gebaarde hij weer dat ze moest gaan en haastte zich naar boven. Pamina keek hem na, haar uitdrukking vragend en wanhopig tegelijk.

‘Papageno!’ Ze nam haar rokken bij elkaar en haastte zich naar de vogelvanger toe. ‘Papageno, vriend! Zeg me alsjeblieft wat ik verkeerd heb gedaan en waarom hij niet tot me wil spreken!’

De arme vogelvanger wist ook niet hoe hij haar dat duidelijk moest maken en daarom zei hij niets en gebaarde ook niet. Hij haalde zijn schouders op en ging weer op zijn plek zitten, op het marmeren opstapje, en schonk haar een verontschuldigende blik.

‘Ook jij zwijgt,’ zei Pamina. ‘Is het mijn schuld?’

Tamino keek toe vanaf het balkon, en voelde zich vreselijk, omdat hij de verdrietige blik op haar gezicht had veroorzaakt. Pamina keek hoopvol naar hem op. Hij kon niet anders dan gebaren dat het hem speet.

‘Tamino...’ Ze deed enkele stappen in zijn richting en na enige aarzeling volgde ze hem toch naar boven. Wanhopig, omdat hij vreesde zijn eed van zwijgzaamheid te zullen doorbreken, rende Tamino de balustrade over, weg van haar. ‘Tamino!’ riep ze weer. ‘Tamino, ik smeek je, ren niet weg van mij!’ Het klonk zo hartverscheurend dat de prins inderdaad bleef staan en naar haar omkeek. Hij zag dat ze huilde. ‘Houd je niet meer van me?’ vroeg ze stilletjes. ‘Je zwijgen is een straf, die ik niet verdiend heb. Ik smeek je, Tamino, zeg me of je van me houdt.’

Noodgedwongen zweeg Tamino.

‘O,’ snikte zij. ‘Deze afwijzing valt me zwaarder dan de dood.’

Tamino aarzelde, maar hij durfde niet naar haar toe te gaan en haar te omhelzen. Even stond hij daar besluiteloos, tot hij zich de fluit herinnerde die hij nog altijd in zijn hand geklemd hield. Hij besloot dat het instrument haar wellicht de troost kon bieden die hij haar op dit moment niet geven kon: ze had immers gezegd dat de fluit haar deed denken aan haar moeder. Voorzichtig zette hij de fluit aan zijn lippen.

De tonen die uit de toverfluit opstegen, waren zeker niet zo somber gestemd als de eerdere melodie was geweest, maar daar waar de eerdere melodie nog klein en fragiel was geweest, was deze melodie breed en omvattend. Het was alsof het gelijktijdig het verdriet van zowel de vogelvanger, als de prins, als dat van de prinses en van alle andere wezens in het Rijk in zich opnam en deze in gelijke porties uitstortte over de toehoorders. Tamino voelde zijn zielenpijn omgezet worden in hartenzeer: een brandwond die met vuur genezen werd, maar die verlichting bood, niettemin. Hij verloor zichzelf niet, zoals eerder, maar hij werd één met de melodie, en zoals de tonen zich uitstrekten naar de oren van de toehoorders, zo rekte Tamino zich uit en leek het alsof de tonen zijn handen waren, die Pamina streelden en haar omarmden.

Wederom werd hij ruw uit zijn fluitspel gewekt, ditmaal door Schikaneder. Tamino keek om zich heen en zag dat Pamina verdwenen was. Geschrokken keek hij de vogelvanger aan, deze keek boos.

‘Zo bemerk je, Tamino, dat ook ik kan zwijgen,’ zei hij ijzig. ‘Ook ik kan blijkbaar een wijs man zijn. Maar als je goede mensen op de ziel moet trappen om wijs te heten, verkies ik het een simpele vogelvanger te zijn en te blijven. Adieu.’

Voordat de prins hem tegen had kunnen houden, rende de vogelvanger van hem weg, haastte zich de trap af en riep de naam van de prinses. Tamino kroop naar de balustrade en keek naar beneden, maar hij zag haar niet – hij ving slechts een laatste glimp op van de vogelvanger, voordat ook hij de Tempel verliet.

De prins keek naar de fluit en liet haar uit zijn handen vallen, waarna hij zich neer liet vallen op de grond. Wat had hij nu gedaan? Waar was Pamina heen, en zou ze hem vergeven?

Geduld, standvastigheid en zwijgen. Tot nu toe had dat verdomde advies hem niets dan ellende gebracht! 





Boek XIII: 

Overwinning op tegenslag, tegenslag op overwinning





13.1       Een nederlaag, groots gevierd

Toen de twee dienaren van Sarastro Tamino kwamen halen, was de zon net opgekomen. Tamino was doodop: anders dan de vogelvanger had hij geen oog dichtgedaan: hij had zich enkel maar zorgen gemaakt om Pamina en om Papageno’s verontwaardigde woorden. Zou ze nu voorgoed een hekel aan hem hebben? Had hij het verbruid? Zou hij nog terug kunnen gaan naar zijn eigen wereld, of was hij nu voor altijd verdoemd om in het Rijk van Dag en Nacht te blijven, maar zonder het gezelschap van haar, op wie hij zo verliefd was geworden?

Het enige dat hem ervan weerhield om de tempel te verlaten en haar te gaan zoeken, was de gedachte dat hij dan ook Sarastro tegen zich in het harnas zou jagen en hij helemaal geen bondgenoten meer zou hebben.

En dat, op zichzelf, was ook al een reden tot bezorgdheid. Was dit het plan van Sarastro geweest: hem in deze ellende te storten door zwijgzaamheid van te verlangen, een deugd die hem zoveel kwaad had bezorgd als was het een doodzonde?

En wat te denken van de Koningin van de Nacht, wier dochter hij zoveel kwaad berokkend had en wier belofte hij gebroken had, maar die hem niettemin de toverfluit toezond, haar instrument, om hem te helpen? De vogelvanger bezorgde hem het minste van zijn kommernissen: die kon prima voor zichzelf zorgen, al was hij zo’n simpele ziel – of misschien juist doordat hij zo’n simpele ziel was. Niettemin voelde hij zich ook jegens Schikaneder schuldig: hij had de vogelvanger wel met zich meegetrokken het avontuur in zonder stil te staan bij de risico’s, en nu had hij Schikaneder nog boos gemaakt ook. En dan was er Pamina nog: hoe kon hij haar in ’s hemelsnaam vertellen waarom hij haar zo onheus bejegend had, en wanneer, en zou ze hem vergeven?

Paulios en Gregorian waren buiten zichzelf van vreugde en leken niets van Tamino’s verwarring te merken. Ze trokken hem overeind, en terwijl Paulios hem de hand schudde, riep Gregorian uit: ‘Goed gedaan, prins Tamino! Als Heliodoro dit toch eens mee had kunnen maken… Sarastro heeft het volk bijeengeroepen zodat zij u kunnen huldigen!’

‘Huldigen?’ herhaalde Tamino. ‘Voor de heldendaad die ik heb verricht? Ik heb een hart gebroken, goede lieden onheus bejegend, een vriend reden tot teleurstelling gegeven, en u noemt dit grond voor een huldiging?’

‘Het is Sarastro’s wens,’ zei Paulios simpelweg. ‘Kom, dan kunt u zich opfrissen.’

‘Laat me met rust,’ bromde Tamino, die zich niettemin overeind liet hijsen en zich door de vazallen naar het Paleis terug liet brengen. Het was nog erg vroeg maar ondanks dat zag Tamino dat zich een grote menigte op het plein voor de tempel en het paleis had verzameld. De toeschouwers stonden plechtig achter elkaar en drongen niet. Sommigen van hen prevelden gebeden, gericht aan Isis en Osiris.

Tamino vroeg: ‘Waarom zijn zij hier?’

‘Voor u,’ zei Gregorian.

‘Waarom zouden ze?’

‘Sarastro heeft hen ingelicht over de komst van een buitenlandse prins. Zij vermoeden dat u een nazaat van de Zonnekoning bent.’

‘Ik ben het daar niet mee eens,’ zei Paulios. ‘Het volk moet duidelijkheid hebben wat haar leiders betreft en om een dergelijk gerucht te verspreiden, vind ik een slechte zaak. Het zou Sarastro nog de troon kunnen kosten als de geruchten te lang aanhouden of te sterk worden.’

‘Het volk heeft liever een vorst dan een vazal op de troon?’ voeg Tamino.

‘Begrijp me niet verkeerd,’ vervolgde Paulios. ‘Het volk aanbidt Sarastro en hij is zonder meer een wijs en verstandig leider. Maar Heliodoro was vele malen meer geliefd en het volk was zeer aangeslagen toen hij overleed. Als iemand zich zou presenteren als zijn erfgenaam, zou het volk hem zonder meer steunen.’

‘Ik ben zijn erfgenaam niet,’ zei Tamino. ‘En ik ben ook zeker niet van plan me als hem voor te doen. Dat recht is aan Pamina voorbehouden.’

Paulios haalde zijn schouders op. ‘Een dochter leidt tot minder vreugde dan een zoon. Als zij haar recht op de troon van de Nacht neer zou leggen, zouden ze haar zeker volgen, daar ben ik van overtuigd. Maar een volbloed zoon van de Zon zou nog altijd geliefder zijn.’

‘Dat is verkeerd!’ Tamino trok zich los uit Gregorians greep en richtte zich tot de mensen. ‘Ik ben geen Zonnekind!’ riep hij uit. ‘Als jullie iemand zoeken die jullie aanbidding meer dan waardig is, wend jullie dan tot Pamina! Zij is de Zon en de Maan samen en jullie waarlijke vorstin. Laat je niet misleiden door mooie woorden en door zachtmoedige leiders met dwingende handen!’

‘Wees stil, Tamino!’ Paulios en Gregorian namen hem bij de schouders en leidden hem weg, in de richting van het paleis. ‘Kom, je bent verward! Het zal je snel duidelijk worden.’

Tamino liet zich mee torsen. Achter hem hoorde hij hoe het volk een lied inzette en hij spitste zijn oren om de woorden te kunnen verstaan. Ze zongen:

O Isis en Osiris, vreugde alom!

De Nacht verduistert het licht van de Zon.

Doch, de prins brengt hij een blijde boodschap

Hij brengt nieuw leven, zaligheid, blijdschap!

Zijn geest is sterk, zijn hart is rein

spoedig zal hij met ons zijn.

De bedienden brachten Tamino naar een kamer waar een bad voor hem klaar was gezet. Hij ontkleedde zich en liet zich in het weldadige warme water zakken. Even stond hij het zichzelf toe zijn ogen te sluiten en natuurlijk viel hij onmiddellijk in slaap. Tegen de tijd dat een dwingend kloppen op de deur hem wakker deed schrikken, was het water afgekoeld en rilde hij van de kou. Hij nam een stuk zeep in de hand om zich vluchtig te wassen, waarna hij zich afdroogde en de schone kleren aantrok die voor hem waren neergelegd. Met enige weemoed nam hij afscheid van zijn Weense jas en trok in plaats daarvan het geelbrokaten vest aan en de fluwelen overjas. Hij kamde zijn haar en bond het samen in zijn nek met het geelzijden lint. Toen hij zichzelf in de spiegel bekeek, bemerkte hij spottend dat zijn uitdossing alleszins fleuriger was dan hij zich voelde.

Hij stak de toverfluit in zijn binnenzak, verliet de ruimte en zag dat hij werd opgewacht door Sarastro en zijn kornuiten. De Zonnevazal stak een hand uit, Tamino koos ervoor die niet aan te nemen.

‘Ik meen dat een felicitatie op zijn plaats is,’ zei Sarastro.

‘Die mening deel ik niet,’ antwoordde Tamino bozig.

‘En toch heb je een moeilijke opdracht tot een goed einde weten te brengen. Daar was moed en standvastigheid voor nodig.’

‘Een goed einde? Mijn excuses, Sarastro, maar daar had ik me toch iets anders bij voorgesteld.’

‘Niet zo vijandig.’ Sarastro dempte zijn stemgeluid. ‘Je bent goed op weg, prins Tamino, en ik heb er vertrouwen in dat je ook de laatste opdracht zult volbrengen. Als je de laatste proef doorstaan beloof ik je – nee, zweer ik je – dat niets meer in de weg van je geluk zal staan.’ Sarastro stak zijn arm naar hem uit, en de prins liet zich door hem meebrengen naar een tafel, waar een maaltijd voor hem was klaargezet. De ruimte was verlicht met enkele kandelaars, door de ramen scheen nog geen licht naar binnen.

Tamino ging zitten en at zonder veel te proeven. ‘Waar is Pamina?’ vroeg hij. ‘En de vogelvanger? Ik zou hen graag spreken.’

‘Ik zal naar hen laten zoeken.’ Sarastro sommeerde een bediende en gaf hem inderdaad opdracht de twee te vinden. ‘Het is van belang dat u afscheid van hen neemt.’

‘Afscheid?’

‘Voordat u aan de laatste proef begint.’

‘En wat houdt deze in?’

‘U moet uw vorige leven vaarwel zeggen.’

Daar was hij al bang voor geweest. Tamino wilde verder vragen, maar de knagende honger weerhield hem ervan en hij viel in plaats daarvan op het eten aan. De tijd voor vragen zou ongetwijfeld nog komen. 





13.2       Twistgesprek van twee rivalen

Na het ontbijt brachten Sarastro en zijn bedienden hem naar een balkon. Ondanks de goede maaltijd stond de prins nog altijd enigszins onvast op zijn benen en behield hij de neiging om het hoofd gebogen te houden en aan de manchetten van zijn overjas te frummelen.

Sarastro keek met gemengde gevoelens toe. Hij mocht Tamino en het gaf hem een zekere voldoening om de jonge prins streng te testen. Zijn doel was nog altijd hetzelfde: Pamina als de rechtvaardige vorstin op de troon van het Licht te zetten met een sterke man aan haar zijde om haar te helpen en te leiden. Echter, hij verlangde er hoe langer hoe meer naar zelf die echtgenoot te zijn, ondanks haar afwijzing en ondanks de liefde die tussen de prins en de prinses opbloeide.

Hiervoor had hij, naast zijn eigen geluk, nog meer redenen: hij geloofde een waardig echtgenoot te zijn voor de prinses en was niet van plan om haar aan een mindere rivaal weg te geven – daarom testte hij Tamino. Tevens beviel de gedachte hem dat hij de Koningin van de Nacht een hak zou kunnen zetten door de plaats in te nemen van haar beoogde schoonzoon – ook daarom testte hij Tamino. En ten slotte: zou Tamino alle tests doorstaan, dan zou hij als een sterker, wijzer en loyaler mens uit de beproevingen komen, en zowel Pamina’s liefde als Sarastro’s vriendschap meer dan waardig zijn. Dat was zijn derde reden voor de toetsing.

Hij had het beste met alle partijen voor – zelfs met de Koningin van de Nacht, aangezien haar weghouden van de Zevenvoudige Zonnecirkel ook een vorm van bescherming was, al zag zij dat anders. Toch bemerkte hij een bijna sadistisch genoegen bij zichzelf in het aanschouwen van de gewetensstrijd waarmee Tamino worstelde. Hoewel hij enerzijds graag een troostende hand op diens schouder zou leggen en hem uit zou willen leggen waartoe al die tests dienden, peinsde een andere deel van hem er niet over om de last te verlichten. Sterker nog: hij besloot haar te verzwaren, opdat Tamino uiteindelijk nog waardiger zou zijn. En ook - stiekem - in de hoop dat hij zou falen, en Pamina aan Sarastro en zijn liefde overgeleverd zou zijn.

Op het balkon aangekomen liet Sarastro Tamino naar de rand komen. Hij gebaarde naar de mensenmassa onder hen, die omhoog keken en nog steeds hetzelfde lied zongen, maar nu met meer stemmen en daardoor luid als een koor:

O Isis en Osiris, vreugde alom!

De Nacht verduistert het licht van de Zon.

Doch, de prins brengt hij een blijde boodschap

Hij brengt nieuw leven, zaligheid, blijdschap!

Zijn geest is sterk, zijn hart is rein

Spoedig zal hij met ons zijn.

‘Kijk, Tamino,’ zei Sarastro. ‘En bedenk dat wat je op het punt staat te doen verstrekkende consequenties heeft. Jouw doel is Pamina te huwen; je bent op haar verliefd geworden en je hebt haar je levensgeluk beloofd, en jouw eigen geluk afhankelijk gemaakt van het hare. Maar besef je wat met het geluk van jullie beiden samenhangt?’

‘Ik heb geen intentie om uw plaats in te nemen, Sarastro,’ zei Tamino. ‘Ik ambieer de Zonnetroon niet...’

‘Maar dat is onvermijdelijk. Pamina is erfgename van de Dag en Nacht. Wanneer zij huwt, zal haar echtgenoot de heerser van Dag en Nacht worden.’

‘U bent de Zonnevazal,’ hield Tamino koppig vol. ‘Het domein van het Licht heeft al een leider. Pamina kan haar moeder opvolgen...’

‘En dan zal de strijd zich voortzetten. De twee Rijken moeten verenigd worden, uiteindelijk, en de sleutel daartoe is Pamina. Ik ben het hier nooit mee eens geweest, net als jij nu. Ik geloofde, en ik geloof nog steeds, dat een vereniging van Dag en Nacht een eeuwigdurende Schemering ten gevolge kan hebben, nu hun machten niet meer in balans zijn. Dat is mijn grootste vrees.’

‘Laat Pamina dan terugkeren naar haar moeder.’ Tamino wilde nog meer zeggen, maar Sarastro hief zijn hand en legde hem het zwijgen op.

‘Nee,’ zei hij. ‘Misschien dat dat ooit gekund zou hebben, maar nu niet meer. Want als ik Pamina terug laat keren, ga jij met haar mee, en met jullie beiden verenigd met de koningin, heb ik een sterkere vijand dan tevoren. Het Licht zal geen stand houden tegen die overmacht: jullie zullen haar veroveren.’

‘Ik zal u niet bevechten. Dat zweer ik...’

‘Zal je dan Pamina van haar lotsbestemming afhouden? Haar de erfenis van de Zevenvoudige Zonnecirkel onthouden, en doof zijn voor de smeekbedes van haar moeder om haar dochter op de troon te brengen? Stel dat ik opgevolgd word door een agressor – ik ben nog jong genoeg voor het vaderschap, maar tot op heden ben ik kinderloos en ik heb niemand die ik dit Rijk in handen durf te geven. Indien ik morgen sterf, is dit Rijk overgeleverd aan de Nacht, of aan machtsstrijd in haar eigen huis. En mijn uiteindelijke opvolger zal wellicht met veel meer wreedheid trachten om de Nacht te overwinnen.’

Tamino zweeg.

Sarastro vervolgde: ‘De laatste paar dagen heb ik hoop gekregen. Zij kwam tot mij in twee vormen: allereerst in de vorm van de prinses, die betoverender was dan ik ooit had kunnen bevroeden. Ik zie in haar alle kwaliteiten die ik liefhad in haar vader: haar vastberadenheid en koppigheid, haar moed en dapperheid, haar vredelievende karakter, trouw en haar intelligentie. Ze is nog jong, en ik weet zeker dat ze uit zal groeien tot een nog veel opmerkelijker vrouw.’ Hij zweeg even en keek Tamino recht in de ogen. ‘Ik zal niet beweren dat ik niet zelf overwogen heb om met haar te trouwen.’ Zoals hij al verwacht had, vlamde de woede op in Tamino’s blik. ‘En ik zou een grove leugenaar zijn als ik zou beweren dat deze gedachten niet nog steeds door mijn hoofd spelen. Ik ben ervan overtuigd dat Pamina een alleszins voortreffelijke echtgenote zou zijn voor de bewaarder van de Zevenvoudige Zonnecirkel. Luister nu, Tamino, en laat je woede achterwege. Ik zeg deze woorden niet om je te kwetsen, maar omdat ik je duidelijk wil maken wat mijn intenties zijn, en mijn belangen.’

Hij wachtte tot de prins iets was gekalmeerd, al bleef diens woede zichtbaar dicht tegen het kookpunt liggen. ‘De volgende test zal, naar verwachting, alles van je vergen. Geloof, hoop, moed, vertrouwen... Je zult al je talenten aan moeten wenden en dan nog zou het je de allerhoogste prijs kunnen kosten: Pamina’s liefde.’ Hij bestudeerde het gezicht van de jongeman, die hem onverstoorbaar aan bleef kijken, en vroeg: ‘Boezemt dit je niets van angst in?’

‘Jawel,’ antwoordde Tamino. ‘En ik weet wat haar liefde me zal kosten: dat ik mijn vorige leven vaarwel zeg. Als dat is wat nodig is om haar te bevrijden van uw juk en dat van de koningin, die me haar hand beloofde als ik haar veilig terug zou brengen, dan is dat wat ik zal doen.’

‘En als je, tijdens het uitvoeren van die test, ongeschikt zult blijken, en je nimmer meer terug kunt keren naar dit Rijk?’

‘Dan vertrouw ik erop dat u alles zult doen om haar zo gelukkig mogelijk te maken, Sarastro. En daarmee bedoel ik dat ik erop vertrouw dat u haar niet zult dwingen tot datgene wat ze verafschuwt, en te trouwen met iemand die ze niet liefheeft. Ik vertrouw erop dat u, als ik inderdaad zou falen, haar zult laten teruggaan naar haar moeder. En ik bezweer u dat ik ook niet zal vertrekken zonder dat mij die belofte gedaan is.’

‘Ik kan niet beloven dat ik niet zal proberen haar mij te doen liefhebben, als het inderdaad zover komt,’ zei Sarastro. ‘Want ik heb haar lief, zoals je ongetwijfeld zult hebben begrepen. Maar ik zal me aan mijn woord houden en haar tot niets dwingen.’

‘En als het haar wens is terug te keren naar haar moeder?’ Hierop zweeg Sarastro, en Tamino drong aan: ‘Als het haar wens is terug te keren naar haar moeder, zult u haar dan een strobreed in de weg leggen?’

‘O nee,’ zei Sarastro. ‘Die belofte durf ik je bij dezen te doen. Indien je van de laatste proef niet terugkeert, dan zal ik Pamina bijstaan in haar periode van rouw. Zou ze na die periode nog steeds terugverlangen naar haar moeder, dan zal ik haar niet tegenhouden.’

‘Een mens kan soms een leven lang rouwen,’ bracht Tamino Sarastro in herinnering.

‘Dat is waar. Het is echter de vroege periode waarin het verdriet het hevigst is, dat de meest irrationele besluiten worden genomen. Het is mijn wens om haar in die periode bij te staan, opdat haar moeder haar niet met de verkeerde ideeën zal beïnvloeden. Ik wil haar de troost bieden van haar vaders hof, die van het Licht. Daarna zal ik haar, desgewenst, vrijlaten om te gaan en staan waar zij wil.’

‘En hoelang zal deze periode duren?’

‘Die is voor ieder mens anders.’

‘Toch wil ik een periode met u vaststellen, Sarastro. Opdat u haar onder het voorwendsel van langdurige rouw niet zult behouden.’

‘Heeft u zo weinig vertrouwen in mijn fatsoen?’ wierp Sarastro tegen.

‘Ik heb weinig vertrouwen in mannen van macht,’ zei Tamino fel. ‘Ik weet dat ik in uw ogen een jong mens ben, en dat ik de wijsheid mis die met de jaren komt, maar ik heb in mijn jonge leven veel gezien en een belangrijke les geleerd: macht maakt corrupt. En ik heb gelezen over de Zonnecirkel en wat ze behelst: onbegrensde macht.’

Sarastro fronste in verbazing. ‘Wat weet u daarvan? Sommige mannen in dit Rijk spenderen jaren aan het bestuderen van de Zonnecirkel, en zelfs zij hebben het wapen niet weten te doorgronden. U leest één boek en u denkt de wijsheid in pacht te hebben, Tamino?’

Het was Tamino’s beurt om te fronsen. ‘Misschien heb ik een opleiding genoten die jullie wijsgeren ontberen. Ik ben een student van mijn eigen wereld en mijn eigen tijd, maar voor mij is de betekenis van de Zonnecirkel zonneklaar: zij is onbegrensde macht, de macht die tot voor kort enkel aan koningen en keizers was voorbehouden, en de Maneschijf hield haar in die positie. Maar de Maneschijf is vernietigd en nu is die macht vrij om gehanteerd te worden door eenieder die haar durft te grijpen: een parlement van advocaten en procureurs dat beweert uit naam van het volk te regeren; een generaal die zichzelf tot keizer kroont; een trouwe vazal die zichzelf voorhoudt die macht enkel te bewaren voor een waardige opvolger…’ Sarastro voelde een vlaag van boosheid opsteken. Blijkbaar zag Tamino het, want hij stak sussend zijn handen op. ‘Ik zal niet beweren dat dat alles niet uit een nobel doel geboren is, Sarastro. De meeste lieden beginnen met niets dan nobele intenties. Maar ik heb het mis zien gaan. Mijn familie werd uitgehold gedurende de revolutie: hele takken zijn van mijn stamboom gereten omdat men geloofde dat de macht behoorde aan de gewone mens, en niet langer aan vorsten. Mijn ouders, broers en zussen leken gespaard te blijven totdat er een nieuwe waarheid zich aandeed: dat de grootste vorst een man van het volk moest zijn, uit hun gelederen geboren, die zijn positie verdiende door onwaarschijnlijke militaire veroveringen te doen. Nog eens duizenden onschuldige mensen betaalden voor die zogenaamde waarheid met hun leven.’ Tamino zweeg even. ‘U gelooft dat de Zonnecirkel niet in handen van Pamina thuishoort, ondanks dat zij de rechtmatige erfgenaam is. Misschien heeft u gelijk. Maar ik vraag u dit: als de Maneschijf nog had bestaan, had u er dan evenveel bezwaar tegen gehad om de Zonnecirkel in Pamina’s handen te geven?’ Sarastro wist niet zo snel een antwoord te formuleren. ‘Ik vermoed van niet. De twee wapenen bestonden om elkaar in balans te houden, niet? De Zonnecirkel was de macht, de Maneschijf hield haar beperkt. Zolang iedere familie één van de twee wapenen bezat, kon geen van beiden de overmacht krijgen. En u weigert Pamina nu de Zonnecirkel te geven omdat u gelooft dat ze iemand nodig heeft om haar – zowel Pamina als de Zonnecirkel – in bedwang te houden. U gelooft dat u dat bent en anders hoopt u dat ik dat kan zijn, in uw plaats.’

Sarastro was lange tijd stil. ‘Misschien heb ik me op u verkeken, jongeman,’ zei hij tenslotte. Tamino kon een lachje niet binnenhouden. ‘En hoe zit het dan met Tamino, prins van Bourbon-Parma? Zou een prins die van al zijn macht ontnomen is, niet juist de grootste bedreiging voor een wapen van onbegrensde macht zijn?’

‘Misschien juist niet,’ zei Tamino. ‘Ik heb macht geproefd en ik weet dat ze niets dan bitter smaakt. Mijn neef Franz was tot voor kort de keizer van een eeuwenoud rijk, dat zich over een half continent uitstrekte. Maar nu niemand meer gelooft in soevereine macht, kon dat onmogelijk standhouden. Hij heeft zijn eigen macht beperkt: zich de keizer van een kleiner rijk gekroond in de hoop dat hij dat tenminste zal mogen behouden. Misschien zal blijken dat hij een verstandige keuze heeft gemaakt, misschien heeft hij het enkel nog erger gemaakt…’ Tamino zweeg. ‘Ik denk dat er teveel teloorgegaan is. Net zoals dat de Maneschijf hier kapot is gegaan en de Zonnecirkel onstabiel is geworden, is het idee van goddelijk bedeelde macht in mijn wereld kapotgegaan. Het enige dat wij kunnen doen, is proberen datgene wat ons rest verstandig te gebruiken.’ Tamino zuchtte diep en keek op naar Sarastro. ‘Als Pamina de mijne wordt, zou ik graag van u leren,’ zei hij. ‘Ik zou u graag de mogelijkheid geven om de Dag en de Nacht samen te brengen op de manier die u goeddunkt, mits zij en ik daar vrede mee kunnen hebben. Ik heb geen enkele behoefte om u omver te werpen, Sarastro. Ik wens geen oorlog met de Koningin van de Nacht. Laat ons in godsnaam streven naar vrede, voor onszelf en voor ons Rijk. Want vrede is belangrijker dan macht.’

Sarastro zei verbluft: ‘Dus dat is wat u bedoelde toen u zei dat u de Troon van het Licht niet ambieerde?’

Tamino haalde zijn schouders op. ‘Ik hoef haar macht niet als het strijd ten gevolge heeft. Laat ons het maar eens zonder proberen. We laten de Zonnecirkel waar ze is, achter slot en grendel, en we streven maar naar één ding: vrede voor iedereen.’ Hij vouwde zijn armen over elkaar, alsof hij daarmee wilde aangeven dat hij uitgesproken was.

Sarastro leunde over de balustrade en dacht lange tijd na, in stilte.

‘Drie maanden,’ zei hij ten slotte. ‘Indien u de test niet volbrengt, prins Tamino, en geloof me dat ik met heel mijn hart bidt dat u op grandioze wijze slaagt, zullen de prinses, en ik, en het gehele Rijk van de Dag drie maanden rouwen. Daarna staat Pamina vrij om te doen zoals ze wenst.’

‘Dat klinkt alleszins aanvaardbaar,’ mompelde Tamino.

‘En wanneer u als overwinnaar uit de strijd komt, zal het me een eer zijn om u en de prinses in de echt te verbinden, en in overleg met u beiden zullen we de verbintenis van Dag en Nacht vorm geven, totdat de koningin en ik beiden gestorven zijn en u, als nieuw koningspaar, de beide Rijken zult erven.’ Sarastro hief plechtig een hand op. ‘Dat zweer ik, bij Isis en Osiris.’

‘Wel dan,’ Tamino krabbelde overeind. ‘Laten we dan snel aan die laatste vervloekte proef beginnen, voordat ik me bedenk.’ 





13.3       Het zusterschap gespleten

Atropos was teruggekeerd naar de vertrekken die ze met haar oudere zusters deelde, en stond met één been in haar petticoat toen Lachesis met een plofje naast haar verscheen. Ze struikelde en viel bijkans om.

‘Lachesis! Je liet me schrikken…’

‘Het spijt me,’ prevelde de middelste en veegde haar neus af met de rug van haar hand. ‘Dat was niet mijn bedoeling.’

‘Wat is er? Och, je hebt gehuild!’

‘Het is de koningin… O, Atropos, heb je niet gehoord wat ze haar bloedeigen kind heeft doen beloven?’ Lachesis leek buiten zichzelf van schrik, iets wat Atropos niet van haar gewend was. Normaal gesproken was Lachesis juist de meest gebalanceerde van de drie. Ze drukte haar zuster neer op een stoel.

‘Toe, ga zitten. Ik weet van niets, Klotho zei me te verkleden en sindsdien ben ik hier geweest.’ Toegegeven: Atropos had bepaald geen zin gehad om zich in het gekijf te werpen en had daarom de tijd genomen om zich wat uitgebreider dan normaal te wassen en haar haren te kammen. Maar zoveel kon er toch niet gebeurd zijn?

‘Astrifiammante heeft haar dochter een mes gegeven en haar opdracht gegeven om Sarastro te doden.’

‘Ze heeft wát?’ ontviel het Atropos.

‘En als ze die opdracht niet zou vervullen, zou ze haar dochter verloochenen, bij Isis en Osiris…’

‘Ze zou wát?’ Atropos greep zich vast aan de tafel om te voorkomen dat ze onderuit zou gaan. ‘Dat… dat meen je niet! Op welke grond, in hemelsnaam!’

‘Ze is wanhopig, Atropos. Wat als ze komt te sterven voordat Tamino haar dochter terug heeft kunnen brengen en ze in Sarastro’s greep verstrikt blijft?’

‘Dat is toch zeker Pamina’s schuld niet? Dat is te wreed, Lachesis!’ Atropos trok haar petticoat omhoog en maakte die vast rond haar middel. ‘Ik ga naar haar toe. Ze moet toch zeker ook beseffen…’

‘Wat beseffen?’ Atropos draaide zich abrupt om naar haar zuster Klotho, die in de deuropening was verschenen. ‘Denk jij dat jij de koningin de les kunt lezen? Schaam je, Atropos!’

‘Keur jij dit dan goed?’ vroeg Atropos ongelovig. ‘Klotho, ik weet dat de koningin verdriet heeft en jijzelf niet minder, maar om dat op de schouders van die arme prinses te leggen…’

‘Het doet er niet toe wat wij vinden!’ beet Klotho. ‘Astrifiammante is de vorstin en wij zijn er om haar te dienen!’

‘Om haar te dienen, niet om haar blindelings te volgen. Zouden we niet juist op dit ogenblik, nu ze buiten zichzelf is, haar moeten doen inzien dat…’

‘Je waagt het niet!’ Klotho schoot op haar jongste zuster toe als een pijl uit een boog en siste: ‘Ik zeg het je…!’

Atropos snauwde terug: ‘Zul je dan altijd partij blijven trekken voor de koningin, zelfs als ze zo onredelijk is…!’ Voordat ze haar zin af had kunnen maken, hief Klotho haar hand op en sloeg haar met vlakke hand in het gezicht, zo hard dat Atropos nogmaals struikelde en wankelde.

‘Ken je plaats!’ beet Klotho. ‘Zoals ik de mijne ken! Ik zal haar nooit afvallen, nooit!’ Ze draaide zich om en ging stampvoetend de deur uit.

Atropos hield haar hand tegen haar brandende wang gedrukt en fluisterde hees: ‘Dat is omdat je meer van haar houdt dan van ons, zuster.’ Lachesis zei niets: ze liet het hoofd hangen en snifte zachtjes.

De jongste zuster wachtte totdat Lachesis zich had teruggetrokken, terwijl ze in haar hoofd haar vertrek voorbereidde. Toen haar zuster dan eindelijk naar bed was gegaan, trok ze een frisse japon uit haar kast, gaf die met een zwaai van haar arm kleuren die beter bij het Hof van het Licht zouden passen – zuurstokroze – en trok hem over haar onderkleding aan. Ze schikte haar schamele bezittingen bijeen op de grote tafel en schreef een kort briefje aan Lachesis, waarin ze haar zuster vertelde waarom ze was weggegaan en dat ze niet van plan was om terug te keren. Daarna trok ze haar eigen rookwolk op en ging op zoek naar prinses Pamina.

Dat bleek nog niet zo eenvoudig. De prinses was niet in haar kamer in het Zonnepaleis en ook niet in de aangrenzende Wijsheidstempel. Atropos moest haar uiterste best doen om niet te veel op te vallen tussen de hovelingen, bij wie haar bleekblanke huid veelal afstak als een ster tegen het firmament. Een wachter om hulp vragen durfde ze al helemaal niet, en dus bleef ze een beetje door het paleis dwalen en vroeg ze de lagere bedienden of ze haar konden vertellen waar de prinses zich bevond. Een keukenjongen wist haar uiteindelijk toe te vertrouwen dat hij de prinses in het Atrium had gezien en wees Atropos vriendelijk de weg.

Ze herinnerde zich die ruimte nog wel van de tijd dat Heliodoro Astrifiammante het hof had gemaakt. Het was een immense binnentuin met een koepel van bijna negentig voet in het rond. Aan de binnenkant van deze koepel was het complete melkwegstelsel geschilderd en een planetarium van de zon, de acht planeten en hun manen – alle gemaakt van kostbare juwelen – hing er vanaf het plafond naar beneden, boven een ronde vijver die de Aarde voorstelde.

De toegang tot het Atrium werd bewaakt door twee wachtposten die niet van plan leken Atropos erdoor te laten. Ze spiedde tussen hen door naar binnen en zag de onmiskenbare gestalte van prinses Pamina aan de rand van de vijver zitten. Ze stak een arm op en riep: ‘Prinses! Prinses Pamina, ik ben het!’ Tot haar opluchting keek Pamina naar haar om, en ze gebaarde naar de wachtposten dat ze Atropos erdoor mochten laten. De Zuster van de Nacht hief hooghartig haar kin naar de twee mannen en spoedde zich naar binnen.

‘Bij Isis!’ zei ze. ‘Wat ben ik blij dat ik u aantref!’ Ze omhelsde de prinses, waarna ze zich bedacht dat ze wel erg vrij met een lid van de koninklijke familie omging en haar gauw weer losliet. ‘O, pardon! Het spijt me, ik ben gewoon zo opgelucht…!’ Ze nam de handen van de prinses in de hare en begon ze warm te wrijven: het arme kind was ijskoud! ‘Lachesis heeft het me verteld, van die vreselijke uitbarsting. Vergeef me dat ik dit zeg, Uwe Hoogheid, maar het was bepaald niet moederlijk van de koningin om zo tegen u van leer te trekken. Tegelijkertijd moet u weten dat ze zich vreselijk zorgen heeft gemaakt; ze was buiten zichzelf van angst en vrees, en woedend op Sarastro natuurlijk, om wat hij had bevolen. Maar ik ben hier om u te helpen, prinses, maak u geen zorgen! Eerst gaan we die jongeman van u eens terugvinden…’

‘O,’ zei Pamina bibberend, die weer wat van zichzelf leek terug te vinden. ‘Hij is in Sarastro’s macht, en hij heeft hem verkozen boven mij.’

‘Niets daarvan! Daarvoor hebben mijn zusters en ik hem niet gemaakt, en we zullen hem snel zijn fout doen inzien. Dit alles is een misverstand van de bovenste plank.’ Ze probeerde te glimlachen en vervolgde, op iets zachtere toon: ‘Maar zo kunt u hem niet te woord staan. Een moment, prinses.’ Atropos onderwierp haar aan een grondige inspectie: ze kamde de haren van de prinses met haar vingers en drapeerde ze over haar rug en schouders, herschikte haar japon en omslagdoek en wreef over haar wangen om de blos te doen terugkeren.

‘Zo,’ zei Atropos tevreden. ‘Dat lijkt er al meer op. Het doet nog steeds uw schoonheid ernstig tekort. Als ik meer tijd zou hebben... nou ja. We zullen het ermee moeten doen.’

‘Atropos,’ fluisterde Pamina. ‘Weet je zeker dat we Tamino terug kunnen winnen?’

‘Dat moet!’ bezwoer Atropos.

‘Hij weigerde een woord tegen me te richten. En mijn moeder…’

‘Niets dan misverstanden! O lieve prinses...’ Atropos nam haar handen opnieuw in de hare en kneep ze. ‘Ik weet dat uw moeder u onheuse dingen heeft verweten, toch weet ik zeker dat ook zij daar nu al spijt van heeft. Ze draagt een geheim met zich mee – en het is niet aan mij om u dat te vertellen, dat moet zij zelf doen – dat haar zeer bezwaart, en ze heeft al haar woede jegens Sarastro en haar ongerustheid om u, haar geliefde dochter, onterecht over u uitgestort.’

Pamina haalde haar neus op en knikte. Bevend zei ze: ‘Ik geloof je, je moet wel gelijk hebben. O Atropos, dank je wel. Laten we Tamino snel vinden!’

‘Die wachters van zojuist kunnen ons vast assisteren.’

De twee vrouwen liepen op de hellebaardiers toe, die direct voor Pamina in het gelid sprongen en een buiging maakten.

‘Hoogheid!’

‘Pamina Heliodorosdochter!’

‘Is prins Tamino in het paleis?’ vroeg Pamina.

‘Jazeker, Stralende Ster.’

‘Breng me dan snel bij hem!’

‘En uw metgezel?’ vroeg dezelfde schildwacht.

Pamina blikte even opzij naar Atropos, glimlachte en zei: ‘Zij is mijn vriendin.’

Atropos gloeide van trots.

De twee zonnelieden begeleidden hen naar de statige grote zaal. Daar werd hen gevraagd te wachten, zodat de schildwacht hen kon aankondigen. Atropos maakte van dat moment gebruik om de haren van de prinses nog even netjes opnieuw te schikken. Zodra de deuren openden nam het rumoer binnen in de zaal af. De stem van de schildwacht schalde: ‘O, verheven Sarastro. Hier treedt binnen: prinses Pamina, bijgenaamd de Stralende Ster, en haar vriendin.’

De aanwezigen in de zaal bogen allen voor de prinses en haar kersverse vertrouwelinge.

Ook Sarastro zelf boog het hoofd. Atropos bezag met afkeuring dat prins Tamino niet aanwezig was, zoals hen wel was beloofd, en dat Sarastro zich kleedde in vorstelijk geel, als een lid van het Koninklijk Huis van het Licht. Aan zijn blik dacht ze af te kunnen leiden dat hij haar herkende als een Zuster van de Nacht en ze schonk hem een strenge wederblik.

De prinses stapte waardig naar voren en boog voor de vazal, die naar voren stapte en zijn hand naar de prinses uitstak om haar omhoog te helpen. Atropos zag dat Pamina aarzelde alvorens ze de hand aannam.

‘We zijn verheugd dat u gekomen bent, prinses.’ zei Sarastro. ‘Prins Tamino maakt zich juist klaar voor zijn vertrek.’

‘Zijn vertrek?’ herhaalde Pamina, verbaasd. ‘Wat bedoelt u?’

‘Hij zal teruggaan naar het Land van de Fakkel en het IJzer.’

Een halfkreet ontsnapte aan Atropos’ lippen en ze sloeg haar handen voor haar mond om te voorkomen dat ze nog meer zou uiten. Ook Pamina trok wit weg.

‘Maar waarom?’ En ze stamelde, zo zacht dat misschien alleen Atropos haar kon verstaan: ‘Wil je me, mijn liefste, dan nooit meer zien?’

Sarastro zei: ‘Hij gaat opdat jullie beiden weer vreugde zullen kennen.’

‘Dan heeft hij het mis! Toe, Sarastro, laat me met hem spreken…!’

‘Hij moet gaan. Juist om uw liefde waardig te zijn.’

De tranen verschenen in Pamina’s ogen en ze fluisterde bevend: ‘Ik geloof dat ik liever sterven zal.’

Atropos schoot naar voren en ze omhelsde de prinses, die in haar armen begon te wenen. ‘Naarling!’ siste Atropos tussen haar tanden door naar Sarastro.

‘Geloof me,’ sprak Sarastro zacht, ‘dat ik u uw liefde gun, prinses. Ik zal altijd uw trouwe dienaar zijn.’

Dat was de doodsteek in Pamina’s hart. Ze riep uit: ‘Als u de enige bent die nog van mij zegt te houden, heb ik werkelijk niemand meer!’ Ze duwde Atropos van zich weg en zonder de aanwezigen nog een blik waardig te gunnen, snelde ze de zaal uit. Atropos wendde zich tot Sarastro en viel tegen hem uit: ‘Jij bruut! Vals serpent, hartenbreker, moordenaar! Heb je nu je zin?’

‘Als dat geen dienares van de koningin is,’ zei Sarastro laatdunkend. ‘Ben je gekomen om ons te bespioneren?’

‘Nee! Ik ben gekomen om de prinses te helpen in deze oneerlijke strijd, waarin zij de speelbal van het lot geworden is. Jij verdient Pamina niet, na de ellende die je hebt veroorzaakt!’ Op dat moment kwam Tamino de troonzaal binnen, via een achteringang die naar de voormalige vertrekken van de koning leidden, en Atropos snauwde hem toe: ‘En jij, Tamino! Schaam je! Liever zag ik Pamina trouwen met een boerenpummel die haar zou behandelen naar haar waarde, dan haar te schenken aan een prins die haar als vuil terzijde zet! Als er geen liefhebbend woord van je lippen komt, moge je tong zich dan oprollen in je mond totdat je erin stikt!’

Tamino opende zijn mond om te antwoorden, maar zijn reactie werd overstemd door die van Sarastro. ‘Het mens is gek!’ riep hij verontwaardigd uit. ‘Wachters! Neem deze duivelin mee en berg haar op in de cel!’

Atropos hief haar handen ten hemel om haar macht te verzamelen en deze over Sarastro uit te storten, maar voordat ze dat had kunnen doen, werd ze vastgegrepen door de wachters. De lucht knetterde om haar heen en ontlaadde met een knal niet minder dan een donderklap. De hovelingen doken ineen, slaakten kreten.

Sarastro brulde: ‘Neem haar mee en bind haar handen samen!’

Atropos liet zich meevoeren, al wierp ze nog een grimmige blik richting Tamino en riep hem toe: ‘Verdoemd zul je zijn, als je de familie van de Nacht je rug toekeert, prins. Neem dat in al je overdenkingen mee!’ 





13.4       Onvrijwillige overgave

Atropos was niet de enige die op zoek was gegaan naar Pamina: Schikaneder doolde nog altijd door de stad op zoek naar haar, zonder te weten dat zij weer terug was gegaan naar het Paleis en dit inmiddels ook weer ontvlucht was. Hoe langer hij liep, hoe meer hij zijn eigenlijke doel kwijtraakte en verviel in overpeinzingen van een veel persoonlijker aard. Zijn meelij met Pamina, zo dacht de vogelvanger, had toch eigenlijk vooral te maken met zijn eigen wens voor gezelschap, en Tamino was een ongelooflijke domoor dat hij er niet in slaagde te zien dat deze mooie jongedame zich aan zijn voeten zou werpen, als hij maar zou beloven haar gelukkig te maken. Maar nee, de prins moest zo nodig nobeler doelen nastreven.

‘Als een vrouw zich aan mijn voeten zou willen werpen, zou ik het wel weten,’ mopperde hij in zichzelf. ‘Ik zou alles laten schieten voor een knappe deerne – en waarom ook niet? Zouden water en droog brood niet smaken als wijn en warme pastei, als ik maar iemand zou hebben om het brood mee te breken en het water mee te delen?’ De vogelvanger liep een nieuwe steeg in en riep om zich heen: ‘Pamina, hei! Prinses, het is uw vriend die u roept! Hei!’

De steeg liep uit op een pleintje met een waterput, en dankzij al die gedachten over water en wijn, deed de dorst zijn intrede bij de vogelvanger. Daarom nam hij een moment om water te putten, gebruikte wat om zijn voorhoofd mee te deppen en dronk met gulzige slokken uit zijn tot een kom gevouwen handen.

‘Verdomd,’ mopperde hij in zichzelf. ‘Ze is wel ver gelopen. Dat, of zij is verdwaald, en ik eveneens. Ik bid dat haar niets overkomt. Ze leek me wel danig overstuur.’ Schikaneder hees zich op de stenen rand van de put en zuchtte diep. ‘Het arme schaap. Als ik een meisje zoals zij had, zou ik me kunnen meten met prinsen en zogenaamde wijze mannen, en ik zou me in het paradijs wanen. Helaas: zij heeft haar droomprins reeds gevonden, en wat een druiloor is het geworden. De smaak van de dames is ondoorgrondelijk, zo lijkt het. Ze kiezen het liefst iemand die rijk is, of knap, of nagelbijtend bijdehand – en dan nog het liefst alle drie tegelijk. En de eerlijke, simpele en goedhartige lieden blijven over.’ Onmachtig zijn boosheid over dit groot onrecht te uiten, sloeg de vogelvanger met zijn vuist op de stenen. Hij bezeerde zich en riep uit, terwijl hij zijn vuist in de andere hand vastpakte teneinde de pijn te verbijten: ‘Wel vervloekt! Als niemand me uit de brand helpt, werk ik mezelf nog eens de dood in!’ Hij danste wat op zijn voeten rond, totdat de pijn was weggetrokken, en liet zich op de stenen onderuitzakken. ‘Ik zal opbranden, sukkel die ik ben, en uitdoven als een kaarsje. Wat heb je eraan te leven als er niemand is om je vlammetje aan te jagen? Geen schone vrouwenmond om wat zuurstof in mijn verdorde longen te blazen, en mijn arme hart weer op gang te brengen...’

Zwelgend in zelfmedelijden bleef de vogelvanger op de koude stenen liggen. Dat wil zeggen: totdat een stem hem weer bij positieven bracht. Het was een vrouwenstem, en Schikaneder keek op. De hoop ontvlamde in hem – zou dat Pamina zijn? Hadden ze elkaar per ongeluk weer teruggevonden?

De vogelvanger sprong overeind, veegde het zand van zijn kleren en riep uit: ‘Schone dame! Ik ben het, uw vriend de vogelvanger, hier om u te dienen...!’ Het gevolg van zijn uitroep bleef steken in zijn keel, want het was niet Pamina die het steegje uit liep. Het was de oude vrouw, die Schikaneder eerder in de Wijsheidstempel ontmoet had. ‘O,’ zei hij, en hij slikte. ‘U hier?’

Zij liet haar bekende gegrinnik horen, en Schikaneder kneep zijn ogen dicht om te voorkomen dat zij hem met zijn ogen zou zien rollen.

‘Als u het niet erg vindt, mevrouw: ik ben met iets belangrijks bezig. Ik ben op zoek naar een jongedame, de prinses Pamina. Zij is zeer overstuur vertrokken – waar ik overigens vrij weinig mee te maken had – en ik probeer haar terug te vinden, zoals het een goede vriend betaamt.’ De oude vrouw was inmiddels steeds meer zijn kant opgeschoven, totdat ze bijna naast hem stond. Schikaneder deed een stap opzij om te voorkomen dat haar pruik zijn neus zou raken.

‘Dus,’ zei hij droogjes. ‘Wel, eh, ik moest eens gaan.’

Ze protesteerde niet, liet weer haar giechel horen.

‘Zeg, is het wel veilig voor een dame als uzelf om zo laat – ik bedoel, zo vroeg – nog over straat te gaan?’

Zij zette haar handen in haar zij en zei op verontwaardigde toon: ‘Zeer zeker wel! Dit is juist een ideaal tijdstip!’

De vogelvanger zuchtte, opgelucht dat zij het irritante geginnegap eens liet varen. ‘Werkelijk? En waarom zou dat zo wezen?’

‘Wel.’ Zij schoof nog wat dichterbij. ‘Dit is het ideale tijdstip om een man te ontmoeten.’

Ze stak haar handen naar hem uit en voordat Schikaneder weg had kunnen springen, had ze hem vast in haar omhelzing en drukte ze haar lippen op de zijne. Het was een alleszins onaangename kus, wat misschien niet zozeer met de aard van de kus zelf te maken had als wel met de pruik die onprettig in Schikaneders gezicht drukte. Hij maakte zich los uit haar omhelzing en riep uit: ‘Isis en Osiris! Mevrouw, gedraag uzelf!’

Ze klampte hem echter opnieuw aan en siste: ‘Luister, Papageno, vogelvanger!’ Ze keek schichtig om zich heen, alsof ze zich ervan wilde vergewissen dat ze niet bekeken werd, en vervolgde: ‘Ik mag u dit niet zeggen, maar u verkeert in groot gevaar!’

‘Niet weer!’ kreunde de vogelvanger.

‘O, jawel. Hoort, vogelvanger, want dit is wat de wijze mannen van de Tempel voor u in petto hebben: ze oordelen dat u hun broederschap niet waard bent, en daarom hebben ze besloten u voor eeuwig tegen te werken. Dat wil zeggen, dat ze u zullen verbieden te trouwen!’

‘Te trouwen? Mij? Verbieden?’ Schikaneder geloofde zijn oren niet. Hij schudde zijn hoofd en herpakte zich, en hij repliceerde: ‘Wel mevrouw, hoe onzinnig dat ook zou mogen zijn, een dergelijk verbod zou niets uithalen.’

‘Zou u hun wetgeving negeren?’ vroeg de oude dame hem.

‘Welnee. Er is toch niemand die met mij wil trouwen, dus wat zou het uitmaken als zij me een trouwverbod opleggen?’

Tot zijn verbazing hief de vrouw haar hand en sloeg hem in het gezicht. De vogelvanger struikelde overeind. ‘Man, dit is geen grapje!’ riep de vrouw uit. Schikaneder bedacht dat hij haar toch leuker vond wanneer ze naar hem giechelde dan wanneer ze hem mepte: liever een hysterische vrouw dan één met losse handjes. ‘Dit betreft je levensgeluk! Wil je dan geen vrouw aan je zijde, iemand die je bij binnenkomst begroet en zich verwondert over de vogels die je mee naar huis brengt?’

‘Ja, natuurlijk wel!’

‘Wil je geen dame om je dag mee te delen, om lange gesprekken tot in het holst van de nacht mee te hebben, onder het genot van een goed glas wijn? Iemand die je begrijpt en bij wie je je zorgen kunt neerleggen?’

‘Absoluut!’

‘Wil je niet iemand om mee te knuffelen en mee te vrijen, om een paar koters mee te krijgen en op te voeden? Wil je niet iemand om gelukkig mee te zijn, en in elkaars armen sterven?’

‘Zonder meer!’

‘Trouw dan met mij!’ besloot de oude vrouw.

Schikaneders geestdrift verdween op slag. ‘Met u?’ herhaalde hij. ‘Geen haar op mijn hoofd!’

‘Zoveel heb je er anders niet meer!’ sneerde de vrouw. ‘En als de wijze mannen hun zin krijgen, zul je nooit meer een ander aanbod kunnen aannemen!’

‘Vervloekt! Dus mijn keuze is tussen een oud wijf en geen wijf – pardon - vrouw?’

‘Zo je wilt!’ riep de oude vrouw uit en ze keerde hem zijn rug toe. ‘Dan zijn je kansen verkeken. Tot nooit-meer-ziens, vogelvanger, en moge je eenzaam en ongelukkig sterven!’

Daarmee sprak de oude vrouw Schikaneders grootste angst uit. Zijn knieën begonnen spontaan te knikken bij dat vooruitzicht en hij piepte: ‘Wacht!’ Hij kuchte, vond zijn stem terug en herhaalde: ‘Wacht! Oude dame, het spijt me, zo bedoelde ik het niet!’ Hij volgde haar op een drafje en nam haar hand in de zijne. Ze draaide zich naar hem om en hij liet zich op zijn knieën voor haar neerzakken. ‘Vergeef me,’ zei hij. ‘Mijn woorden waren te hard. Ik zou een dame niet zomaar afwijzen, en met dit vooruitzicht... Werkelijk, de angst slaat me om het hart, als u dat eens zou weten!’ Hij huiverde. ‘Eigenlijk, lieve dame, moet ik u danken voor uw waarschuwing. En als u gelijk heeft over hun verbod, wel dan: laat ons meteen trouwen.’

‘Jou trouwen?’ herhaalde de vrouw. ‘Nadat je me een oud wijf genoemd hebt?’

‘Dat neem ik terug,’ zei Schikaneder meteen. ‘Nogmaals, mijn nederigste excuses.’ En zelfs in geknielde toestand slaagde hij erin te buigen.

De oude vrouw liet zich vermurwen en zei: ‘Nou goed dan. Geef me een zoen om het goed te maken.’

Schikaneder aarzelde even, liet haar hand los om overeind te kunnen komen en zei: ‘Goed dan. Een kus. Wel, hier gaan we. Komt-ie.’ Hij ging dicht bij haar staan, bracht zijn gezicht naar het hare en kneep zijn ogen dicht voor de daadwerkelijke kus. De pruik drukte hem weer in het gezicht, en met een gemompeld ‘Verdraaid!’ trok hij die van haar hoofd en kuste haar op haar lippen.

Haar lippen waren zacht. Zachter dan hij had verwacht, en de natheid van haar mond... zeer aangenaam. Was dat het puntje van haar tong?

In een paar momenten ontdekte de vogelvanger een heel scala aan nieuwe indrukken, en hij genoot zoals hij nog nooit eerder genoten had. Echter, de oude vrouw trok zich terug en beëindigde daarmee de kus. De vogelvanger bleef verbluft staan, de ogen nog steeds gesloten, niet in staat om te spreken.

‘Nou,’ zei de oude dame. ‘Dat is dan afgesproken. Ik zal de ceremonie regelen, Schikaneder, we huwen vandaag nog.’

‘Vandaag?’ De ogen van de vogelvanger schoten open, en nog net ving hij een glimp op van een wegvluchtende figuur. De haren die over haar schouders golfden waren lang en blond en onder de opgetrokken rokken nam hij een paar jonge meisjeskuiten waar.

Verbaasd keek Schikaneder naar zijn hand, en bemerkte dat hij de pruik nog altijd vast hield. Geschrokken liet hij haar vallen.

‘Wel, heb ik alle...!’ bracht hij uit, en hij legde zijn hand tegen zijn lippen, alsof hij wilde bevestigen dat hij daar zojuist nog iemand mee gekust had. De oude vrouw – of het meisje, wat zij ook was – had echter geen echo achtergelaten, en dus bleef Schikaneder achter zonder enig bewijs van de zojuist voltrokken gebeurtenis, behalve de pruik. Even bleef hij verward staan, langzaam kwam hij weer bij zijn positieven.

‘Ik zal gedroomd hebben,’ zei hij langzaam, starend naar de pruik. ‘Een levensechte schemerdroom. Het zal aan het tijdstip liggen, aan het slaapgebrek, en aan de spanning.’ Hij deed een stap weg van de pruik, en nog een, en nog een, draaide zich om en verliet met steeds snellere passen het pleintje, het haarstuk achter zich latend als een angstaanjagende getuige. 





Boek XIV: 

Waarin een grote wanhoopsdaad voorkomen wordt





14.1       De middelste zuster, altijd de bemiddelaarster.

Aan het Hof van de Nacht heerste opperste stilte, in alle vertrekken behalve die van de drie zusters. Zelfs de Koningin van de Nacht was na aandringen van Klotho naar bed gegaan om te rusten en de oudste zuster zelf – die hevig vermoeid was geraakt van alle gebeurtenissen – was op de stoel naast het bed in slaap gevallen, opgekruld als een jonge kat. Zoals immer wanneer de ochtendschemering zich inzette, gingen de bedienden en de werklieden van het Hof naar bed en werd het in het Sterrenpaleis nog stiller dan het al was.

Enkel Lachesis kon niet slapen: zij liep op en neer de vertrekken rond en soms een stukje over de gang, wringend in haar handen. Ze had haar handschoenen uitgetrokken en wreef over haar zwarte vingers. Zij had de donderklap waargenomen die haar zuster had veroorzaakt. Ze had die niet gehoord maar wel gevoeld, tot diep in haar binnenste, en wist dat dit bij Klotho ook het geval moest zijn geweest. Ze vroeg zich dan ook ten zeerste af waarom haar oudste zuster nog niet naar binnen was komen stormen, om te informeren welke van haar twee zusters het restje van hun macht gebruikt had.

Ze had Atropos’ briefje gevonden: een afscheid. Het baarde haar echter geen zorgen: ze wist van haar verlangen om zich onder de mensen te begeven en ze had al vaker geprobeerd om zich wat van de andere zusters te distantiëren, om vervolgens door Klotho teruggefloten te worden.

Maar de donderklap was iets nieuws, en onverwacht. Lachesis maakte zich hoe langer hoe meer zorgen om haar meer onbezonnen zuster. En daar ze zich ook al zorgen maakte om de prinses, om haar oudste zuster en om de koningin, werd de opeenstapeling van zenuwen haar te veel.

‘Waar is het toch misgegaan?’ murmelde ze voor zich uit. ‘Is dit alles een straf voor onze arrogantie, omdat we probeerden Heliodoro’s leven te verlengen? Omdat we Tamino in het leven hebben geroepen, of omdat we onze plichten hebben verruimd door toezicht op hem te houden? Wat hebben we gedaan om het Lot zo te ontrieven dat het ons in drievoud bijt?’

De beste oplossing tegen zenuwen, zo wist ze, was de zenuwen doen oplossen. Ergens vond ze dat ze al genoeg had gedaan: zij was degene die de kindgeesten met de toverfluit naar Tamino had gestuurd, in de hoop dat het hun doel zou helpen. Maar hoe langer ze erover nadacht, hoe meer ze wikte en woog tussen niet ingrijpen en juist ingrijpen, hoe meer ze neigde naar dat laatste. Voor Klotho en de koningin zou ze weinig kunnen betekenen, voor Pamina en haar jongere zuster misschien des te meer. Daarom nam ze een vel papier en een potje inkt uit het bureau in de archiefkamer, schreef een korte brief voor Klotho en legde die naast Atropos’ briefje in het zicht neer. Ze besloot zich niet om te kleden – als ze Sarastro zou confronteren, dan liever in haar eigen gedaante. Ze hing een warme mantel over haar arm, maakte een gebaar en deed de bekende rookwolk optrekken, om zich naar het Rijk van het Licht te transporteren.

Ze verscheen in het Paleis van het Licht, in wat de troonzaal leek te zijn. Lachesis herinnerde het zich van vroeger – dikwijls hadden zij en haar zusters met de koningin een bezoek aan het Hof van het Licht gebracht. Aangezien ze de echo van haar zusters machtsontlading als referentiepunt had gebruikt, verwachtte ze Atropos hier ook aan te treffen. Ze keek om zich heen. Om haar heen zag ze niets dan geschokte hovelingen in felgekleurde kleren. Geen spoor van Atropos.

‘Nog een Zuster van de Nacht?’

Lachesis draaide zich om en ontdekte dat ze met haar rug in Sarastro’s richting had gestaan. ‘O, pardon,’ zei ze werktuigelijk en maakte een buiging. ‘Excuseer, Sarastro, ik ben op zoek naar mijn zuster.’

‘Uw zuster?’ herhaalde de Zonnevazal. ‘De spionne, hierheen gestuurd om mij en dit Hof in de gaten te houden? U heeft veel lef om zich hier te vertonen, Schikgodin.’

‘Ik verzeker u dat mijn zuster geen spionne is,’ antwoordde Lachesis ferm. ‘Ze is een tikje onbezonnen, wellicht, en misschien was het niet bijster slim van haar om op eigen houtje te besluiten hierheen te komen. Ze zal het echter noodzakelijk hebben gevonden.’

‘Net zoals ze het noodzakelijk vond een openlijke aanval te doen op het Hof van de Licht?’

‘Was dat het geval? Dat spijt me zeer.’ Lachesis maakte een tweede korte buiging. ‘Ik verzeker u dat ze daarop aangesproken zal worden. Het is geenszins onze bedoeling om het Hof van het Licht onheus te bejegenen. Dat gezegd hebbende…’ Lachesis keek om zich heen. ‘Waar is mijn zuster eigenlijk?’

Sarastro hief zich in volle lengte op en antwoordde: ‘Zij verblijft in het gevang.’

Lachesis’ inclinatie tot beleefdheid liep een deuk op en ze antwoordde met een ijzig: ‘O.’ Ze rechtte haar rug en vervolgde: ‘Dat zou opgevat kunnen worden als een belediging, Sarastro.’

‘Is dat een dreigement?’

‘Eerder een waarschuwing.’

‘Wellicht kunt u de gevangenschap van uw zuster op dezelfde wijze opvatten.’

‘En waarvoor zou het Hof van de Nacht gewaarschuwd moeten worden? Als ik me niet vergis, Sarastro, heeft u het lef gehad om achtereenvolgend prinses Pamina, prins Tamino en tot slot mijn zuster aan de Nacht te ontstelen.’ Die opmerking trof duidelijk doel: Lachesis zag Sarastro’s mond vertrekken tot een strakke lijn. Ze maakte snel een derde buiging en zei zalvend: ‘Niettemin ben ik hier niet gekomen om ruzie met u te maken, vazal. Zolang u me kunt beloven dat mijn zuster, ondanks haar gevangenschap, op eerbiedwaardige wijze behandeld zal worden, zal ik me voorlopig terugtrekken uit uw paleis.’

‘En van mijn Hof,’ vulde Sarastro aan. Dat was juist wat Lachesis had willen voorkomen, ze was niet plan geweest om terug te keren, integendeel: ze was van plan om de prinses te vinden.

‘En van uw Hof,’ herhaalde ze, en ze hoopte maar dat ze de prinses terug zou kunnen vinden voordat haar leugen werd ontdekt. Een laatste buiging en Lachesis riep opnieuw de rookwolk op om zich te doen verdwijnen, om op slechts enkele passen buiten de paleismuren, weer te verschijnen. Daar riep ze de kindgeesten tot zich, die gedrieën aan haar verschenen.

‘Zoek de prinses voor me,’ fluisterde ze haar vluchtige bondgenoten toe. ‘En wanneer je haar gevonden hebt, breng me dan naar haar toe.’

De kindgeesten antwoordden bevestigend en vertrokken even snel als ze gekomen waren. Lachesis blikte achterom naar de paleismuren en verzuchtte: ‘Atropos, het spijt me. Ik beloof zo spoedig mogelijk bij je terug te keren, en niet terug naar het Hof te gaan totdat je werkelijk bevrijd bent. Houd moed!’ Dat laatste was zowel voor haar jongste zuster, als voor de oudste, als voor zichzelf bedoeld.

De goede geesten hadden weinig moeite om Pamina terug te vinden, zo sterk was het aura dat om haar hing en uitdrukking gaf aan haar gemoedstoestand. Waar de prinses normaal gesproken met een voor de geestenwereld geruststellend bleekblauw licht omgeven was – een erfenis van haar Nachtelijke bloed – was die nu inktzwart, als een gat in de nacht. Daar de geesten zich niet aan haar konden manifesteren, keerden ze zo snel ze konden terug naar Lachesis en deden daar verslag uit.

‘Vertwijfeling kwelt Pamina!’ riepen ze gedrieën uit, nog voor ze goed en wel voor de middelste zuster verschenen waren.

‘Waar is ze dan?’ vroeg Lachesis.

‘Ze is buiten zinnen en lijdt onder de last der liefde.’

Daarop verdwenen de geesten weer, maar niet zonder een tastbaar spoor achter te laten dat Lachesis kon volgen. Ze nam haar zware, fluwelen rokken bij elkaar en haastte zich achter het spoor aan. Ze rende totdat de moeheid haar de adem schier benam, hijgde even uit en volgde toen weer, op aandringen van de geesten.

‘We moeten haar troosten, wij allen, vlug!’

‘Voorwaar,’ hijgde Lachesis. ‘Ik doe mijn best! Als die jongeman er was, zou hij haar kunnen redden in mijn plaats. Daar hadden we hem per slot van rekening voor gemaakt.’ Ze haalde diep adem en volgde weer, in een iets rustiger tred dan eerder, om te voorkomen dat ze geen woorden meer zou hebben om te spreken.

‘Hoeveel verder nog?’ vroeg ze, toen ze de geesten eindelijk weer inhaalde. Ze had alle besef voor ruimte verloren – erg bekend met de geografie van de Lichtstad was Lachesis toch al niet – en ze wist enkel dat het Paleis erg ver achter haar lag en dat ze, als ze nog veel verder zou lopen, de stad zou hebben verlaten.

De geesten antwoordden haar niet; ze wezen slechts met hun uitgestrekte mistflarden van armen in de richting van een schim. Lachesis deed enkele stappen dichterbij en hief haar hand tot boven haar ogen om beter te kunnen zien. In het licht van de schemering zag ze inderdaad een vrouwengedaante, gekleed in een japon, haar gezicht nat van de tranen en het zweet. Haar haren waren niet meer dan strengen die over haar schouders vielen en ze was één van haar schoenen verloren en strompelde daarom. Haar onderarmen, zo kon Lachesis zien, waren geschaafd – was ze gevallen? Haar gezicht bood een onnatuurlijk bleke aanblik en haar ogen waren hol. In haar linkerhand, die welhaast bewoog alsof ze niet vastzat aan de rest van de heen en weer slingerende arm – de beweging had iets weg van de slinger van een pendule – droeg een zware dolk.

Lachesis stamelde: ‘Prinses Pamina?’ Ze stapte naar voren, maar de prinses liep langs haar heen zonder haar op te merken, als bestond Lachesis net zozeer uit lucht als de kindgeesten die haar vergezelden. ‘Prinses!’

De Schikgodin tilde haar rokken op en volgde de prinses, die over de straatstenen zwalkte alsof ze stomdronken was en nog steeds niet scheen te merken dat ze geroepen werd.

‘Wat is er met haar?’ vroeg Lachesis aan de geesten.

‘De wanhoop raast door haar hoofd,’ fluisterden zij. ‘Zelfmoord staat op haar voorhoofd geschreven.’

‘Zelfmoord?’ Het was Pamina’s stem, hees en vluchtig als een ademtocht. Ze draaide zich half om naar het gezelschap, maar zonder hen te zien. ‘Het is waar. Op mijn voorhoofd. Met deze pen.’ Ze hief de dolk op, tot afschuw van Lachesis, die naar voren schoot en slechts ternauwernood door de kindgeesten werd tegengehouden.

‘Grijp niet in,’ zeiden de geesten. ‘Vlees en bloed zullen haar niet raken. Magie, zwart van de haat, heeft dit aangericht. Slechts het omgekeerde zal het ongedaan kunnen maken.’

‘Maar dit is…’ Lachesis’woorden stierven op haar lippen en iets begon haar te dagen. De koningin moest hebben beseft dat Pamina niet zomaar tot moord aan te zetten was, en zou mogelijk iets van haar doodsdrift aan de dolk hebben toegevoegd. Een wapen dat gemaakt was om te doden was - bij gebrek aan het gewenste slachtoffer - ongetwijfeld van zins om alsnog een bloedoffer te krijgen.

‘Ben jij mijn bruidegom?’ fluisterde Pamina tot het mes en streelde het met haar vingertoppen. ‘Jij en ik zullen de eenheid bereiken, mijn liefste, in een huwelijk van boezem en staal. Zoals mijn moeder het wilde – want ben jij me niet door haar geschonken? Ben je niet door haar voor mij gemaakt? Dan zal ik je aan mijn hart drukken, en eeuwig – eeuwig! – de jouwe zijn.’

‘Prinses!’ riep Lachesis uit. ‘Stralende Ster, dochter van Dag en Nacht! Laat het staal vallen, ik smeek u!’

‘Wie roept me?’ vroeg het meisje.

‘Ik...’ Lachesis aarzelde. ‘Ik ben je hart, dat tot je smeekt.’

‘O hart!’ Pamina greep naar haar borst – daarbij haar vlees met de dolk op een haar missend. ‘Ik dacht dat je verdord was.’

‘Wek me dan niet op met staal,’ zei Lachesis. ‘Een stervend hart kan slechts gedijen op hoop en liefde.’

‘Dan moet ik sterven,’ zei Pamina toonloos. ‘Als reanimatie uitgesloten is.’

‘Waarom uitgesloten?’ vroeg Lachesis. ‘Ben ik, arm hart, dan zo vervuld met haat?’

‘O ja, tot in het diepst van heel mijn wezen.’

‘Vervuld met haat jegens Tamino?’

‘O nee!’ Het was een snik. ‘Hij die zijn geliefde verliet, kan ik nooit haten. Nee, mijn moeder schonk me dit ijzer zoals ze me een echtgenoot had geschonken. Ik moet één van hen mijn leven geven.’ Even keerde iets van een glans terug in Pamina’s ogen, en ze fluisterde: ‘O moeder, dit is jouw vloek! Het is jouw lijden dat ik draag.’ Haar handen verlieten haar borst en klemden zich beide om het ivoren gevest. ‘Ik verdraag het niet meer! Hart, zwijg! Tamino, valse jongeling! In mijn bloed zal zijn geschreven hoe jij deel had aan mijn dood…!’

Voordat ze toe had kunnen slaan, schoot Lachesis toe en sloeg de dolk uit haar handen. Ze legde haar handen op Pamina’s schouders en schudde haar door elkaar. Pamina schreidde en haar handen zochten vergeefs naar het mes.

‘Verdomd!’ vloekte Lachesis. ‘Als woorden tekortschieten, wat blijft er dan nog over?’ Ze slaakte een zucht en mompelde: ‘Kijk jou nu toch zitten, meisje. Ik heb altijd over droogprocessen gewaakt, en jij dient nodig gewassen en gedroogd te worden. Besprenkeld met as, gebaad in rozenwater en gedroogd boven een warme stoof, omgeven door wierook.’ Even aarzelde de zuster, tot ze de geesten bij zich riep en hun vroeg haar de nodige materialen te brengen. Ze hees Pamina omhoog in haar armen en voor de derde maal produceerde ze een rookwolk om haar terug te brengen naar het Rijk van de Nacht, en ditmaal naar een plaats waar ze een kleine eeuwigheid niet geweest was, niet sinds de dood van Heliodoro. ‘Ik breng je naar Sint-Estrella,’ fluisterde Lachesis de prinses toe. ‘We zullen eens zien wat voor goede magie jouw familie nog rest.’

Het mes bleef achter op de stenen, sidderend en sissend. 





14.2       Proces van drogen in Sint-Estrella

Lachesis verscheen – de prinses in haar armen dragend – in het midden van de kapel, precies in het midden van de grote gemozaïekte figuur – half maan, half zon – die de vloer van Sint-Estrella versierde. De beeltenissen van de vroegere Nachtvorsten keken streng op haar neer terwijl ze de jongste telg van het vorstenhuis naar de verse crypte droeg en haar daar op een van de stenen deksels neerlegde. De prinses was verdoofd door verdriet en had haar ogen gesloten, alsof ze sliep, maar van haar lippen kwamen nog koortsachtige fluisteringen aan het adres van haar moeder en Tamino. Nu ze de dolk niet meer bij zich had, leek de zwarte magie iets te zijn verzwakt, maar niet genoeg om haar bij haar positieven te brengen.

Lachesis keek om zich heen. Het verbaasde haar niet dat de kapel een desolate indruk bood: Astrifiammante had een hekel aan het heiligdom en bezocht haar overleden familieleden zelden of nooit. Niet dat Sint-Estrella niet goed onderhouden werd: juist omdat het onvermijdelijk was dat de koningin er vroeger of later zou worden bijgezet, droeg Astrifiammante er zorg voor dat de boel werd schoongehouden en dat geen van de beeltenissen van haar voorouders bevuild of beschadigd werd. Er waren reeds enkele graven gereserveerd voor de toekomstige familieleden in een speciale crypte en de koningin had onlangs de sloten van Sint-Estrella eigenhandig geopend om haar toekomstige doodsbed te bezoeken. De aanblik van die holte had haar met verdriet vervuld: niet omdat die ruimte spoedig gevuld zou worden, maar omdat die niet reeds gevuld was. De stenen schrijn was ooit bedoeld voor twee personen: voor haarzelf en Heliodoro, maar ze zou er eenzaam in komen te rusten.

Lachesis probeerde er niet over te denken en concentreerde zich op haar werk. Om te beginnen had ze as nodig. Ze nam een zilveren schaal weg voor de beeltenis van Sirius Lunaktis, gooide de verdroogde bloemen eruit – waarbij ze zich even voor de patriarch verontschuldigde – en schoof de deksel van de immense sarcofaag open. Ze trok wat van de windselen opzij en onthulde een stukje van wat ooit de arm van de Nachtvorst geweest was. Lachesis rilde even, maar ze blikte om naar de prinses en besloot dat wat gedaan, gedaan moest worden. Ze reikte uit naar de arm, brak een stukje van het verdroogde vlees af en legde dat in de schaal.

‘Het spijt me,’ mompelde Lachesis terwijl ze de sarcofaag dichtschoof. ‘Het is voor een goede zaak.’

Zo ging ze alle crypten af. Lachesis viste wat van de as uit de urn van Alioth, de echtgenote van Sirius Lunaktis, en brak een nagel af van hun zoon Aldebaran. Het was deze vorst die het oude onderkomen van de vorsten van de Nacht had laten verwoesten en opdracht gaf voor de bouw van het nieuwe paleis. Hij besloot hiertoe omdat hij weigerde onder te doen voor zijn rivaal, de Zonnekoning Phobos, die eveneens een nieuw onderkomen had laten bouwen. Waar het paleis van Koning Phobos rond, breed en robuust was, maakte Sirius Lunaktis gebruik van de rijke gotische stijl, die gekenmerkt werd door hoogbouw. Zo ontstonden de slanke, metershoge pilaren die de Grote Hal typeren, de prachtige boogramen van lila glas van de bovenbouw van het middenpaleis en de spitsen van de Tijdtoren - en later van Sint-Estrella.

Dat was de eerste crypte, daar Aldebarans vrouw Nana niet in de kapel begraven was. In de tweede grafruimte bevond zich het grootste gedeelte van het gezin van Sirius Saturnus, en ondanks dat hij en zijn echtgenote maar liefst zeven kinderen ter wereld brachten, werd de ruimte geflankeerd door slechts twee beelden: die van Sirius Saturnus zelf en die van Estrella, zijn geliefde dochter voor wie hij de familierustplaats had gesticht, zodat ze altijd in de buurt zou zijn. Zijn oudste zoon Pretomond, had nog wel een beeld in de tuin, waar hij naast de vijver stond met daarin een stenen versie van de Zalm der Wijsheid, maar hij stierf kinderloos. De troon ging daarna over op zijn broer Jericho en ten slotte naar de jongste dochter, Titania.

Via Titania – bijgenaamd de koningin-moeder – ging de kroon over naar haar kleinkinderen - haar eigen dochter Thalia zou haar leven lang prinses blijven en sterven voordat ze de stokoude koningin kon opvolgen. Moeder en dochter lagen zij aan zij begraven in een grote sarcofaag.

Cassiopeius, het hoofd van de vierde crypte, kwam als jongeman op de troon en trouwde binnen een jaar met zijn grote liefde Stellanotte. Ze zouden uitgroeien tot misschien wel het meest geliefde vorstenpaar dat de Nacht ooit gekend had, en onder hun leiding bereikte het hofleven haar culturele hoogtepunt, totdat het minstens zo vermaard was als het Hof van het Licht. Hun crypte was zonder twijfel het meest rijkversierd, en niet onterecht, maar voor Lachesis betekende dit dat ze diverse deksels en doodskisten moest openen om uiteindelijk tot de gebalsemde lichamen te komen, en toen ze poogde een stukje van Stellanotte te pakken te krijgen, viel ze haast voorover de schrijn in.

Hijgend schoof ze de laatste marmeren dekplaat toe, legde de ingrediënten in de schaal en zag dat de kindgeesten waren teruggekeerd. Eén van hen hield een grote bos roze rozen vast, de tweede droeg een partij wierrookkegels en de stoof in haar handen, de derde had de kleinste belangrijkste bijdrage bij zich: een klein restje van Heliodoro’s levensdraad en een lok van Astrifiammante’s haar, die ze had verzameld in Lachesis’ marmeren vijzel.

Lachesis wees hun de zilveren schaal aan en gaf hun instructies om water op te warmen in een grote ketel, en dat naar haar te brengen. De zuster nam een moment om Pamina te controleren: de prinses sliep onrustig en haar voorhoofd was klam van het zweet.

Lachesis drukte een kus op haar wang en fluisterde: ‘Geen zorgen, prinses. U zult snel weer de oude zijn. Of beter nog: als nieuw!’

Daarop vervolgde ze haastig haar werk. Cassiopeius en Stellanotte hadden vele kinderen gehad, waarvan een groot deel in een mausoleum achter de crypte van het koningspaar was begraven. Lachesis maakte een overweging en besloot dat haar bezwering krachtig genoeg zou zijn zonder dat ze Pamina’s verre neven en nichten ook nog zou moeten aanspreken. Daarom sloeg ze hen over en begaf zich naar de vijfde crypte, waarin Selene en haar man Hembrante begraven lagen, die Pamina’s overgrootouders waren. Ook hun kinderen waren in hun grafkelder bijgezet, allen behalve hun oudste zoon Oscuro en diens echtgenote Chandra, die weer hun eigen kelder hadden. In hun crypte waren Oberon en Ereskigal bijgezet, Astrifiammante’s broers – veel te jong gestorven. Ook Oscuro was nog geen twintig jaar dood en Lachesis had het meeste moeite met het openen van deze grafkelders omdat ze de oude koning altijd een warm hart had toegedragen. Ze probeerde dan ook niet te kijken toen ze een stukje van zijn gedroogde huid tussen haar vingers nam en het afscheurde.

Na het toedekken van de laatste grafkist slaakte Lachesis een diepe zucht en begaf zich naar de zevende, lege crypte. Ze nam de inhoud van de zilveren schaal, liet stukje voor stukje de Nachtfamilie in haar vijzel glijden en begon de inhoud te verkruimelen, te pletten en te vermalen. De oudste delen vielen zonder veel aanmoediging tot stof uiteen, voor andere stond ze lang te schrapen. Toen ze tevreden was over de consistentie van de as, liet ze die in de zilveren schaal vallen, zette die opzij en begon de rozenblaadjes van de bloemen te plukken. Ze vroeg de geesten om het warme water in de lege, stenen kist te gieten die Astrifiammante’s naam droeg, kneusde de rozenblaadjes en wierp die in het water. Daarna nam ze de zilveren schaal op en sprenkelde de as over het jonge vrouwenlichaam uit.

Pamina’s slaap veranderde. De onrust verdween uit haar lichaam, haar krampachtig aangespannen spieren ontspanden en haar jachtige ademhaling werd kalm en diep. Lachesis begreep dat ze het bij het rechte eind had gehad en dat haar behandeling aansloeg. Ze tekende met haar vinger in het oppervlakte van het water, terwijl ze wachtte totdat het bad voldoende was afgekoeld om de prinses erin onder te kunnen dompelen. Ze was moe en het zoete rozenparfum maakte haar soezerig, maar ze vocht tegen de slaap en wreef in haar ogen om wakker te blijven.

‘Is er nog iets wat we kunnen doen?’ fluisterden de geesten. Lachesis schudde haar hoofd.

‘Nog niet,’ zei ze. ‘Het geheim van een goed drogingsproces, zit in het geduld. We zullen moeten wachten tot de as haar werk heeft gedaan. Dan zullen we Pamina baden en haar drogen, net als een nieuwe streng. Alsof ze opnieuw gevlochten is.’

Ze wachtten. Lachesis hield haar ogen constant op Pamina gericht. Plotseling kreeg ze het gevoel dat het tijd was om de as te verwijderen en zonder nog een moment te aarzelen stond ze op en blies de as van Pamina af, waarna ze de prinses optilde en voorzichtig in het bad liet zakken. Zonder te ontwaken, zakte de prinses naar de bodem, belletjes ontsnapten uit haar neus en mond en stegen naar het oppervlak. Lachesis zocht even naar een plekje in haar rechterhand en beet in haar ringvinger. Ze liet drie dikke druppels bloed in het water vallen, en fluisterde daarbij haar eigen naam en die van haar zusters. Daarna zoog op haar vinger en wachtte, gebogen over het water.

De prinses bewoog niet. Ze lag stil op de bodem van de marmeren grafkist, met enkel haar hart dat nog enkele krampachtige slagen gaf en vervolgens stil bleef. Lachesis deed een schietgebedje en wachtte. Ze concentreerde zich op het oppervlak, op de rimpeling die daar wachtte, en daarom schrok ze toen ze Pamina de ogen op zag slaan. Even week Lachesis terug, toen stak ze haar handen naar de prinses uit, die wild spartelend boven water kwam. Ze hoestte en proestte, en sloeg haar armen om Lachesis heen in een kletsnatte omhelzing.

‘Het is in orde,’ suste Lachesis haar. ‘Lieve Pamina, alles komt goed. Ik ben bij u.’ Lachesis hielp de prinses om uit de kist te stappen, en hielp haar vervolgens uit de natte kleren. De geesten hadden in opdracht van Lachesis een stapel handdoeken en een schone japon meegebracht, en Lachesis wikkelde de prinses van top tot teen in, waarna ze haar op één van de sarcofagen liet plaatsnemen. Ze plaatste een cirkel van wierrookkegels rond de prinses en deed die ontbranden. De rook kringelde omhoog en likte langs Pamina’s huid.

‘Waar ben ik?’ fluisterde Pamina.

‘In Sint-Estrella,’ antwoordde Lachesis.

‘De familiekapel.’ Pamina keek om zich heen, zag de sarcofaag die haar tot bad gediend had en las de naam die in het marmer gebeiteld was. ‘Is dat… mijn moeders graf?’

‘Ooit zal het dat zijn, ja.’

‘Ben ik dood?’

‘Nee.’ Lachesis aaide haar over haar natte lokken. ‘U bent herboren. Gezegend door aarde, water, lucht en vuur.’

De prinses leek na te denken. ‘Ik voel me anders,’ zei ze. ‘Ik voel me… ik weet het niet. Rijk?’ Ze keek Lachesis vragend aan. ‘Ik voel me vol, als een granaatappel. Tot de nok toe gevuld met leven.’

Lachesis glimlachte flauwtjes. ‘Ook een granaatappel draagt een kroontje.’

‘Ja.’ Pamina slaakte een zucht. ‘Ik geloof dat ik vreselijk gedroomd had. Mijn moeder gaf me een dolk en sprak een vloek over me uit. Ik heb haar nog nooit eerder zo gezien, Lachesis, alsof ze de hete adem van de dood in haar nek voelde.’ Ze keek op naar de zuster, Lachesis beefde alsof ze betrapt was op een grove leugen. ‘Lachesis?’

‘Het was geen droom,’ bekende de Zuster van de Nacht. ‘Oh prinses, het spijt me zo vreselijk! Uw moeder handelde uit wanhoop: ze heeft alles ingezet op het slagen van prins Tamino. Uw toekomst en dat van het Huis van de Nacht hangt ervan af. Haar angst om uw welzijn heeft haar haat jegens Sarastro nog verder aangewakkerd en ik vrees dat ze… Nee, ik weet zeker dat ze niet wist wat ze deed. Ze houdt nog steeds van u, prinses. Het is juist omdat uw geluk op het spel staat dat ze zich zo mee heeft laten slepen en niet meer weet wat ze doet.’

Pamina slikte moeizaam. ‘Ik weet dat je gelijk hebt, Lachesis. Dit is niets voor haar.’

‘Ze heeft doodsangsten uitgestaan na uw ontvoering.’

‘Is ze alleen?’

‘Klotho is bij haar, zoals altijd.’

Pamina sloeg haar armen om haar knieën en dacht na. ‘Sarastro zei dat Tamino de reis naar het Land van de Fakkel en het IJzer maken. Dacht moeder dat Sarastro’s dood dat zou veranderen? Dat hij dan hier zou blijven?’

‘Als hij gaat, is hoe dan ook alles verloren. Dan is al dat werk voor niets geweest.’

‘Dan moet ik hem tegenhouden. Voor mezelf en voor mijn moeder.’ Pamina ontvouwde haar armen en maakte aanstalten om van de sarcofaag te springen. Lachesis hield haar tegen en voorkwam dat ze de cirkel van wierookkegels doorbrak. ‘Nog niet,’ waarschuwde ze. ‘Nog even geduld, prinses.’

‘Maar ik moet naar hem toe! ’

‘Natuurlijk, en ik zal u naar hem brengen zodra we hier klaar zijn. Dat beloof ik. Maar nu nog niet.’

‘Geduld, standvastigheid en zwijgen,’ fluisterden de kindgeesten. ‘Wij zullen zorgen dat hij op u wacht, prinses. Houd moed.’ En daarop verdwenen zij. 





Boek XV: 

Het Land van de Fakkel en het IJzer, deel één





15.1       Tamino voor de poort

Toen Lachesis de troonzaal van het Licht niet geheel per ongeluk binnen kwam vallen, was Tamino daar niet meer aanwezig. Direct nadat Pamina verdwenen was en Atropos door Sarastro gevangen was gezet, had de Zonnevazal Tamino weggestuurd en hem gezegd zich voor te bereiden op de laatste proef. Tamino had Sarastro gegroet en ervoor gezorgd dat de hovelingen niet zouden merken dat hij brandde met de woede van Achilles, die door Agamemnon van Briseis beroofd is.

Terwijl hij, nog altijd briesend, naar de plek liep die Sarastro hem gewezen had, bewapend met niets dan de toverfluit en zijn eigen vastberadenheid, bedacht hij zich dat die vergelijking met Achilles meer hout sneed dan hij oorspronkelijk had gedacht. Net als Achilles, die geen vaderfiguur had waarop hij kon bogen en om deze reden opkeek naar Agamemnon, had Tamino zijn vertrouwen in Sarastro gesteld om hem te leiden. Na hun conversatie op het balkon, die hem vertrouwen had ingeboezemd, had Sarastro zijn vertrouwen beschaamd door Pamina te kwellen en haar weg te jagen. Echter, anders dan Achilles besloot Tamino niet zijn woede te uiten door in zijn tent te blijven zitten. Integendeel, hij had besloten zich te bewijzen, door Sarastro, het Hof van het Licht en de hele wereld tot Isis en Osiris aan toe te tonen dat hij Pamina meer dan waardig was.

Helaas was hij vertrokken voordat hij Sarastro had kunnen vragen wat die proef van de Fakkel en het IJzer precies inhield: hij wist enkel dat hij vierentwintig uur in een vreemd oord zou moeten doorbrengen. Nu weigerde hij om terug te gaan en er alsnog om te vragen. Hij was bereid alles te nemen zoals het hem tegemoet zou komen, of dat nu een ontbering van Fakkel en IJzer of van Hel en Verdoemenis zou zijn, zo bezwoer hij zichzelf terwijl hij voortging.

Hij liep en liep, totdat hij de stad een eind achter zich gelaten had en zich wederom in de schemering bevond, ondanks dat de zon nog vol boven hem scheen. De grond onder zijn voeten was zompig, de lucht om hem heen mistig en schier ondoordringbaar. Tamino overwoog de fluit aan zijn lippen te zetten, maar hij deed het niet. Hij ging verder.

Voor hem doemde een indrukwekkende façade op – indrukwekkend in afmetingen, althans, daar Tamino van de bouwstijl weinig kon onderscheiden. Dat moest de Narthex zijn, zoals Sarastro die had genoemd. Tamino hield op zichzelf moed in te praten – geduld, standvastigheid en zwijgen, hield hij zich voor - en stapte behoedzaam verder. Even dacht hij een gezicht te zien in de mist, links van hem, en vervolgens rechts van hem, en een rilling liep over zijn rug. Hij richtte zijn blik op het bouwwerk en besloot niets anders in zijn gedachten toe te laten dan de gedachte aan Pamina, en het geluk dat ze zouden delen als hij haar weer in zijn armen zou mogen sluiten. Zo kwam Tamino voor de Poort te staan en trof daar niemand aan behalve twee wachters, die gekleed gingen in volledige wapenuitrusting.

Even bleef Tamino staan, in afwachting of één van de wachters hem zou benaderen. De twee bleven echter waar ze stonden, schijnbaar zonder te bewegen, zelfs zonder te ademen. Tamino deed een aantal stappen dichter bij één van de twee lieden, om te zien of het wel werkelijk mensen waren die hem op stonden te wachten, of dat zij bewakers van steen waren. Daarop vroeg de wachter hem op barse toon: ‘Wie gaat daar?’

Tamino deed een stap terug en maakte een buiging. ‘Mijn naam is Tamino Ferdinand Leopold Maria,’ zei hij. ‘En ik ben een prins uit het vermaarde geslacht van Bourbon-Parma.’

‘Wat brengt je hier?’ vroeg de andere wachter.

‘Ik ben hier om de proef van de Fakkel en het IJzer af te leggen.’

‘Weet je wat er van je verwacht wordt?’

‘Nee,’ antwoordde Tamino eerlijk. ‘Toch zal ik de opdracht aannemen, al wordt het mijn dood.’

‘Hoe dapper,’ zei de eerste wachter spottend. ‘Een heuse prins, voor de duivel niet bang.’

‘Denk je dat je niets te verliezen hebt?’ vroeg de tweede wachter. ‘Velen denken dat, en beseffen niet dat het enige wat zij te verliezen hebben het belangrijkste is dat ze ooit hebben gekregen.’

‘U spreekt over het leven zelf,’ zei Tamino.

‘U zegt het.’

‘Vrees dan niet, want ik weet dat een leven veel is om te verliezen. Ik ben niet gekomen om iets te verliezen. Ik ben gekomen omdat er veel te winnen valt door de proef te ondergaan.’

‘Een wijs antwoord,’ zei de tweede wachter. De ander leek minder onder de indruk, hief zijn hellebaard en kwam dreigend op Tamino af.

‘En wat denkt een vreemde prins te winnen in deze contreien?’ zei de schildwacht. ‘Macht?’

‘Ik draag een titel, maar heb geen macht,’ zei Tamino. ‘En ik wens haar ook niet. Ik zal haar niet afwijzen als ze tot me zou komen, maar ik weet dat macht een onbetrouwbare en hebzuchtige minnares is. Alleen al om die reden ben ik haar liever kwijt dan rijk – tenzij ik daarmee kan voorkomen dat ze in de handen van een veel slechter mens zou komen.’

‘Wederom een goed antwoord,’ zei de tweede wachter tevreden.

‘Waarnaar streef je dan, als het je niet om macht te doen is?’

‘De liefde.’

De eerste wachter liet zijn wapen zakken en snoof: ‘Een vreemde manier om je liefde te betuigen, door jezelf in de handen van het noodlot te werpen.’

‘Niettemin is het noodzakelijk. Mijn geliefde is de erfgename van Dag en Nacht, en dit is de enige manier waarop ik kan bewijzen haar liefde waardig te zijn.’

‘Ha!’ riep de eerste wachter uit. ‘Je beweert geen macht te ambiëren, maar wenst wel te trouwen met de toekomstig heerseres van de Dag en de Nacht?’

‘Niet om die reden,’ snauwde Tamino.

‘En je beweert dat dit de enige weg is om haar hart te winnen?’ vroeg de tweede schildwacht.

‘De enige waarmee ik Sarastro aan zijn belofte kan houden om Pamina te laten gaan. Daarmee zou ik haar terugbrengen naar haar moeder en zij heeft me beloofd haar dochter te mogen huwen.’

‘Een ingewikkelde geschiedenis,’ zei de tweede schildwacht.

‘En wat als je Sarastro om zou brengen?’ merkte de eerste schildwacht. ‘Zou je haar daarmee niet direct voor jezelf winnen?’

‘En hoe zou ik haar dan waardig zijn?’ merkte Tamino op.

‘Ten derde maal een goed antwoord.’

‘Hoeveel nog voordat ik binnentreden mag?’

Daarop begonnen beide schildwachten te lachen.

‘Dat is niet afhankelijk van goede antwoorden,’ zei de tweede wachter. ‘Wij bewaken niet de Poort. Wij bewaken hen die binnen willen treden.’

‘De keus is volledig aan jou,’ vulde de eerste wachter hem aan. ‘Wij zijn hier slechts om je te ontmoedigen, om hen schrik aan te jagen die hier om onjuiste redenen zijn beland en niet beseffen wat hen wacht aan de andere kant van deze muren.’

‘Dus ik kan naar binnen gaan?’ vroeg Tamino.

‘Je kunt naar binnen gaan...’

‘... als je naar binnen kunt gaan.’

Daarop maakten de beide schildwachten een buiging. Tamino keek van de schildwachten naar de deur en terug, versterkte zijn greep op de toverfluit en beende naar de deur toe. Zijn hand lag reeds op de klopper toen hij achter zich een bekende stem hoorde, die zijn naam uitriep. Hij wist reeds dat het Pamina was voordat hij zich had omgedraaid.

Zij was het inderdaad. Ze ging gekleed in een prachtige zilveren japon en droeg een tiara bezet met diamanten op haar krullende, donkere haren. Ze haastte zich naar hem toe, de schildwachten negerend. Achter haar ontwaarde Tamino één van de drie zusters, die hem echter meteen haar rug toekeerde en op discrete afstand bleef staan.

‘Tamino!’ riep ze. ‘Gelukkig ben je nog niet gegaan, ik was zo bang dat ik te laat zou zijn!’

Even vroeg Tamino zich af of hij een schim zag, daar het beeld van de vorige Pamina nog in zijn geheugen gegrift stond: haar wegvluchtende gedaante, gebogen onder intens verdriet. Maar haar armen om zijn hals waren levensecht en verbluft legde hij zijn armen om haar heen en drukte haar dicht tegen zich aan.

‘Liefste...’ Pamina kuste hem op zijn wang en vroeg: ‘Waarom spreek je niet?’

Tamino slikte en antwoordde: ‘Omdat ik geen woorden heb om me uit te drukken. O Pamina, ik ben nog nooit zo gelukkig geweest!’

Daarop lachte ze en hij lachte ook, en voor het eerst kuste hij haar.

‘Zo zie je weer,’ mopperde de eerste wachter tot zijn compagnon. ‘Dat je beter een enkele vrouw neer kunt zetten om een man af te remmen dan een leger aan soldaten.’

Tamino en Pamina trokken zich terug in een spelonk, niet ver van de poort en de twee mopperende wachters en Lachesis – want zij was het die Pamina naar de Narthex had gebracht. Daar boog hij diep voor haar en bood haar zijn nederigste excuses aan.

‘Het was in opdracht van Sarastro dat ik tegen je zweeg,’ zei hij. ‘En geloof me dat ik je nooit heb willen kwetsen.’

‘Waarom doe je wat Sarastro je zegt te doen?’ vroeg Pamina op haar beurt. ‘Ga met me mee naar het Sterrenpaleis. Mijn moeder zal je van harte welkom heten.’

Tamino schudde zijn hoofd. ‘Als ik iets heb geleerd in de korte tijd dat ik hier ben, is het dat Sarastro en de Koningin van de Nacht elkaar wantrouwen en vechten om uw erfenis als honden om een bot. Door één kant te kiezen, zou ik dat enkel aanwakkeren.’

‘Heb je dan niet Sarastro’s kant gekozen?’ vroeg Pamina scherp. Daarop legde Tamino een hand op de hare.

‘Geloof me, prinses, de enige kant die ik verkies, is de jouwe.’

‘Waarom ga je dan naar het Land van de Fakkel en het IJzer, als je beweert mijn voorvechter te willen zijn?’

‘Het is de derde opdracht. Sarastro zei me dat, wanneer ik een volle dag in het Land had doorgebracht, ik zijn vertrouwen zou hebben gewonnen. Dan zal hij ons samenzijn niet langer in de weg staan.’ Pamina bleef stil. Tamino zei: ‘Ik had je dit moeten vertellen. Het spijt me, ik had er simpelweg geen kans voor.’

‘Ik weet het. Alles is zo snel gegaan.’ Ze keek hem aan. ‘Beloof me iets, Tamino.’

‘Wat je wilt, Pamina.’

‘Geen geheimen meer.’ Haar handen knepen in de zijne. ‘Vanaf dit moment doen we het samen.’

Hij knikte. ‘Zo je wenst.’

Ze boog zich voorover en drukte een kuise kus op zijn lippen. Tamino voelde een siddering langs zijn ruggengraat gaan die hem van boven tot onder vervulde van warmte. Een roes zoals van alcohol, met eenzelfde bedwelming. Hij knipperde met zijn ogen tot het gevoel iets was afgenomen en vroeg: ‘Pamina. Houd je van me?’

Ze leek verrast door zijn vraag. ‘Ja. Met heel mijn hart.’

‘Ondanks dat je me amper kent?’

‘Waarom denk je dat ik je niet ken?’ Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Houd jij niet van mij dan?’

‘Oh, jawel. Meer dan ik ooit van iemand heb gehouden. Pamina, ik zou kunnen verdrinken in je glimlach. Een blik in jouw ogen geeft me een gelukzalig gevoel…’

‘Waarom twijfel je dan nog?’

‘Omdat…’ Hij aarzelde. ‘Omdat het irrationeel is.’ Hij zag dat ze haar gezicht met moeite in de plooi hield.

‘Dat betekent niet dat het niet waar is?’

Daar kon hij weinig tegenin brengen. Alsof om hem nog verder te overtuigen, vleide ze zich tegen hem aan en kuste hem nogmaals. Tamino’s protesten losten op in het niets en hij omhelsde haar, trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar terug en zij liet hem begaan. Tussen zijn kussen door fluisterde hij: ‘Is dit hoe ware liefde voelt?’

Zij antwoordde slechts: ‘Ja.’

Voordat hun vrijerij in de bosjes onstuimige proporties kon aannemen, duwde Pamina hem weg en zei: ‘Tamino, we hebben nog veel te veel recht te zetten. Eerst moet Sarastro ingelicht worden dat zijn proef niet doorgaat. We gaan terug naar mijn moeder, zij zal je mijn hand schenken en wij zullen huwen. Hoe het daarna met de tronen van Dag en Nacht gaat, zullen we moeten bezien.’

‘Hoe bedoel je, de proef gaat niet door?’ vroeg Tamino en Pamina keek verbaasd naar hem op. ‘Ik heb me hierop voorbereid, Pamina, en ik ben niet van plan me terug te trekken uit de strijd. Sarastro heeft beloofd jou je troon terug te geven, mits ik de proef afleg.’

‘Sarastro heeft niets over mijn troon te zeggen!’ viel Pamina uit. ‘Als jij en ik teruggaan en hem zeggen dat ik jou huw, dan...’

‘... geeft dat hem geen enkele reden om de Troon van de Dag op te geven.’

‘De troon behoort mij toe. Het is mijn erfenis.’

‘En als Sarastro vindt van niet? Dan riskeren we niets anders dan oorlog, Pamina.’ Ze keek kwaad naar hem, Tamino nam haar hand en kuste die. ‘Je verdient je kroon, mijn liefste, daar ben ik heilig van overtuigd. En daarom ben ik van plan je die te bezorgen.’

‘Nee,’ zei Pamina. ‘Wij zullen hem samen verdienen. Als je werkelijk van plan bent die vervloekte proef af te leggen, zal ik je volgen.’ Daarop trok ze haar hand los en boog om de toverfluit op te pakken, die naast hen in het gras was gelegen.

‘Maar... Pamina, dat kan niet! Het zou je dood kunnen worden...’

‘Jij mag wel je leven geven voor mijn troon en ik niet?’ Pamina reikte hem de fluit aan en zei: ‘Niets daarvan. Als jij gaat, ga ik ook, en daar valt niet over te discussiëren. Ik ben al door vuur, water, aarde en lucht gegaan om hier te komen, en een tweede beproeving zal me naar verwachting niet half zo zwaar vallen als de eerste. Neem jij de fluit, dan zal ik je leiden.’

‘Me leiden?’ herhaalde Tamino. ‘Hoe weet jij de weg?’

‘Van de verhalen die mijn moeder me vertelde.’ Pamina wees op de fluit. ‘Heb je enig idee hoe dat instrument is ontstaan?’ Tamino schudde zijn hoofd. ‘Mijn vader sneed hem uit een duizend jaar oude eik op een avond dat de aarde schudde op haar grondvesten en speelde erop om haar te sussen. Hij speelde er graag op, vooral voor mijn moeder toen ze zwanger was van mij.’ Ze streelde de fluit met haar vingertoppen. ‘Hij speelde zo mooi.’

Tamino dacht na. ‘En het klokkenspel?’

Pamina grinnikte. ‘Een cadeautje voor mij toen ik vijf jaar werd. Ik hoop dat Papageno er wat aan heeft.’

Tamino zuchtte. ‘Arme Schikaneder. Hoe hij het ook treft, hij zal er altijd slechter aan toe zijn dan wij.’

‘Is dat zo?’ vroeg Pamina verbaasd.

‘Natuurlijk. Wie kan er nu verliefder zijn dan wij?’ En opnieuw kuste Tamino haar op de mond. 





15.2       De verhangene verliefd

Schikaneder kwam uiteindelijk bemodderd en bezweet weer bij het Zonnepaleis aan en ontdekte daar dat de prinses was teruggekeerd en wederom verdwenen was, en dat Tamino de proef van de Fakkel en het IJzer op zich had genomen en zonder hem was vertrokken. Daarop besloot de vogelvanger snel zijn biezen te pakken en de stad te ontvluchten, voordat de orde van wijze mannen hun bevel kon bekrachtigen en hij werkelijk voor altijd zonder vrouw zou zijn.

Echter, nog voor de middag was ingezet kreeg de vogelvanger spijt, en zo bleef hij, zittend op de houten kist met daarin Pamina’s klokkenspel, langs de kant van de weg hangen, schommelend tussen zijn verlangen om terug te keren naar zijn oude leven, en zijn wens om zijn vrienden weer te zien en bij te staan.

‘O Schikaneder,’ zei hij tot zichzelf. ‘Je hebt het weer mooi verbruid! Werpt het lot je een goed stel vrienden in de schoot, met het vermogen om het je de rest van het leven verdomd gemakkelijk te maken, laat jij hen in de steek! Je zweert je leven en je hele hebben en houden aan een vrouw die belooft voor eeuwig de jouwe te zijn, en je ontvlucht haar! Wat nu? Terug naar het vogelvangen? En wat dan als de koningin komt informeren naar het succes van je missie? Wat denk je dat ze zeggen zal? ‘Ach, arme vogelvanger, ben je zo eenzaam en ontevreden? Hier heb je een bliksemstraal om je hart te verwarmen!’ Ik dacht het niet!’ Hij gooide zijn armen in de lucht en stond op van de kist, ijsbeerde op en neer langs de kant van de weg en mopperde nog meer in zichzelf.

Hij was zozeer in zichzelf gekeerd dat hij niet eens bemerkte dat de drie kindgeesten inmiddels aan hem verschenen waren. Ze keken het tafereel zwijgend aan en wachtten – ze hadden geen haast daar geesten over het algemeen geen enkele tijdsdruk voelen, tenzij hun die wordt opgelegd door de levenden. Toen Schikaneder hen zag, uitte hij een geschrokken kreet.

‘Isis en Osiris, jullie drie lieten me schrikken!’ Hij liep op de geesten toe en vroeg: ‘Wel, waarom zijn jullie nu hier?’

De drie kindgeesten keken elkaar aan en zeiden samen: ‘De prinses heeft ons gestuurd.’

‘De prinses? Jullie bedoelen prinses Pamina?’ Schikaneder stak zijn handen uit om die van de middelste geest te drukken, maar hij greep dwars door de essentie heen. ‘Hola! Pardon, dat bedoelde ik niet zo.’ Hij kuchte en herstelde zich. ‘Excuses. De prinses verkeert dus in goede gezondheid?’ Ineens bekroop hem een angstig gevoel . ‘O Isis, ze is toch zeker niet dood? Zeg me alsjeblieft dat ze jullie niet gestuurd heeft omdat ze zelf een geest geworden is!’

‘Pamina is gezond en wel,’ zeiden de geesten. Schikaneder liet de lucht uit zijn longen ontsnappen.

‘Dat is goed nieuws!’ zei hij. ‘En Tamino?’

‘Hij en de prinses zijn samen en ze maken het beiden goed.’

‘Voor de duivel,’ riep Schikaneder uit. ‘Heb ik me dan voor niets zo’n zorgen lopen maken? Ik vreesde voor hun leven, hoorde de vreselijkste berichten, maar nee. Iedereen kan het prima zonder mij af, zo lijkt het.’ Hij wendde zich van de geesten af, raapte zijn spullen op en begon de weg af te lopen, in de richting van het woud. De geesten keken hem lange tijd na, waarna ze hem besloten te volgen.

‘Hei!’ fluisterden de geesten hem toe. ‘Papageno, Schikaneder! Vogelvanger, hei!’

‘Ga heen!’ antwoordde de vogelvanger. ‘Ik ga terug naar het woud.’

‘Om wat te doen?’

‘Mij te verhangen.’

De geesten zwegen een moment, waarna een van hen naar voren trad en ze de vogelvanger nariepen: ‘Papageno, een mens heeft slechts één leven. Gebruik het wijs!’

‘Ik dacht dat ik dat deed!’ riep de vogelvanger terug. ‘Ik dacht dat ik het juiste deed door mee te gaan op avontuur, me in koningskwesties te mengen en mijn vrienden te redden. Het lijkt erop dat ik me heb vergist. Niemand zit te wachten op de hulp van een vogelvanger. Ik had bij de fazanten en de kippen moeten blijven en me met aardse zaken bezig moeten houden in plaats van met verheven dingen.’

‘Het is nog niet te laat om daarnaar terug te keren,’ zeiden de geesten. Daarop begon Schikaneder spottend te lachen.

‘Natuurlijk wel. Wie geniet er nog van de smaak van water als hij wijn gedronken heeft? Wie blieft er nog droog brood als hij weet dat er elders taart en pastei op hem wacht? En wie verkiest de eenzaamheid van een vogelvangersbestaan wanneer hij had kunnen leven als een prins, met een prinses – nee, een koningin! – aan zijn zijde.’ Hij smeet zijn tas op de grond en stampvoette.

De geesten bleven naast hem staan, en een van hen zei troostend: ‘Vogelvanger, dit is geen moment om de moed te verliezen. Er is altijd nog een tussenweg.’

‘Een tussenweg? Ik zie straat noch pad, laat staan een tussenweg!’

‘Luister naar ons,’ zeiden de geesten bruusk. ‘En vergeet je zorgen. Dat ze op je drukken, is evident, maar je laat je door hen neerhalen. Vecht terug!’

‘Hoe dan?’ vroeg de vogelvanger wanhopig.

De geesten wezen op de houten kist rond zijn nek. ‘Speel!’

‘Speel?’ herhaalde Schikaneder wanhopig. ‘Zo simpel? Al mijn problemen, opgelost met een draai aan de slinger?’

‘Waarom niet?’ De geesten grijnsden nu, hun tanden blikkerden in hun grijzige doorzichtige gezichten, Het was een alleszins raar beeld. ‘Soms is een vrolijk deuntje net wat je nodig hebt om je op te beuren.’

De vogelvanger keek meewarig naar de geesten, naar de houten kist en terug. ‘Vooruit dan,’ zei hij met een zucht. ‘Ik heb toch niets te verliezen.’ Hij opende het deksel, trok de slinger uit en begon te draaien. Het zachte getinkel steeg op uit de kist en de vogelvanger nam de klanken in zich op als ademde hij ze in. En inderdaad, tegen de tijd dat de zoete tonen wegstierven voelde hij zich beter.

De vogelvanger opende zijn ogen en zei tot de geesten: ‘Bedankt…’ Hij keek om zich heen, de geesten waren verdwenen. ‘Verdraaid, wat doe ik nu?’

‘Papageno!’

De vogelvanger draaide zich om, hoorde de stem maar zag niets. ‘Wie roept mij?’ vroeg hij het luchtledige. ‘Wie is daar?’ Geen antwoord. Schikaneder draaide nogmaals om zijn as, speurde naar de eigenaar van de stem, die niet op die van de geesten leek. Het was een vrouwenstem geweest.

‘Papageno!’ Opnieuw klonk de stem achter hem. Papageno wilde de kist neerzetten zodat hij op zoek kon gaan naar de eigenaar van de stem, maar de stem zei: ‘O nee, niet stoppen! Daarom ben ik hier! Speel, vogelvanger!’

‘Eh, oké…’ De vogelvanger nam de slinger in zijn hand en begon andermaal te spelen, dit keer met de ogen open. Vanachter een boom zag hij een hand verschijnen, daarna de zijkant van een hoofd en een lange lok blond haar, en een oog dat naar hem spiedde. Schikaneder vergat te draaien. De vreemdelinge giechelde en trok zich terug achter de boomstam.

‘Papageno!’

‘Wat? O, excuses.’

Hij deed het klokkenspel haar lied vervolgen en op het ritme van de tonen kwam achter de dikke stam van de eikenboom een jonge vrouw tevoorschijn gedanst. Haar lange blonde haar was samengebonden in een paardenstaart, ze droeg een eenvoudige lichtblauwe jurk met pofmouwtjes en een bolle rok, die ze met een hand iets opgetrokken hield zodat haar charmante, in witte kousen gestoken kuiten zichtbaar waren. Ze droeg zwarte schoentjes aan haar voeten en danste zo lichtvoetig dat het welhaast leek alsof ze zweefde. De vogelvanger keek ademloos toe. Het meisje vervolmaakte haar dans en nadat het deuntje wederom was afgelopen, stond ze zo dichtbij dat Schikaneder haar wimperharen kon tellen.

‘Hallo Papageno,’ zei ze. ‘Zeg je je bruid geen gedag?’

Hij stamelde: ‘Mijn… mijn bruid?’

‘Je hoogsteigen Papagena! Of ben je je belofte alweer zo gauw vergeten?’

‘Mijn belofte?’ De ogen van de arme vogelvanger puilden zowat uit zijn kassen, zo hevig verward was hij. ‘Ik… ik denk dat u zich vergist. Ik heb me reeds verloofd met… o hemel!’

‘Met wie?’ vroeg het meisje plagerig.

‘Met die oude taart!’

Daarop barstte ze in lachen uit. ‘Je bent nog eerlijk ook,’ giechelde ze en ze drukte een kus op de lippen van de vogelvanger. Die liet de houten kist uit zijn handen vallen, en daar het zware ding nog altijd met een riem om zijn nek hing, werd zijn hoofd naar beneden getrokken en werd de kus verbroken. De vogelvanger wrong de kist van zijn nek en zette die op de grond, waarna hij met trillende vinger naar de jonge deerne wees.

‘Jij bent het!’ riep hij uit. ‘Jij bent haar! De oude dame uit de Tempel!’

‘Achttien jaar en drie dagen oud,’ vertrouwde ze hem knipogend toe. ‘En verloofd met mijn geliefde.’

‘Maar… we kennen elkaar amper!’

‘Wat doet dat ertoe? Verlang je niet naar ware liefde?’

‘Ware liefde klinkt mooi,’ antwoordde de vogelvanger. ‘Maar hoe weet je of het waar is?’

‘Wat waar is?’

‘De liefde.’

‘Ik voel haar toch?’

‘Dat bedoel ik niet!’

‘Voel jij het dan niet?’ vroeg ze sip.

‘O, jawel! Ik voel het met heel mijn… hart.’

‘Wat zeur je dan?’

‘Nou…’ De vogelvanger keek naar zijn voeten. ‘Ik ben niet meer dan een armlastige vogelvanger. Ik heb geen geld, geen mooi huis, ik ben twee keer zo oud als jij en ik ben niet zo dapper dat ik de wereld voor je zou veroveren, als zij veroverd zou kunnen worden.’

‘Papageno…’

‘Ik heet Schikaneder,’ zei hij. ‘Emanuel Schikaneder.’

‘Ik heb ook een naam,’ zei ze. ‘Ik heet Papagena. Met die naam ben ik uit het ei gekropen, en ik wist meteen dat er maar één man voor mij kon zijn. En dat ben jij. Ik wil niets horen over ‘kan ik niet’ of ‘wil ik niet’ of ‘zal ik niet’. Ik heb slechts één vraag en ik hoef maar één antwoord: houd je van me, of niet?’

‘Houd jij van mij?’ vroeg Schikaneder.

‘Ja.’

Een voorzichtige glimlach gleed over zijn lippen. ‘Goed.’

‘Goed? Ik vraag of je van me houdt en jij antwoordt: ‘goed’?’

‘Ja.’

‘Ja?’

‘Ja, ik houd van je. Je doet mijn knieën knikken en als je me kust, ben ik in de zevende hemel, ondanks dat ik tot mijn knieën in de modder sta. Als dat voldoende voor je is, dan luidt mijn antwoord: ja.’

‘Dat is alles wat ik maar wilde horen!’ De enthousiaste jonge vrouw sprong in zijn armen en bedolf hem onder de kussen.

‘Hela!’ riep de vogelvanger uit. ‘Wacht! Stop!’

‘Niets daarvan! Tijd om ons huwelijk te consumeren, vind je niet?’

‘Maar we zijn nog niet eens getrouwd!’

‘Wat maakt dat nu uit!’ Papagena haakte hem een pootje en de vogelvanger viel op zijn rug in het gras. Het meisje liet zich boven op hem vallen, sloeg haar armen om hem heen en hield hem vast in een stevige omhelzing. En Schikaneder, die letterlijk overvallen werd door het hele gebeuren, legde na enig aarzelen ook zijn armen om haar heen en waagde het zijn ogen dicht te doen. En hij zuchtte: ‘O ja. Volgens mij ben ik nu gelukkig.’ 





15.3       De laatste drempel

‘Pamina, hoe is het Land van de Fakkel en het IJzer eigenlijk?’ vroeg Tamino zachtjes. Ze stonden gearmd voor de poort, geflankeerd door de twee schildwachten en door Lachesis, die achter hen stonden maar die geen van drieën met hen mee zouden gaan.

‘Het is een ver oord,’ antwoordde ze. ‘Een onherbergzame plaats van strijd en oorlog. Vandaar de naam: het land van de Fakkel en het IJzer.’

Hij slikte. ‘Het klinkt inderdaad onvriendelijker dan het Rijk van Dag en Nacht.’ Hij aarzelde. ‘Ben je er ooit geweest?’

‘Ik? O nee. De enige die er weleens geweest zijn, zijn de drie Zusters. Ze zeggen dat het een vreselijke plaats is.’

‘De zusters?’ Tamino keek over zijn schouder naar Lachesis, die met een bezorgde blik op haar gezicht terugkeek. ‘Hoezo dat?’

‘Ik weet het niet. Ze hebben me wel verteld dat het er niet altijd slecht is, maar dat de magie zich al lang geleden uit het land heeft teruggetrokken en dat als gevolg daarvan de mensen hun oorlogen uitvechten met wapens van vuur en ijzer.’

Er begon Tamino iets te dagen, maar hij besloot er niets over te zeggen. In plaats daarvan, kneep hij in Pamina’s hand en vroeg: ‘Zullen we gaan?’

‘Ja.’ Ook Pamina zuchtte. ‘We gaan.’

Tamino draaide de immense knop om en opende de deur. Hij keek naar binnen, maar hij zag niets dan duisternis en wist niet eens zeker of hij wel een vloer onder zijn voeten aan zou treffen. ‘Vooruit,’ zei hij tegen zichzelf. ‘Het is nu of nooit.’ En met Pamina aan zijn hand waagde hij de sprong in het diepe. 





Boek XVI: 

Het Land van de Fakkel en het IJzer, deel twee





16.1       Een weinig warm welkom

De twee geliefden vielen voor hun gevoel mijlenver naar beneden. De wind blies om hen heen en Pamina’s haren en rokken wapperden – ze was blij dat het donker was. Al die tijd hield ze Tamino’s hand stevig vast en hij kneep zo hard in de hare dat het op geruststellende wijze pijn deed. Toen Pamina zich bezorgd afvroeg of ze niet te pletter zouden slaan op de bodem van de eindeloos lijkende put, begon hun val juist te vertragen, en Pamina hoorde Tamino’s zucht vlak voordat ze zelf vaste grond onder haar voeten voelde en neerviel.

De bodem van de put bleek te bestaan uit onvriendelijke, harde stenen, en op het moment dat de twee neervielen, trok de donkere waas weg voor hun ogen en maakte plaats voor licht, zoals van olielampen afkomstig. Pamina knipperde en keek verbaasd om zich heen. Ze waren in een straatje beland, in een onbekende stad.

Ze krabbelde overeind en streek haar gekreukte en gekneusde rokken recht. Haar tiara stond scheef op haar verwarde haren, ze zette die recht en vroeg bezorgd aan Tamino of hij zich bezeerd had.

‘Een beetje.’ Aan zijn gezicht kon ze zien dat hij zich erger bezeerd had dan hij toe wilde geven. ‘En jij? Ben je in orde?’

‘Jawel. Ik ben niet hard terechtgekomen.’ Ze stak haar hand uit om Tamino overeind te helpen, en zag dat hij de fluit – gelukkig! – nog in zijn hand hield. ‘Waar zijn we?’ vroeg ze.

‘Ik zou het niet…’ Tamino zweeg verbluft, keek om zich heen en mompelde: ‘Krijg nou…’

‘Wat is er?’ vroeg Pamina.

‘Ik weet wel waar we zijn! Dit is de Goudsmidsteeg! We zijn vlak bij mijn huis!’

‘Jij woont hier?’ vroeg Pamina ongelovig. ‘In het Land van de Fakkel en het IJzer?’

‘In Wenen,’ zei Tamino opgewonden. ‘Ik studeer hier, mijn vriend Antoni woont vlakbij op de Hoge Markt. Mijn neef Franz is de Keizer van Oostenrijk. O godzijdank, ik ben weer thuis!’

Pamina, die niet wist hoe ze Tamino’s blijdschap moest duiden en daarom maar niets zei, liet zich door hem meevoeren. Het was nacht, Pamina keek omhoog naar de sterrenhemel en bleef abrupt stilstaan.

Tamino vroeg: ‘Wat is er?’ en Pamina wees omhoog.

‘De sterren! Ze zijn verplaatst!’

‘Hoe bedoel je?’

‘Kijk dan!’ Pamina wees naar een groep sterren in de verte. ‘Dat is de Zonnester, de helderste in het firmament. Die hoort in het sterrenbeeld van de Heilige Lumière te staan, maar dit is…’ Ze beet op haar lip. ‘Het lijkt nergens op. Het zou Oberon kunnen zijn, ware het niet dat hij de bovenste twee sterren mist.’

‘Als ik me niet vergis, wijs je nu naar de Hondsster,’ zei Tamino.

‘Hondsster?’

‘Misschien vergis ik me. Astronomie is niet mijn sterkste kant.’ Tamino kneep in haar hand. ‘Kom. Wenen is een prima stad, maar dit zijn woelige tijden.’

‘Waar gaan we dan heen?’

‘Het paleis.’

Pamina liet zich door hem meevoeren. Haar bezorgdheid groeide met iedere blik die ze om zich heen wierp: de grote huizen – veel hoger nog dan zij gewend was – en de veranderde sterrenhemel, het rumoer in de straten om hen heen.

‘Tamino.’

‘Wat is er?’

‘Ik ben bang.’

‘Maak je geen zorgen,’ zei Tamino. ‘De oorlog woedt hier niet, die wordt elders uitgevochten. Maar er zijn wel soldaten op de been, en beurzensnijders, en het is onverstandig om onbeschermd over straat te lopen.’

‘Onbeschermd?’

Tamino gebaarde. ‘Je ziet er rijk uit, Pamina,’ zei hij. ‘Dat zou sommige lieden het verkeerde idee kunnen geven.’

‘Welk idee?’

‘Dat ze je zouden kunnen bestelen. Toe, kom. Ik breng je naar een veiliger plek.’

Pamina keek behoedzaam om zich heen en liet zich wederom door Tamino meetrekken. Ze gingen een brede straat in, waar veel koetsen stonden en grote groepen mensen zich verzameld hadden. Ondanks dat Pamina buiten adem raakte, hield Tamino niet in.

‘Het is niet ver,’ zei hij. ‘We kunnen beter niet stil blijven staan. Kom!’

Er klonk veel geluid om haar heen en Pamina, die dat alles niet gewend was, ging zo veel mogelijk in Tamino’s schaduw lopen. Ze gingen een hoek om en de prinses zag een immense gevel opdoemen. Ze had altijd gedacht dat het Sterrenpaleis groot was en het Paleis van het Licht enorm. Naar die maatstaven was dit bouwsel kolossaal.

‘Wat is dat?’ vroeg Pamina verbluft.

‘De Hofburg,’ antwoordde Tamino. ‘Daar woont mijn neef.’

‘En waar woon jij?’

‘Soms in het paleis, soms in mijn kamers bij de universiteit.’

‘Wat is een universiteit?’

‘Een… school. Nee, meer dan een school. Op een school leer je basisbeginselen, op de universiteit leer je… wijsheid.’

‘Dus het is een soort Wijsheidstempel?’ vroeg Pamina, die hem probeerde te begrijpen.

‘Wordt er les gegeven in de Tempel?’ vroeg Tamino.

‘Ik dacht dat deze proeven een soort van les waren?’

‘Ik ook.’ Tamino haalde diep adem. ‘Ik leg het je nog wel eens uit. Ik zou niet weten hoe ik het je duidelijk zou moeten maken.’

‘Ben jij een wijs man?’ vroeg Pamina. ‘In deze wereld, bedoel ik?’

Daar moest Tamino duidelijk over nadenken. ‘Wijs niet,’ zei hij. ‘Denk ik. Al is het wel de bedoeling dat ik dat ooit zal worden.’

‘Hoezo dat?’

‘Omdat ik een prins ben,’ antwoordde Tamino. ‘Hoe zou ik ooit iemand kunnen leiden als ik niet wijs zou zijn?’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Pamina. ‘Vind je mij wijs?’

Tamino keek haar aan en glimlachte. ‘Ja,’ zei hij. ‘En ik denk dat je nog veel wijzer zult worden dan je al bent.’

Pamina glimlachte ook, keek op naar het immense paleis en vroeg: ‘En de keizer? Is hij wijs?’

Tamino volgde haar blik en zei: ‘Ik dacht altijd van wel. Nu twijfel ik soms.’ 





16.2       In de Hofburg

Voor het paleis stond een aantal koetsen en ondanks het late uur was een groep bedienden nog bezig om de koffers uit te laden. Tamino keek verwonderd naar het wapen dat op de zijkant van de koetsen geschilderd was: de adelaar en ridderhelm, het grootkruis en de hermelijnen mantel. Het wapen van Napoleon Bonaparte. Een angstig gevoel bekroop Tamino, en hij besefte ineens dat hij niet zeker kon weten of de oorlog Wenen niet al bereikt had, aangezien hij niet wist hoelang hij was weggeweest.

‘Wacht hier,’ zei hij tegen Pamina, en hij aarzelde. ‘En zet je tiara af. Als we vluchten, moeten we zo min mogelijk aandacht trekken.’

‘Vluchten?’ herhaalde Pamina.

Hij kuste haar. ‘Ik ben direct terug.’

Tamino prees zich gelukkig dat hij zijn gewone kleren had afgelegd, en hoewel hij er allesbehalve onopvallend uitzag, was het niet waarschijnlijk dat iemand hem aan zou zien voor de prins van Bourbon-Parma en een gezworen tegenstander van Napoleon. Hij liep om het gebouw heen, naar een zijingang. Zoals verwacht stonden daar bewakers, gekleed in het livrei van aartshertog Franz. Vreemd genoeg leken ze, behalve hun kleding, als twee druppels water op de bewakers van de Narthex. Tamino schudde de gedachte van zich af, liep naar hen toe, hief een hand op en zei: ‘God zegene de aartshertog van Oostenrijk.’

Een van de wachters vulde aan: ‘En dood aan de oproerkraaier Napoleon.’

‘Is Keizer Franz aanwezig?’ vroeg Tamino.

‘Wie vraagt dat?’ kaatste de wachter terug.

Tamino nam zijn hoed af. ‘Tamino Ferdinand Leopold Maria, prins van Bourbon-Parma.’

De wachters maakten een beleefde buiging. ‘Onze excuses, prins,’ zei de ene.

‘We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn,’ vulde de ander aan.

‘Dat lijdt geen twijfel.’ Tamino keek achterom en zei: ‘Ik heb gezelschap bij me. Zouden jullie zo vriendelijk willen zijn om ons binnen te laten? Ik zou de hoofdingang liever ontwijken.’

De andere wachter snoof: ‘Ik geef u groot gelijk, hoogheid. Een mens zou zich schamen om met welke Bonaparte dan ook gezien te worden.’

‘En over welke Bonaparte hebben we het hier?’ informeerde Tamino.

‘Lodewijk, de koning van Holland. Hij is door zijn eigen broer van de troon gestoten.’

Van wat Tamino gehoord had, was Lodewijk een allesbehalve onaardig figuur, en onder andere omstandigheden had hij wellicht graag met hem kennisgemaakt. Dit was echter niet zo’n omstandigheid. ‘Ik zal de dame halen,’ zei hij. ‘Een moment.’ Daarop keerde hij de wachters de rug toe en op een drafje haastte hij zich naar Pamina, die op hem afgerend kwam zodra ze hem weer in het oog kreeg.

‘Moeten we weg?’ vroeg ze angstig.

‘Nee, ik heb een ingang gevonden. Kom.’ En hij nam haar met zich mee.

De Hofburg kende oneindig veel gangen, waarvan het merendeel niet voor de edellieden die het paleis bevolkten bedoeld was. Tamino had echter lang genoeg in het paleis gewoond om vrijwel alle mogelijke manieren te weten die naar zijn eigen vertrekken leiden. Hij bedacht zich dat de wachters bij de deur naar alle waarschijnlijkheid stonden te gniffelen over de jonge prins en zijn nieuwe verovering, die hij mee naar binnen smokkelde als een dief in de nacht, en hij voelde zich warm worden bij de gedachte dat Pamina bij hem op de kamer zou slapen. Hij nam zich direct voor om in de stoel te slapen of desnoods de hele nacht wakker te blijven.

Pamina liet zich gedwee meevoeren. Ze keek haar ogen uit en stelde hem telkens vragen, op zachte fluistertoon. Alles aan haar vertelde hem dat ze bang was en dat ze met haar vragen wanhopig probeerde grip te krijgen op zijn vreemde wereld. Tamino begreep dat maar al te goed: zijn eigen gevoelens en gedachten van toen hij net in het Rijk van Dag en Nacht was beland, lagen hem nog vers in het geheugen. Toch had hij het idee dat vergeleken met haar wereld, de zijne veel ingewikkelder en dreigender was.

‘We zijn er bijna,’ zei hij daarom geruststellend. ‘En wat mij betreft sluiten we ons het hele etmaal op in mijn kamer, zodat ik je daarna weer zonder moeilijkheden naar huis kan brengen.’ Pamina zei niets, ze knikte enkel.

Nog twee trappen en drie gangen, waarna Tamino opgelucht de hand op de deurknop legde en de deur naar zijn kamers opende. Aangezien Franz’ paleis veel familieleden herbergde en Tamino lang niet de meest belangrijke onder hen was, waren zijn kamers bescheiden: een voorvertrek en salon, een slaapkamer en een studeerkamer, maar alle waren ruim en voorzien van alle luxe. Tamino liet Pamina binnen en sloot de voorkamer van binnenuit af, waarna hij zich tot haar wendde en vroeg: ‘Heb je honger? Kan ik iets voor je doen?’

‘Nee.’ Pamina legde haar armen om hem heen en Tamino omhelsde haar. Even liet ze haar hoofd op zijn schouder rusten, waarna ze hem losliet en zei: ‘Of toch wel. Vertel me alles over deze rare wereld.’

‘Alles?’ herhaalde Tamino.

‘Alles.’

Hij drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Ga zitten, dan pak ik wat te drinken voor ons. Dit gaat een lange nacht worden, wat ik je brom.’

Voor het eerst in zijn leven begreep hij hoe ingewikkeld zijn eigen wereld was, toen hij het haar probeerde uit te leggen. De dynamiek tussen Dag en Nacht leek ineens kinderlijk eenvoudig. Hij had een kaart van Europa in zijn kamer – uiteraard te leen van de keizerlijke bibliotheek – en toen hij haar die voorhield, keek ze er met verbazing naar.

‘Wat stelt dat voor?’

‘Dit is Europa,’ zei hij. ‘Dit zijn allemaal landen. Ieder van deze puntjes is een stad.’

Ze keek hem vol ontsteltenis aan. ‘Is dat allemaal… wonen daar mensen?’

‘Ja. Wij zijn hier.’ Hij wees Wenen aan op de kaart. ‘En Parma, waar ik vandaan kom, is hier.’

‘Maar dat zijn er honderden! Duizenden misschien wel!’

‘Ja.’

‘Hoeveel lieden wonen daar?’

‘Miljoenen.’

Het leek alsof ze vergat adem te halen. ‘Miljoenen!’

‘Hoeveel wonen er in het Rijk van Dag en Nacht?’ vroeg Tamino voorzichtig.

‘Allen bijeen? Misschien dertigduizend.’

‘Dertigduizend!’ In het hertogdom Parma hadden bij elkaar al zo’n half miljoen zielen gewoond.

‘En jouw neef de keizer regeert over al deze mensen?’

‘Nee. Dit hier is Oostenrijk. En dit is Frankrijk.’ Hij wees ze globaal aan. ‘Voordat Napoleon Bonaparte zijn opmars begon, was dit alles onderdeel van het Heilige Roomse Rijk.’ Hij omcirkelde een groot deel van de kaart, in het midden van Europa. ‘Daarover regeerde keizer Franz. Maar Bonaparte heeft grote delen van het rijk veroverd, en daarom heeft Franz het Heilige Roomse Rijk laten ontbinden en is hij nu nog slechts keizer over dit gedeelte.’

‘Mijn hemel,’ zei Pamina. ‘Wat een enorm verlies.’ Tamino kon niet anders dan dat beamen. ‘En Parma? Is het een koninkrijk?’

‘Nee, een hertogdom.’

‘Hoe kan het dan dat je de titel van prins draagt?’ Pamina nestelde zich in de zetel, met haar benen onder haar volumineuze rok getrokken.

Tamino vroeg: ‘Heb je het koud? Ik kan een vuur aan laten steken…’

‘Nee, ik heb het niet koud.’

‘Dorst? Kan ik je…?’

‘Tamino.’ Ze hield het hoofd schuin, afwachtend.

Hij schraapte zijn keel. ‘Mijn familie stamt af van koningen en prinsen. Mijn vader was de kleinzoon van de koningen van Frankrijk én Spanje, en mijn moeder was de dochter van een keizerspaar. Parma is maar een hertogdom…’ Hij voelde zijn wangen branden. ‘Maar het is groot. En rijk. Aan goederen en aan mensen en…’ Hij begon te hakkelen. ‘En ik ben het kwijtgeraakt.’

‘Kwijtgeraakt?’ herhaalde Pamina verbaasd. ‘Hoe kun je een hertogdom kwijtraken?’

‘Bonaparte heeft het veroverd.’ Hij slikte de opborrelende woede weg. ‘Toen ik vier jaar was, leidde generaal Napoleon een invasieleger naar Parma. Mijn ouders bleven hertog en hertogin in naam, maar in feite waren ze gevangenen in hun eigen huis.’ Hij pauzeerde even. ‘Vijf jaar later werd een verdrag opgesteld waarin een vrede werd bezegeld. Mijn vader werd… gedwongen om akkoord te gaan met die voorwaarden, waarin het hertogdom Parma na zijn dood onderdeel zou worden van Frankrijk, maar hij heeft zich er nooit bij neer willen leggen. Een jaar later stierf hij: hij werd vergiftigd door de Fransen.’ Zijn ogen blikkerden. ‘Vlak voordat hij stief, probeerde hij mijn moeder tot regentes van Parma te maken. Het mocht niet baten: we mochten zijn begrafenis bijwonen, en daarna werden we uit de stad verjaagd.’

‘Wat vreselijk! Oh Tamino, dat spijt me ontzettend.’ Pamina zat inmiddels op het randje van de zetel en luisterde met grote ogen. ‘Wat een bruut!’

Tamino knikte en voelde het brok in zijn keel terugkeren. ‘Mijn moeder vluchtte naar Praag…’ Hij bedacht zich dat ze niet wist waar dat was. ‘Met mij. Mijn oudste broer stierf een jaar na mijn vader, mijn oudste zus tien maanden daarna, mijn moeder een half jaar later. Mijn twee zussen hadden zich in een klooster teruggetrokken en ik bleef alleen over. Zonder huis, zonder inkomen, zonder familie. Keizer Franz - mijn neef - was zo goed om me op te nemen en ik heb de laatste vijf jaar hier in Wenen gewoond.’

‘Dat was vriendelijk van hem,’ zei Pamina. Ze reikte naar hem en nam zijn handen in de hare. ‘Is er nog steeds oorlog? Tussen jouw familie en die Bonaparte?’

Tamino zuchtte. ‘Nee. Er is vrede gesloten. Franz heeft zijn oudste dochter aan Napoleon uitgehuwelijkt.’

Pamina trok haar handen terug. ‘Aan zijn vijand? Mijn hemel, wat afschuwelijk!’

Tamino glimlachte flauwtjes. ‘Was Heliodoro niet ook jouw moeders tegenstander?’

‘Dat was anders. Zij waren voor elkaar gemaakt – letterlijk.’

Tamino trok zijn wenkbrauwen op. ‘Je bedoelt dat hun huwelijk vooraf besloten was?’

‘Dat niet alleen. De Zusters van de Nacht hebben hun levensdraden zo gesponnen dat ze perfect bij elkaar zouden passen.’

Tamino probeerde te doorgronden wat ze zei, maar hij slaagde er niet in. Hij kon slechts verward met zijn ogen knipperen. ‘Huh?’

‘Hun levensdraden,’ herhaalde Pamina. ‘Zij zijn de schikgodinnen, de spinsters van het lot.’

‘Je bedoelt de Nornen?’ Ineens begreep Tamino de uitroep van Schikander, toen ze elkaar net ontmoet hadden. O Fata, o Moirai.

‘Ze hebben vele namen,’ zei Pamina, schouderophalend. ‘En ze zijn erg oud, ik heb het idee dat zij zelf niet eens weten hoe oud precies. Het is hun taak om over het lot van de mensen te beschikken en dat doen ze door de levensdraden van de mensen te spinnen.’

‘Alle mensen?’

‘Ik… denk het. In ieder geval die van koningen en keizers en andere invloedrijke lieden. De laatste tijd hebben ze het erg moeilijk: ze wilden er tegen mij niet over praten, maar ik weet dat er een hoop levensdraden in rook zijn opgegaan, in korte tijd.’

‘In rook opgaan? De levensdraden van koningen en keizers? Pamina, je wilt toch niet zeggen dat zij… Dat de Zusters van de Nacht… Zij máken ons?’

‘Nou ja, de kinderen van vorsten worden net zo verwekt als de kinderen van gewone lieden,’ zei Pamina, met een vleugje ondeugdelijkheid op haar gezicht. ‘Maar hun eigenschappen, hun levensduur, hun karakter – die worden inderdaad door de Zusters beschikt.’

‘Dus zij hebben mij gemaakt? Is dat wat je wilt zeggen? Dat mijn levensdraad net zoals die van mijn moeder, van mijn neef Franz, van alle vorsten uit de geschiedenis…?’ Zijn mond vormde een geschokte O. ‘Zij beslissen wanneer al deze mensen sterven?’

‘Oh nee, dat niet,’ zei Pamina snel. ‘Zij maken een levensdraad van een bepaalde lengte en proberen in te schatten hoe snel iedere draad zal opbranden. Natuurlijk proberen ze iedereen van een zo lang en vol mogelijk bestaan te voorzien, maar er gaat wel eens iets mis. Lachesis heeft me verteld dat zij geen invloed meer hebben op iemands bestaan nadat ze de draad eenmaal voltooid hebben.’

‘Dus de revolutie, de dood van mijn ouders. Dat is niet hun werk?’

‘Oh nee! Het spijt me als ik je dat heb doen denken, Tamino. Ik bedoel, de Zusters waren in alle staten toen mijn eigen vader ziek werd en stierf. Ik durf met zekerheid te beweren dat ze nooit beter hun best hebben gedaan op een levensdraad.’

‘Ze hebben ook de draden van jouw ouders gesponnen? En van jou? En van…’ Hij moest nog steeds even slikken bij het idee. ‘Van mij?’

‘Ja.’ Er sloop een zweem van ongemak over haar gelaat. ‘En ik weet dat zij voor mij de ideale echtgenoot hebben geprobeerd te maken.’

‘Voor jou? Je bedoelt dat ik…?’ Tamino voelde zich duizelig worden en greep naar zijn hoofd. ‘Ik ben gemaakt om jouw echtgenoot te zijn?’

‘Onze namen passen wel buitengewoon goed bij elkaar, vind je niet? Ik durf te wedden dat je niet zomaar naar mijn wereld bent gekomen en door mijn moeder op mijn spoor gezet. Dat was zo gepland. Hoewel…’ Nu keek ze korzelig. ‘Ik weiger te geloven dat mijn moeder mij met opzet heeft laten ontvoeren door Monostratos.’ Ze keek op en zei verschrikt: ‘O Tamino, je bent lijkbleek!’

‘Niet te geloven,’ prevelde hij. ‘Ik besta zodat ik met een prinses uit een toverland kan trouwen.’ Zijn handen bibberden en hij was dankbaar dat Pamina ze in de hare nam. Hij keek haar aan en zijn stem trilde al net zoals zijn ledematen. ‘Het spijt me, het is… Ik kan het niet geloven.’ En tegelijkertijd geloofde hij haar volkomen. Het was alsof alles plotseling in elkaar viel: zijn geboorte als nakomelingetje, wat door heel Parma als een wonder werd beschouwd; zijn vreemde naam, waarvoor geen van zijn ouders ooit een verklaring had kunnen geven; het feit dat hem zijn erfenis was ontnomen – want hoe zou hij hertog van Parma kunnen zijn als hij in een ander Rijk hoorde? Dat hij nooit op een ander meisje verliefd was geweest maar als door een bliksemschicht was geraakt door het portretje van Pamina. Dat hij zich altijd als een buitenstaander had gevoeld: in zijn eigen gezin, in Praag, in Wenen, maar als een vis in het water was in het Rijk van Dag en Nacht.

Hij bedacht zich dat Pamina nog altijd zijn handen vasthield en zwijgend naar hem keek. Zijn blik ontmoette de hare en hij deed zijn mond open om te spreken, maar er kwam geen woord over zijn lippen.

Pamina glimlachte, richtte zich op en kuste hem. En in haar aanraking voelde hij zich thuis.

Ondanks dat Tamino niet het gevoel had dat hij de complete wereldgeschiedenis in slechts één lange avond uit de doeken had kunnen doen, en dat hij nog niet een fractie van het Rijk van Dag en Nacht doorgrond had, kroop hij uiteindelijk met een tevreden, loom gevoel en een schorre stem tegen Pamina aan. Hij had haar zijn bed aangeboden en zij had dat geaccepteerd, en hem vervolgens uitgenodigd om erbij te komen liggen. Op zijn vraag of dat niet oneervol zou zijn, antwoordde zij: ‘Niet zolang we onze handen thuishouden, toch?’

Haar vlees was echter moeilijk te weerstaan, en toen hij zijn armen rond haar bevallige taille legde en haar in de hals kuste, protesteerde ze niet. Even overwoog hij om verder te gaan, maar zijn lippen fluisterden slechts: ‘Welterusten, prinses’, en zijn lichaam volgde gehoorzaam zijn woorden. Pamina legde haar handen om de zijne en ze sliepen beiden snel en vredig in.

Enkele uren later ontwaakten ze met een schok toen er luid op de deur gebonkt werd, en de stem van Heinrich – Tamino’s persoonlijke lakei wanneer hij in het keizerlijk paleis verbleef – riep: ‘Prins Tamino, het is lang na acht uur en uw neef wenst u te spreken!’

Tamino uitte een verwensing en kroop uit bed. Terwijl hij zijn kamerjas aantrok, hervatte Heinrich zijn geklop en geroep. Tamino riep terug: ‘Ik kom eraan, een moment!’

Pamina vroeg: ‘Zal ik me verstoppen?’

Tamino aarzelde en schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar blijf hier. Ik ben snel terug.’ Hij verliet de slaapkamer en deed de deur achter zich dicht, waarna hij via de salon naar de voorkamer liep en het slot opendraaide.

‘Prins Tamino.’ De oude lakei maakte een verplichte buiging. ‘U wordt verwacht. U en uw metgezellin – mits ze van een dusdanige geboorte is dat ze het waard is de Keizerlijke Majesteit in de ogen te kijken.’ Tamino slaakte een gepikeerde zucht en gebaarde dat de lakei naar binnen moest komen. ‘U treft het geluk,’ vervolgde deze, ‘dat uw achternicht, de hertogin van Beieren, niet aanwezig is en dat u een toegewijde lakei heeft. Voor zover iedereen in dit paleis weet, heeft uw gezelschap de nacht doorgebracht in de aangrenzende vertrekken. Dat betekent echter nog wel dat we haar daarheen zullen moeten smokkelen zodat ze daar door Agnieta ‘gewekt’ kan worden.’ Zonder acht te slaan op Tamino’s protesten, opende de lakei de deuren van de slaapkamer en trof daar Pamina aan, die haar japon van de vorige avond, enigszins scheef, alweer had aangetrokken en juist haar tiara op het hoofd aan het schikken was. ‘Juffrouw,’ zei hij koeltjes en boog. ‘Als u mij zou willen volgen?’

Pamina keek vragend naar Tamino, die achter de lakei vandaan kwam en naar haar toe liep.

‘Kom,’ zei hij. ‘Ik geloof dat ik dom ben geweest, en dat mijn lakei slim genoeg is om onze eer te redden.’

‘Om u te dienen,’ zei Heinrich spottend. ‘Juffrouw?’

‘Haar naam is Pamina,’ zei Tamino snel. ‘En ze is een prinses.’

‘Werkelijk?’ De lakei trok een wenkbrauw op. ‘In dat geval bent u beiden onvoorzichtig geweest – neemt u mij niet kwalijk dat ik het zeg.’

‘Je hebt gelijk,’ gaf Tamino toe. ‘Snel dan, doe je best om de schade zoveel mogelijk te beperken.’

‘Ik verzeker u dat er geen gedachten zijn die mij meer bezighouden.’ Heinrich wenkte Pamina, die hem zonder vragen te stellen volgde. Tamino slaakte een diepe zucht, en terwijl hij wachtte totdat Heinrich terugkwam, zocht hij kleren uit waarmee hij aan het hof goed voor de dag zou kunnen komen. De lakei was vlug, hij sloot de slaapkamerdeur achter Tamino en mopperde: ‘Werkelijk, jongeheer! Ik weet dat geen mens jeugdigheid te verwijten valt, maar dat u zo roekeloos zou zijn, valt me zeer van u tegen!’

‘Is het gelukt?’ vroeg Tamino, die geen behoefte voelde te antwoorden op de donderpreek.

‘Ik geloof niet dat iemand gemerkt heeft dat ik haar in de vertrekken van de hertogin heb gelaten,’ zei de lakei. ‘Niettemin zult u aan uw oom moeten uitleggen waarom u haar niet formeel heeft voorgesteld, en haar in plaats daarvan het paleis heeft binnengesmokkeld.’

‘Ik had een reden,’ bromde Tamino. ‘Ik zag de koetsen staan met het embleem van Bonaparte erop en besloot dat ik tegen iedere prijs wilde voorkomen dat ik een Corsicaan tegen het lijf zou lopen.’

‘Uw patriottisme siert u,’ zei de lakei weinig overtuigend. ‘En de jongedame? Pamina, is dat een Griekse naam?’

Tamino wist niet hoe hij die vraag moest beantwoorden en daarom zweeg hij. Hij liet zich door de lakei helpen om gewassen en geschoren in zijn kleren te komen.

‘Ze had een enige japon aan,’ merkte de lakei op. ‘Prima tiara ook.’

‘Hoe is het met mijn neef?’ vroeg Tamino, terwijl hij zijn manchetten vastmaakte.

‘Hij heeft bezoek van een Bonaparte,’ mompelde de lakei. ‘Hoe denkt u dat het met hem gaat?’

‘En hij wilde mij spreken?’

‘Hij is bezorgd geweest, prins Tamino, en hij is niet de enige. We hebben niets meer van u vernomen sinds u uit Parma verdwenen was, en nu duikt u plotseling op in Wenen met een onbekende jongedame aan uw zijde. Ik moet u waarschuwen dat de keizer niet in opperbeste stemming is.’

‘O jee,’ zei Tamino, die de bui al zag hangen. ‘Zeg me alsjeblieft dat het een privé-audiëntie betreft?’

‘O nee,’ zei de lakei. ‘Publiekelijk en wel, zelfs Lodewijk Napoleon is uitgenodigd.’

‘Dat kan niet,’ zei Tamino bruusk en hij draaide zich om. ‘Zegt u hem dat ik me weiger aan een dergelijke audiëntie te onderwerpen en dat ik hem graag onder vier ogen zou willen spreken om hem uit te leggen wat er gebeurd is.’

De lakei vroeg: ‘Ik? Zo’n boodschap overbrengen aan de Keizerlijke Hoogheid? Ik dacht het niet.’

‘Pamina verdient het niet om aan een kruisverhoor onderworpen te worden,’ zei Tamino resoluut. ‘Als hij weigert me een privé-audiëntie te verlenen, zal ik me graag door hem ten schande laten zetten, mits ik hem daarna alsnog onder vier ogen kan uitleggen wat er werkelijk gebeurd is.

‘Wat een opofferingsgezindheid,’ zei Heinrich hoofdschuddend.

‘Ze is me dierbaar,’ zei Tamino. ‘En ik heb beloofd haar te beschermen.’ Hij wendde zich tot de lakei en vroeg: ‘Ik ben je mijn dank verschuldigd, ik weet dat ik een fout heb gemaakt door haar naar binnen te smokkelen. Zou je desondanks die boodschap over willen brengen? Het is van het grootste belang.’

‘Ik zal niet beweren dat ik u begrijp,’ zei de lakei langzaam. ‘Maar ik zal de boodschap overbrengen. Of keizer Franz besluit om u die audiëntie te verlenen, is een tweede.’

‘We zullen zien,’ zei Tamino. Hij bad dat Franz hem zou vergeven voor zijn plotselinge verdwijning.

Pamina voegde zich snel bij hem in de salon, en hij legde aan haar uit waar ze van verdacht werden. ‘Keizer Franz denkt dat ik met je ben weggelopen,’ zei hij. ‘En eerlijk gezegd kan ik hem in het licht van de gebeurtenissen geen ongelijk geven. Hij is kwaad, hij heeft me bij hem ontboden. Ik zal proberen je zoveel mogelijk buiten schot te houden, zodra ik met hem alleen ben zal ik hem vertellen wat er werkelijk gebeurd is.’

‘En wat als je hem niet vertelt wie ik ben?’ Pamina zette demonstratief haar tiara af. ‘Als je hem zou zeggen dat ik niets dan een gewone vrouw ben, geen prinses?’

Tamino aarzelde. ‘Ik zal hem zeggen dat je een edelvrouw bent,’ zei hij. ‘Minder dan dat kan ik er niet van maken zonder dat ik je tekortdoe.’

‘En verder?’

‘Verder?’ Tamino haalde zijn schouders op. ‘Ik zal hem vertellen wat hij wil horen,’ zei hij. ‘Publiekelijk door het stof gaan en vertellen dat ik hopeloos verliefd ben geworden en ben weggegaan zonder over de consequenties na te denken. Dat zal hem in elk geval mild stemmen en dan kan ik hem daarna altijd nog de waarheid vertellen en zijn beeld van mij bijstellen.’

‘Hij klinkt als een strenge vorst,’ zei Pamina.

‘Dat is hij ook,’ beaamde Tamino. ‘Maar je moet het anders zien, Pamina. We leven in een gevaarlijke tijd, waarin edel bloed geen garantie meer is om niet in koelen bloede vermoord te worden. Ik denk dat hij erg bezorgd is geweest.’

‘Zo bezorgd dat hij je wil laten kruipen?’

Tamino lachte als een boer met kiespijn. ‘Ik vrees dat de behoefte om mensen te laten kruipen voortkomt uit zijn geldingdrang.’

‘En zijn alle vorsten in jouw rijk zo?’

‘Nee. En Franz ook niet. Ik denk dat er eigenlijk maar één persoon is die hij zou willen laten kruipen, en dat hij verbitterd is dat dat nooit zal gebeuren.’

‘Napoleon Bonaparte,’ zei Pamina. Tamino knikte. 





16.3       De Corsicaanse koning

Heinrich keerde terug met goed nieuws: Pamina hoefde niet bij de audiëntie op te komen dagen. Tamino werd echter niet geëxcuseerd. Met een zucht nam hij afscheid van Pamina en maakte zich op voor een openbare terechtstelling – hoewel hij niet bang hoefde te zijn dat hij geëxecuteerd zou worden, zou hij ongetwijfeld diep door het stof moeten gaan. Hij werd officieel aangekondigd en bij binnenkomst in keizer Franz’ staatsiezaal zag Tamino dat hij iedere reden had om te vrezen: de zaal zat vol hoogwaardigheidsbekleders en edellieden. Zijn bezwaarde gevoel werd nog enkele malen zwaarder toen hij zag wie zich aan Franz’ linker- en rechterhand bevonden: rechts de kanselier Wenzel, links de onttroonde koning van Holland: Lodewijk Napoleon.

Tamino deed zijn best om zo onaangedaan mogelijk te blijven, hield zijn blik op de keizer gericht en volgde de lakei, totdat hij voor de troon stond. Daar liet hij zich niet op één, maar op beide knieën zakken en boog het hoofd. ‘Keizerlijke Hoogheid,’ zei hij. ‘Ik bied u mijn diepste verontschuldigingen aan.’

‘Prins Tamino.’ Het gewichtige, donkerbruine stemgeluid van de keizer sneed door de doodstille ruimte. Tamino wist wel beter dan op te kijken en hij bleef dan ook roerloos zitten toen de keizer opstond uit zijn troon, de treden naar beneden nam en vlak voor hem bleef staan. ‘U heeft ons reden tot grote bezorgdheid gegeven.’ Tamino zweeg en wachtte tot hij de toestemming zou krijgen om te spreken. ‘Wel?’

‘Het spijt me dat Uwe Hoogheid zich zorgen heeft hoeven maken. Dit lag geheel buiten mijn intentie, Keizerlijke Majesteit.’

‘Sta op!’ donderde de keizer. Hij draaide Tamino zijn rug toe en beklom de traptreden. Tamino stond inderdaad op, zijn hoofd nog steeds gebogen. Als hij het had kunnen wagen om te knarsetanden, had hij het gedaan, maar hij dacht aan Pamina en hield zich in.

‘Enkele weken geleden vertrok u richting Parma om uw zuster te bezoeken in het klooster,’ zei de keizer. ‘Zij getuigde in haar schrijven dat u haar daar inderdaad bezocht heeft. Ferdinando Paër, de componist, schreef ons met de mededeling dat u met hem gedineerd heeft in Parma. Kort daarna was u verdwenen, met achterlating van al uw bezittingen, en nu duikt u plotseling op aan mijn hof met een dame in uw kielzog.’ Franz’ stem was steeds harder gaan klinken. ‘Hoe, mijn beste prins, zoudt u willen beweren dat er geen boze opzet in het spel was?’

‘Ik zou het graag aan Uwe Keizerlijke Majesteit uitleggen,’ zei Tamino, de ogen nog altijd neergeslagen. ‘Echter zou ik daarmee de integriteit van de dame kunnen schaden. Ik ben zo plotseling vertrokken om haar te helpen.’

‘Te helpen?’ herhaalde de keizer. ‘Verduiveld, jongen, kijk me eens aan!’

Tamino hief zijn gezicht op en keek de keizer, die tegen het formidabele houtsnijwerk van zijn troon geleund stond, recht in de ogen. Vanuit zijn ooghoek zag hij de glimlach van Lodewijk Napoleon, die dit teken van tegendraadsheid – hoe klein ook – blijkbaar amusant vond. De keizer eiste echter zijn aandacht op, want hij liet de troon voor wat hij was, zwaaide zijn hermelijnen mantel achter zich en deed twee stappen naar beneden, zodat hij op nog geen el afstand, op de treden van de trap, van zijn pupil bleef staan. Hoewel de keizer normaal gesproken al een kop groter was dan prins Tamino, was hij nu helemaal gedwongen zijn hoofd in de nek te leggen om de keizer aan te kunnen blijven kijken.

‘Verklaar je nader,’ zei de keizer, zacht maar dreigend.

‘Graag, Uwe Keizerlijke Hoogheid,’ zei Tamino, eveneens op zachte toon. ‘Vermits u me toestaat dat ik zekere details over de identiteit van de dame niet prijsgeef, omwille van haar eer en veiligheid.’

De stilte in de staatsiezaal werd verbroken door het gefluister van de hovelingen, geschokt door zoveel brutaliteit.

De keizer donderde: ‘En hoeveel eer, prins Tamino, schuilt er in het binnensmokkelen van dezelfde dame in mijn Keizerlijk paleis?’

Tamino zei droogjes: ‘Dat was geen kwestie van eer, Majesteit. Dat was een kwestie van veiligheid.’

De keizer zweeg verbluft, de aanwezigen in de staatsiezaal evenzo. De stilte werd doorbroken door Lodewijk Napoleon, die hardop begon te lachen. De keizer keek verstoord om, en voor het eerst in zijn leven was Tamino blij dat hij zich in de aanwezigheid van een Bonaparte bevond, te meer daar Lodewijk Napoleons gegrinnik wel haast onbedaarlijk leek te zijn.

‘Mijn meest nederige excuses, Uwe Keizerlijke Hoogheid,’ zei de Corsicaan. Hij nam een zakdoek uit zijn pochet en bette zijn ogen. ‘Ik heb reeds lange tijd geen reden gehad om vrolijk te zijn, en ik vrees dat dat zijn weerslag heeft gehad op mijn lachspieren.’

‘U heeft een merkwaardig gevoel voor humor,’ gromde de keizer, die zich niettemin van Tamino afwendde en plaatsnam op zijn troon. Hij wenkte zijn pupil en gebaarde dat hij aan zijn voeten moest komen zitten, op het knielbankje dat daar was neergezet. Normaal gesproken zou Tamino dat hebben opgevat als een belediging, ditmaal was hij blij dat hij niet erger gestraft werd. Hij zette zich daar neer, en de keizer bromde: ‘Steek van wal. Dit kan maar beter een goed verhaal zijn, jongen, en je dame de jongere zuster van de koningin van Sheba, wil je mijn vergiffenis krijgen.’

Dus vertelde Tamino. Niet het echte verhaal, natuurlijk, maar hij hield zich redelijk bij de feiten. Hij vertelde dat hij midden in de nacht was opgeschrikt door een geluid en dat hij naar buiten was gegaan om te ontdekken wat zijn nachtrust verstoorde. Het bleek een kapitein te zijn, die door zijn superieur was gestuurd om een Edele Dame – zo verkoos hij Pamina te noemen – te ontvoeren. Tamino had geprobeerd haar te bevrijden, was daarin gefaald, en toen de kapitein ontdekte dat hij niet alleen een Edele Dame, maar ook nog eens een prins gevangen had, besloot hij hen beiden mee te nemen. Na een tocht vol beproevingen wist Tamino hen zichzelf en de Edele Dame tóch te bevrijden en ze sloegen samen op de vlucht. Daar de kapitein op de hoogte was van de identiteit van de beide voortvluchtigen, besloten ze incognito te reizen en vooral geen teken van leven te geven.

‘Een mooi verhaal,’ zei de keizer, nog altijd weinig genoegzaam. ‘Dat verklaart nog altijd niet waarom je verkoos de dame mijn paleis in te smokkelen.’

‘Dat is waar,’ zei Tamino en hij keek schuin langs de keizer heen naar Lodewijk Napoleon.

‘Wel?’

‘Wellicht is ook dit iets wat ik u onder vier ogen zou moeten vertellen.’

‘Niets daarvan,’ bromde de keizer. ‘Je houdt al genoeg voor me achter. Vertel op, voor de draad ermee.’

‘Uwe Hoogheid.’ Tamino neigde zijn hoofd. ‘De reden waarom ik besloot met de Edele Dame het paleis binnen te sluipen, was dat ik voor de poort de koetsen van uw gast had zien staan, met daarop het wapen van de Bonapartes.’

Tamino zag de blik van de Corsicaan verstrakken en de keizer, plots geamuseerd, vroeg: ‘Ga door?’

En Tamino, die inzag wat een briljante zet hij met zijn leugentje had gemaakt, zei: ‘De kapitein die ons najoeg, was gezonden door de Corsicaanse bevelhebber, Uwe Keizerlijke Majesteit.’

De blik van ongeloof op het gezicht van de keizer sloeg snel om naar onverholen woede en hij zei met ijzige stem: ‘Neem je Edele Dame mee naar mijn salon, mijn beste neef. Ik zal jullie beiden daar na het middaguur ontmoeten.’

Prins Tamino stond op en boog, keek daarbij Lodewijk Napoleon aan, die rood in het gezicht gekleurd was en kwaad terugblikte. 





16.4       De keizer en de koning

‘En?’ Pamina vloog overeind toen Tamino de salon binnenkwam. Tamino bekeek haar van top tot teen en barstte in lachen uit. Pamina zette haar handen in haar zij. ‘Het is niet mijn schuld dat jullie mode voorschrijft dat ik erbij loop in weinig meer dan een onderjurk! Ik weiger een medevorst te begroeten in niets dan mijn nachtjapon.’

‘En daarom trek je een suikertaart aan? Lieve hemel, Pamina, dat vreselijke ding moet al meer dan tien jaar uit de mode zijn!’ Hij nam haar handen in de zijne en bekeek haar van alle kanten. Pamina voelde het bloed naar haar wangen stijgen en trok haar handen los, maar Tamino nam haar linkerhand meteen weer in de zijne en kuste die. ‘Het spijt me,’ zei hij oprecht. ‘Waar is de zilveren jurk die je gisteren droeg?’

‘De bediende heeft haar meegenomen om schoon te maken.’ Tamino liet nog een lachje ontsnappen, waarna hij naar het voorvertrek liep en daar een aanwezige bediende vroeg om de jurk voor zijn dame terug te halen. ‘En snel, graag,’ hoorde ze hem zeggen. ‘We moeten ons nog verkleden voor het middageten.’

‘Is dat zo?’ vroeg Pamina hem bij terugkomst in de salon. ‘De keizer wil ons ontmoeten?’

‘Ik heb hem verteld wat er gebeurd is, min of meer. Dat ik vertrokken ben omdat ik een edele dame moest redden van een brute kapitein.’

‘En hij stelde geen vragen over het Rijk van Dag en Nacht?’

‘Zoveel heb ik hem niet verteld. Ik heb hem verteld dat je ontvoerd was in opdracht van de Corsicaan.’ Hij wees naar de jurk. ‘Die onderjurkenstijl die je noemde, verwijst terug naar een vorig keizerrijk, dat van de Romeinen. Napoleon heeft haar opnieuw geïntroduceerd.’

‘Omdat hij een onfatsoenlijk man is?’ vroeg Pamina. ‘En vrouwen bij voorkeur half ontkleed ziet?’

Tamino lachte: ‘Precies de woorden van mijn tante Carolina. Die japon komt uit haar kast, vermoed ik?’

Pamina haalde haar schouders op. ‘Geen idee. De dienstbode heeft haar voor me gehaald.’

‘Hoe dan ook: er zijn er nog maar weinig die zich aan de oude mode houden: zelfs de Keizers dochters hebben de losse japonnen omarmd. Het zal Franz in ieder geval bevallen dat de stijl je tegenstaat. Hij heeft een hekel aan alles wat hem aan de Bonapartes herinnert.’

‘En jij ook.’

‘Allicht. Als het niet aan Napoleon had gelegen, waren veel goede mensen wellicht niet gestorven en was ik nu Hertog van Parma geweest.’

‘En dan was je misschien al getrouwd,’ zei Pamina. ‘Misschien moeten we hem wel dankbaar zijn.’

‘Pamina, alsjeblieft!’

De prinses besloot het onderwerp te laten rusten. ‘Dus je hebt de keizer gezegd dat ik ontvoerd was in naam van Napoleon. En wat vertellen we je neef als hij me vraagt naar mijn naam en afkomst?’

‘Ik weet het niet,’ zei Tamino. ‘Misschien kunnen we daar het beste eerlijk in zijn. Hem vertellen van het Rijk van Dag en Nacht en dat ik van plan ben je te huwen.’

‘En dat je van plan bent de volgende keizer van Dag en Nacht te worden?’

‘Geen keizer, Pamina.’

‘Heerser, dan. En wat zal jouw neef daarop zeggen? Gefeliciteerd en tot ziens? Of zal hij vragen over welk leger het Rijk van Dag en Nacht beschikt?’

‘Wat wil je daarmee zeggen?’

‘Tamino, begrijp je nog steeds niet waarom wij dit het Land van de Fakkel en het IJzer noemen? Omdat iedereen hier oorlog met elkaar voert. Die twee keizers waarover jij spreekt, je neef en de Corsicaan, zijn verwikkeld in een spel om elkaars macht over te nemen. Wat denk je dat er gebeurt wanneer je hun vertelt dat er nog een derde Rijk is, dat spoedig aan de voeten zal liggen van degene die mij huwt omdat ik de enige erfgenaam ben?’

Tamino keek haar aan en zei langzaam: ‘O.’

Pamina schonk hem een ietwat spottende blik en liep naar het raam. Ze tuurde naar buiten – de vleugel keek uit op het immense binnenplein van de Hofburg. Achter haar hoorde ze hoe Tamino een glas pakte en zichzelf wat te drinken inschonk. Ergens was ze boos op Tamino omdat hij niet zelf tot datzelfde inzicht gekomen was, tegelijkertijd beviel het haar wel dat zij degene was geweest die hem erop had moeten wijzen. Opdat hij maar niet vergat dat ze oneindig veel meer voor hem zou zijn dan alleen zijn echtgenote. En dat ze zich niet door hem de les zou laten lezen – tenzij hij gelijk had, natuurlijk.

Tamino kwam bij haar staan en legde een arm om haar heen, Pamina draaide zich om en keek hem aan.

‘Ik vrees dat ik uit het oog heb verloren dat het hier een test van Sarastro betreft,’ zei Tamino en hij drukte een kus op haar wang. ‘Het spijt me. Ik was zo verheugd weer terug te zijn.’

‘Ben je blij dat ik ben meegegaan om je daaraan te herinneren?’

‘Heel blij.’

‘Ik ook.’ Ze kuste hem terug en duwde hem van zich weg. ‘Dan moeten we nu een ander plan bedenken.’

‘Inderdaad.’ Tamino nam een slok uit het glas en zette het naast zich neer in de vensterbank. Zijn nagels tikten tegen het kristal. ‘Wie zouden we kunnen zeggen dat je bent? Het moet een edele dame zijn, bij voorkeur een bondgenoot van Oostenrijk maar dan wel iemand die Franz nooit ontmoet heeft.’

‘Daar kan ik je niet in helpen,’ zei Pamina en ze nam plaats op de sofa. ‘Bedenk eerst maar eens wie ik ben, vertel me dan hoe ik moet zijn.’

‘Alsof iemand jou zou kunnen vertellen wie je moet zijn.’

‘Als je dat maar onthoudt, Tamino.’ Ze zei het met een glimlach.

Lange tijd was het stil in de salon, totdat Tamino uitriep: ‘Ik heb het!’ Hij zette zijn glas in de vensterbank terug, en haastte zich naar de deur. Pamina keek hem verbaasd na en werd vervolgens opgeschrikt door het geluid van brekend glas. Terwijl ze omkeek wist ze al wat er was gebeurd: Tamino had het glas niet goed weggezet waardoor het uit de vensterbank gevallen was, en in stukken op de grond lag.

Nog geen half uur later maakte ze voor de spiegel de zwarte voile sluier, die Tamino voor haar gevonden had, vast aan haar tiara. Ze had haar zilveren japon weer aan, en Tamino had een charmante zilveren broche met onyxen gevonden die hij op haar lijfje had gespeld.

‘Voor zover ik weet heeft Franz nog nooit een lid van de Russische koninklijke familie op bezoek gehad,’ zei hij nerveus. ‘Niettemin is het waarschijnlijk het beste als we hem zo weinig mogelijk details vertellen.’

‘Dat heb je al drie keer gezegd,’ merkte Pamina op. ‘We houden ons gewoon aan ons verhaal en over minder dan een halve dag zijn we weer terug in het Rijk van Dag en Nacht.’

Tamino bleef even stil. ‘Pamina?’

‘Ja?’

‘Heb je eigenlijk enig idee hoe we weer terugkomen in jouw Rijk? Ik heb hier nergens een portaal gezien.’

Ze keek stomverbaasd terug. ‘Ik dacht dat jij dat zou weten?’

‘Ik heb niet het flauwste benul.’

‘Hoe ben je dan de eerste keer in het Rijk terechtgekomen?’

‘Dat weet ik niet. Ik herinner me dat ik in slaap viel en toen ik ontwaakte, was ik daar.’

Pamina keek hem enkele momenten aan, waarna ze haar hoofd schudde en weer aan de voile begon te frunniken.

‘Wat wil je daarmee zeggen?’ zei Tamino.

‘Ik zei niets.’

‘Je haalde je schouders op.’

 ‘Ik neem aan dat de zusters ons wel zullen komen halen, mochten we langer weg blijven dan een etmaal.’

‘En als Sarastro dat nu eens verhindert?’

‘Als Sarastro het ook maar waagt om één van de zusters aan te raken, reduceert mijn moeder hem tot stof,’ mompelde Pamina. ‘Zit hij zo beter?’

‘In dat geval is hij al tot stof gereduceerd, Pamina, en zouden wij allang weer terug zijn.’

‘Waarom zeg je dat?’

‘Omdat hij Atropos – zo heet de jongste toch? – gevangen heeft gezet.’

Het duurde een even voordat tot Pamina was doorgedrongen wat hij had gezegd en ze keerde zich naar hem om. ‘Wat zeg je me nu?’

‘Nadat je de troonzaal verlaten had, in het Paleis van het Licht? Atropos ontstak in woede en probeerde hem aan te vallen, waarop hij haar gevangen liet zetten.’

‘Dat kan niet! Lachesis heeft helemaal niets gezegd! Zij zou haar zuster nooit gevangen laten zitten, en Klotho... Klotho is als een leeuwin, die zou hen verdedigen met haar leven!’ Ineens scheen het haar wel heel vreemd dat de middelste zuster haar in haar eentje had meegenomen naar Sint-Estrella, zonder dat de altijd zo waakzame Klotho daarbij was geweest.

‘Is er meer dan één zuster voor nodig om ons terug te halen?’ vroeg Tamino bezorgd.

‘Nee,’ zei Pamina. ‘Dat verwacht ik niet. De zusters gingen ook wel eens apart naar het Land... naar dit oord, bedoel ik.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Er is vast geen reden tot ongerustheid. Ze zullen ons komen halen, en dan zal Atropos weer met haar zusters herenigd zijn, of Sarastro zal haar zodanig goed behandelen dat ze daar nog geen aanleiding toe zien.’

‘Heb je...’

Tamino werd onderbroken door een klop op de deur. Hij opende die en de lakei Heinrich zei: ‘De Keizerlijke Hoogheid verwacht u beiden.’

‘We komen eraan,’ zei Tamino en hij sloot de deur weer. Pamina streek voor de zoveelste keer haar rokken glad, liet de voile neer en gaf Tamino haar hand, waarna hij haar naar buiten leidde.

Hoewel haar zicht enigszins belemmerd werd door de donkere voile, kreeg Pamina toch een interessante indruk van het Oostenrijkse hof. Al direct buiten Tamino’s vertrekken had zich een grote hoeveelheid hovelingen verzameld, waarvan sommige gekleed in die Napoleontische mode, andere in de robes die Tamino zo ouderwets vond, weer een aantal in een vreemde mengeling van de twee. De heren waren over het algemeen gekleed in jassen en kniebroeken, waarvan sommige heel somber in donkere kleuren en zonder enig borduursel, andere in uitbundige kleuren en bezet met kant en zelfs edelstenen. Een enkeling droeg een wit bepoederde pruik.

Ze liet zich meevoeren langs gangen met uitbundige beschilderde muren, met gouden deur- en raamlijsten en plafonds waarop mensen waren afgebeeld, en waarvan Pamina het maar wat vreemd vond dat ze waren geschilderd alsof ze naar beneden keken: alsof de plafonds een spiegel van de wereld waren - of zelfs een toegang naar de andere wereld. Ze deed haar mond open om Tamino er een vraag over te stellen, maar bedacht zich en slikte haar vraag in.

Vergeleken met deze pracht en praal scheen het Paleis van het Licht haar een eenvoudig paleis, aangezien de muren en vloeren daar slechts beschilderd waren door de natuurlijke aders in het marmer, en de plafonds eenvoudig wit. Ze keek opzij naar Tamino, die totaal niet op de muren lette, en vroeg zich af of hij haar paleizen niet te gewoontjes vond.

Onwillekeurig kneep ze in zijn hand en hij keek haar vragend aan. Ze zei niets, en hij boog zich naar haar toe en vroeg zacht: ‘Wat is er?’

‘Niets,’ antwoordde ze. ‘Het is niet belangrijk.’

‘Het lukt je wel, maak je geen zorgen. Ik vertrouw op je.’

Ze blikte opzij, Tamino gaf haar een knipoog en ze kon een glimlach niet onderdrukken. Wat maakte het ook uit. Als hij de plafonds in het paleis wilde versieren met mensen dan mocht hij zijn gang gaan. Zolang hij maar van haar zou houden en niet zou vergeten dat het haar paleizen waren.

De salon van de keizer deed Pamina eerder denken aan een kleine danszaal, en was zodanig rijkelijk gedecoreerd dat ze zich zorgen maakte of de muren niet zuchtend ineen zouden storten onder zoveel pracht en praal. Gelukkig was er slechts een handjevol mensen aanwezig. Ten eerste was er een lange man in een wit ensemble, dat van zijn schoenen tot aan zijn kin was geborduurd met gouddraad. Zijn gezicht was lang en streng, zijn haren sneeuwwit zodat het welhaast leek alsof hij een pruik droeg. Dat moest de keizer zijn. Hij werd geflankeerd door een tweetal mannen, beiden gekleed als militairen. Tamino liet haar hand los, en ze maakten beiden een buiging. De twee consorten van de keizer bogen eveneens, de keizer maakte slechts een beleefd knikje in Pamina’s richting.

‘Welkom, edele dame,’ zei hij. ‘En welkom, neef.’

‘Uwe Keizerlijke Hoogheid,’ zei Tamino. ‘Ik verkeerde onder de veronderstelling dat dit een privégesprek zou zijn.’

‘Nog minder mensen om de identiteit van je edele dame te leren kennen?’ zei de keizer spottend. Pamina tilde haar kin hooghartig op; ze mocht de keizer nu al niet. Tamino boog nogmaals en zweeg afwachtend. ‘Goed dan. Lodewijk?’ De keizer wenkte één van de twee mannen. Deze boog en prevelde een beleefdheidsvorm, waarna de keizer hem vroeg te vertrekken.

‘Ik zou graag blijven om de aantijgingen jegens mijn broer aan te horen,’ zei de man en hij keek met onverholen boosheid naar Tamino.

‘Vertrouw erop dat ik de getuigenis van mevrouw serieus zal nemen en dat ik het op waarheid zal toetsen,’ zei de keizer. Daar mocht Lodewijk Napoleon het mee doen. Hij maakte een tweede buiging voor de keizer en begaf zich naar de deur, maar niet zonder Tamino een laatste boze blik toe te werpen.

De keizer kwam uit zijn stoel overeind, liep naar Pamina toe en stak zijn hand naar haar uit. Zij nam die aan en hij drukte er een kus op. ‘Nu het laatste obstakel uit de weg is geruimd – spreekwoordelijk gezien, dan... zouden wij eindelijk mogen weten wat de naam is van deze Edele Dame?’

Pamina keek vragend opzij naar Tamino – ze hadden afgesproken dat hij zoveel mogelijk het woord voor haar zou doen – en hij zei: ‘Hare Koninklijke Hoogheid, prinses Anna Paulowna van Rusland, uwe Majesteit.’ 





16.5       De Russische dame

Tamino zag de verbaasde blikken van de keizer van Oostenrijk en Klement von Metternich, zijn kanselier, en bad dat ze erin zouden trappen.

De keizer hield Pamina’s hand nog altijd vast, en hij neigde nogmaals het hoofd voor haar. ‘Werkelijk? In dat geval, Uwe Hoogheid, welkom aan mijn hof.’

‘Dank u,’ zei Pamina en maakte de beleefde buiging die Tamino haar had aangeleerd.

De keizer wenkte Von Metternich en de kanselier kwam eveneens naar haar toe, met de stijfheid die Tamino wel van hem gewend was. Hij maakte een buiging en stelde zich voor in wat hij veronderstelde dat Pamina’s moedertaal zou zijn: het Russisch. Tamino hield zijn adem in, maar Pamina speelde voortreffelijk mee, neigde haar hoofd en bedankte ook hem.

‘U kunt uw sluier afnemen,’ zei de keizer. ‘Ik verzeker u dat u zich hier onder vrienden bevindt.’

Een tweede beproeving. Tamino wist dat de kanselier keizer Paul van Rusland en zijn echtgenote ooit ontmoet had, maar of hij ook hun dochters kende, was hem onzeker. Van wat hij van de portretten van de Russische familie wist, kon Pamina met haar ijzig blanke huid, donkere haar en ogen gemakkelijk voor een dochter van Maria Fjodorovna doorgaan, en haar gebrek aan een scherpe kin zou kunnen worden verklaard doordat Paul I evenmin over scherpe gelaatstrekken beschikte. Haar leeftijd, echter, baarde hem de grootste zorgen: Anna Paulowna was in werkelijkheid vier jaar jonger dan Pamina, een meisje nog.

Pamina hief de sluier op en Tamino hielp haar die over de tiara naar achteren te schikken. De kanselier bestudeerde haar op weinig verhullende wijze en zei langzaam: ‘U bent een aantrekkelijke jongedame geworden, Uwe Hoogheid. En zo volwassen voor uw leeftijd.’

Pamina glimlachte. ‘Dat is precies wat mijn moeder zou zeggen.’

‘Niet volwassen genoeg voor Napoleon, echter. Was dat niet de reden waarom uw moeder zijn huwelijksverzoek afwees?’

Pamina antwoordde, als een volleerd actrice: ‘Inderdaad! Mijn arme moeder, ze moet zich zo vreselijk zorgen maken.’

‘Wij waren niet geïnformeerd over uw verdwijnen,’ zei de keizer. ‘Anders hadden wij zeer zeker op geen man bespaard om u zo spoedig mogelijk terug te vinden, prinses.’

‘Ik was zo fortuinlijk uw neef tegen het lijf te lopen,’ zei Pamina. ‘Of liever gezegd, het lot was zo goed hem te sturen.’

De twee mannen beaamden dat, de keizer haastte zich om zijn neef te feliciteren met zijn vondst, en zijn ongetwijfeld heldhaftige optreden.

‘Het was me een eer in haar gezelschap te verkeren,’ zei Tamino, die kleurde. ‘Ze is formidabel en dapper zoals ik nog nooit een dame heb ontmoet.’

‘Kom, ga zitten. Heeft u reeds gesoupeerd?’ vroeg de keizer. ‘Metternich, laat ons onze goede vriend zo spoedig mogelijk schrijven, met het nieuws dat zijn dochter is teruggevonden en in goede gezondheid verkeert. Hij zal verheugd zijn.’

Tamino haastte zich te zeggen: ‘Uwe Majesteit, misschien is het nog te vroeg om de terugkomst van de prinses bekend te maken.’

De keizer keek hem bevreemd aan en gebaarde naar haar. ‘Waarom? Ze is toch terug, en het mag een wonder heten dat jij haar hebt gevonden. En dat die liederlijke kapitein besloot een omweg via Parma te maken - wat een irrationeel figuur moet dat geweest zijn...’

Het was Pamina die ingreep en op ernstige toon zei: ‘Uwe Majesteit, diezelfde kapitein vertelde me dat hij bij mijn vader een schrijven had achtergelaten, waarin hij zwoer me te doden indien mijn verdwijning bekend zou worden gemaakt.’

‘U bent nu hier, prinses,’ zei de keizer resoluut. ‘En een dergelijke dreiging kan met geen mogelijkheid meer hard worden gemaakt.’

‘De kapitein leeft nog,’ zei Tamino. ‘En hij is er eerder in geslaagd het hof te binnen te dringen, zodat hij haar weg kon nemen. Werkelijk, Uwe Majesteit: voor haar veiligheid lijkt het me het beste dat haar aanwezigheid aan het hof voorlopig een geheim blijft.’

De keizer haalde weifelend zijn hand over zijn kin. ‘En jij, Tamino, kent de identiteit van deze kapitein?’

‘Ik zou zijn gezicht uit duizenden herkennen,’ zei Tamino, naar waarheid.

‘Goed dan. In dat geval zul jij haar te allen tijde chaperonneren.’ De keizer richtte het woord weer tot Pamina. ‘Wij zullen uw familie zo discreet mogelijk informeren, madame, en tot wederhoren van uw vader uw aanwezigheid aan het hof zoveel mogelijk stilhouden.’

‘Dank u, Uwe Majesteit,’ zei Pamina.

‘Wel dan.’ De keizer leunde achterover in de stoelkussens en zei: ‘Vertel me nu eens over de ontberingen die jullie hebben moeten doorstaan en over dat Corsicaanse varken.’

Tamino kon een lach niet onderdrukken. Pamina leunde eveneens achterover en gaf hem het woord.

‘Tja, waar moet ik beginnen. Ik was juist teruggegaan naar mijn logement in Parma, Uwe Majesteit, en was van plan om te gaan slapen toen ik, niet ver van mijn slaapkamerraam, een gedempte kreet door de nacht hoorde schallen...’

Enkele uren, en veel fantastische verhalen later, aten Pamina en Tamino een niet minder dan vorstelijke maaltijd in de salon van prinses Clementina, die hun tijdelijk was toegewezen. De prinses was afwezig, en hoewel de keizer zich aan zijn woord hield en niemand vertelde over de identiteit van zijn gast, liet hij eenieder weten dat zij op haar wenken bediend moest worden.

‘Het gaat goed,’ zei Pamina, en ze legde haar hand op die van Tamino en kneep. ‘We hebben het doorstaan. Nog enkele uren en dan zijn er vierentwintig voorbij.’

‘Mits we dan ook teruggehaald worden door de zusters,’ zei Tamino. ‘Ik vrees dat we deze voorstelling niet lang meer kunnen volhouden. En ik vrees ook dat ik hierna nooit meer terug zal kunnen keren – als het bedrog uitgekomen is en wij zijn opnieuw verdwenen, zal Franz me willen vermoorden. Sterker nog: hij zal me uit de geschiedenisboeken wissen om zijn schande te verhullen!’

‘Hij zal niet weten waar we zijn,’ zei Pamina geruststellend. ‘En als hij ons ooit toch mocht vinden, zullen wij over ons eigen Rijk regeren en zal hij misschien begrijpen waarom we tegen hem gelogen hebben.’

‘Ik hoop het,’ zei Tamino. ‘Toch maak ik me zorgen. Stel dat de zusters niet komen?’

‘Ze komen wel. Dat moet wel, mijn moeder zou me nooit hier achterlaten.’

‘Misschien weet de koningin niet dat je hier bent.’

Pamina lachte flauwtjes. ‘O jawel, daar zal Lachesis wel voor gezorgd hebben. Heb een beetje vertrouwen in de Nacht, Tamino. Als je werkelijk met me trouwt, zullen zij jou net zo dienen als ze me mijn moeder en mij altijd gediend hebben, en ik verzeker je dat er geen trouwere onderdanen zijn dan die drie.’

Tamino zei niets. Hij kuste Pamina’s hand en prikte lusteloos met de vork in zijn eten.

De avond viel. Pamina bracht de tijd door met het bestuderen van kaarten in een atlas, een concept dat het Rijk van Dag en Nacht blijkbaar vreemd was en dat haar mateloos fascineerde. Tamino schreef een brief aan Maria Antonia. Het speet hem oneindig dat hij nooit meer iets van haar zou horen en hij probeerde niet door te laten schemeren dat hij wist dat dit zijn laatste bericht aan haar zou zijn, terwijl hij haar tegelijkertijd op het hart wilde drukken dat ze zich geen zorgen om hem hoefde te maken, dat hij verliefd was en gelukkig en de toekomst hoopvol tegemoet zag. Diverse keren keek Pamina op van de atlas en vroeg hem of het ging, en dan wuifde hij haar hulp weg. De laatste keer liet ze zich niet afwimpelen maar kwam naar hem toe en omhelsde hem.

‘Wie schrijf je?’ wilde ze weten.

‘Mijn zuster, Tognina. Ik zal haar vreselijk missen.’

‘Oh Tamino, dat spijt me.’ Ze was even stil. ‘Ik heb nooit een zus gehad. Ondanks dat de Zusters van de Nacht zo vaak kibbelen, heb ik altijd met afgunst naar hun gekeken. Ik had graag een zorgzame zuster als Lachesis willen hebben, of een avontuurlijk iemand als Atropos. Of zelfs een bazig, maar waakzaam iemand als Klotho, die me van advies kon voorzien.’

‘Ik heb enkel oudere broers en zussen gehad, niemand van mijn eigen leeftijd. Dat heb ik nooit heel erg gemist, omdat ze graag met me speelden. En in duistere tijden…’ Hij zweeg even. ‘Ik heb me altijd des te veiliger gevoeld, met hen om me heen. En ik heb veel van hen nooit kunnen zeggen hoe dankbaar ik was…’ Een brok in zijn keel weerhield hem ervan verder te spreken.

Pamina vroeg: ‘Is er iets dat ik voor je kan doen?’ Hij schudde zijn hoofd. Ze gaf hem een kus op zijn voorhoofd en liet hem los. ‘Dan zal ik je niet langer storen.’

Tamino glimlachte. ‘Jij zou me nooit kunnen storen.’ Hij slaakte een diepe zucht alvorens hij weer de pen ter hand nam en bedacht zich dat hij ook keizer Franz een brief wilde schrijven.

Toen Heinrich kwam vragen of het tweetal nog niet wilde slapen, ontkenden ze beiden. De lakei liet zich hoofdschuddend de deur wijzen. Tamino, die zich daar schuldig over voelde, bedankte de lakei voor zijn hulp en voor het feit dat hij altijd een trouw man en een goede vriend voor hem was geweest. De lakei schonk hem een glimlach en wenste hen beiden een goede nacht toe.

De twee geliefden hielden de klok scherp in de gaten, die laatste minuten voor twaalf uur. Toen buiten hen de klokken twaalf uur sloegen, sloeg de angst bij Tamino om het hart en brak het zweet hem uit. Pamina ging dicht tegen hem aan zitten en nam zijn handen in de hare.

‘Het komt goed,’ fluisterde ze. ‘Heb geen angst. We hebben al zoveel doorstaan, jij en ik. Ook dit zullen we, hoe dan ook, overleven.’

Tamino slikte en zei, met trillende stem: ‘Voor jou zou ik alles doorstaan. Ik zou door de hemel en de hel reizen, over zee en door het vuur.’ Hij legde zijn arm om haar heen en even sloot hij de ogen.

En het werd donker om hem heen. Zijn vingers zochten Pamina en troffen haar niet aan. Tamino opende zijn mond om te schreeuwen, maar geen geluid ontsnapte aan zijn lippen. Hij kreeg het gevoel dat hij viel, en hij greep in het luchtledige, zonder te voelen, te horen, te ruiken of te zien. 





Boek XVII: 

Hereniging van Dag en Nacht





17.1       De hereniging van het zusterschap

In het Rijk van Dag en Nacht was inmiddels ook een dag verstreken. Meteen nadat prins Tamino en prinses Pamina in de Narthex waren verdwenen, had Lachesis de wachters vaarwel gezegd en was teruggegaan naar het Hof van de Nacht met de bedoeling om ook daar een oogje in het zeil te houden. Al direct nadat ze verdwenen was – de rookwolk was nog niet weggetrokken – werd ze staande gehouden door haar oudere zuster. Klotho was woedend, ze zag er werkelijk afschrikwekkend uit.

‘Waar ben je geweest?’ snauwde de zuster. ‘En waar is Atropos? Zeg op!’ Lachesis antwoordde niet meteen en daarom vervolgde Klotho: ‘Dachten jullie dat je ongestraft een ritueel kon uitvoeren zonder dat wij daarvan kennis zouden nemen? Lachesis, jullie hebben de volledige kapel omvergehaald!’

‘Ben je in de kapel geweest?’ vroeg Lachesis.

‘De koningin wilde haar laatste rustplaats inspecteren, toen trof ze die bende van jullie aan! De jurk van haar dochter, een grafkist vol water en rozenbladeren en de halfopen cryptes van haar voorgangers – hebben jullie enig idee hoe jullie haar hebben laten schrikken? We dachten dat Sarastro Sint-Estrella had ontheiligd!’

‘Zeg toch niets steeds ‘jullie’!’ viel Lachesis uit. ‘Atropos had hier niets mee te maken, het was mijn idee en ik heb het zelf uitgevoerd, en wel met succes!’

‘Jouw idee? Wat heb je gedaan, bij Isis en Osiris?’

‘De prinses gered. Verdorie, Klotho, het arme kind was er zo slecht aan toe dat ze op het punt stond haar leven te beëindigen.’ Klotho schrok zichtbaar en Lachesis nam van het moment gebruik om een paar stappen achteruit te doen – haar zuster had al die tijd zo gespannen voor haar gestaan, met haar vuisten gebald, dat Lachesis vreesde dat ze haar zou slaan. ‘Ze was onvatbaar voor de rede, zodanig was ze gegrepen door duistere magie, dus ik heb haar meegenomen voor een ritueel dat haar hart zou moeten versterken.’

‘Hoe dan?’ vroeg Klotho. ‘Door haar voorouders aan te roepen?’

‘Nee, door haar opnieuw te drogen. Toe, Klotho, laat me uitspreken. Ik heb wat van haar voorouders genomen en tot as vermalen, haar daarmee besprenkeld en haar daarna een bad laten nemen in rozenbladeren. Terwijl ze droogde, heb ik haar omcirkeld door wierook.’

‘Een zegen van de vier elementen,’ prevelde Klotho. ‘Lachesis, zo’n krachtige spreuk is...’

‘Het was noodzakelijk!’ vitte Lachesis. ‘En het heeft gewerkt. Ik heb haar teruggebracht naar Tamino en ze zijn samen op weg gegaan om de laatste van Sarastro’s proeven te ondergaan.’

‘Haar teruggebracht? Lachesis, terwijl ze hier was? Heb je je verstand verloren?’

‘Nee, Klotho! Luister nu eens voordat je me veroordeelt! Sarastro is bereid het Rijk van het Licht aan Tamino te schenken als hij de laatste proef volbrengt. Tamino en Pamina zijn vastbesloten te huwen. Het zou een eind aan de strijd betekenen, een veilige toekomst voor ons allen!’

Klotho zweeg even, waarbij ze onrustig om zich heen keek. ‘En Atropos?’ vroeg ze ten slotte. ‘Wat is haar rol hierin?’

‘Geen,’ zei Lachesis. ‘Het laatste wat ik over haar vernam, is dat Sarastro haar gevangen heeft laten zetten.’

Hierop ontstak Klotho opnieuw in woede. ‘Gevangengenomen? Mijn zuster!’

‘Ik zou het je komen vertellen,’ zei Lachesis snel. ‘Ware het niet dat ik eerst naar de prinses moest. Ze had me harder nodig dan Atropos... Klotho! Klotho, wacht even...!’ Ze haastte zich achter haar zuster aan, die de deur open had gesmeten en de gangen af rende. ‘Klotho, waar ga je heen?’

De oudste zuster bleef abrupt staan en wendde zich weer tot haar jongere zuster, die haast tegen haar opbotste. ‘Welke proef?’ beet ze Lachesis toe. ‘Zeg op!’

‘De proef van de Fakkel en het IJzer,’ antwoordde Lachesis.

Klotho balde haar vuisten en riep uit: ‘En jij hebt hen laten gaan? Bij Isis en Osiris, Lachesis, wee als je ons allen te gronde richt...!’

‘Klotho...’

‘Klotho!’ De laatste stem was niet die van de zusters, maar die van de Koningin van de Nacht. Ze zag er vreselijk uit, haar huid nog stralender wit dan anders, nu niet betoverend maar bleek. Haar donkere ogen gloeiden als kolen in de oogkassen en haar lippen waren donker als van verrotting. Haar japon leek te zwaar voor haar frêle gestalte; ze sleepte die voort terwijl ze op de twee zusters toeliep. Hoewel veel van haar verminderd of afgenomen was, klonk haar stemgeluid nog altijd als het uiteinde van een zweep die door de gespannen stilte sneed toen ze vroeg: ‘Wat is er aan de hand? Waar dient dit gekijf toe?’

Klotho zocht naar woorden en daarom nam Lachesis het woord. Ze liet zich op haar knieën zakken en zei: ‘Klotho wees me terecht, Uwe Majesteit, want ik was het die de kapel van Sint-Estrella overhoop haalde. Dat alles echter met de beste bedoelingen, dat zweer ik.’

‘De beste bedoelingen?’ herhaalde de koningin. ‘Met de beste bedoelingen ontnam je mijn voorouders hun stervensrust – mijn arme moeder en vader, mijn broers, mijn grootvader en zijn vrouw?’

‘Het was om Pamina te sterken,’ zei Lachesis. ‘Uw dochter...’

‘Mijn dochter?’ De koningin liet zich eveneens op haar knieën vallen en nam Lachesis’ handen in de hare. ‘Waar is ze? Zweer me dat ze veilig is!’

‘Ze...’ Lachesis slikte. ‘Ze is gesterkt, koningin, en ze verkeert bij de prins Tamino die zijn uiterste best doet om haar van Sarastro te winnen.’ Lachesis zag dat de koningin aarzelde, dat haar woede misschien zelfs plaatsmaakte voor dankbaarheid.

Klotho zei echter: ‘Je vertelt halve waarheden, zuster.’

Lachesis keek van haar naar de koningin en terug, en ze hervatte: ‘Helaas... ze heeft gelijk. De prinses en haar voorvechter zijn op weg gegaan om de laatste proef van Sarastro te doorstaan, opdat...’ De koningin liet haar handen los en stond op, de wanhoop was op haar gezicht te lezen. Lachesis vervolgde snel: ‘Opdat ze zijn troon zullen winnen bij hun slagen! Sarastro heeft gezworen Tamino aan te nemen als zijn opvolger en Tamino op zijn beurt heeft gezworen de prinses te trouwen...’

‘Zelfs jou heeft hij van me afgenomen!’ donderde de koningin. ‘Eerst ontneemt hij mijn dochter, vervolgens mijn kampioen en nu ontneemt hij me mijn dienaressen.’ Ze zeeg ineen, Klotho schoot toe om haar overeind te houden.

‘Astr… hoogheid,’ prevelde Klotho. ‘Steun op mij, ik help u.’

‘Ik heb me niet bij Sarastro geschaard!’ riep Lachesis wanhopig uit. ‘Pamina had mijn hulp nodig en die heb ik haar geschonken...’ Ze werd overstemd door Klotho, die de koningin toevertrouwde dat Sarastro zelfs zo brutaal was geweest om hun derde zuster gevangen te nemen.

‘Hij moet gestopt worden,’ zei de koningin. Ze keerde zich naar Klotho om en zei: ‘Zorg dat je je zuster bevrijdt – en de andere ook – en verzamel al je machten, Klotho. Ik trek nog éénmaal ten strijde. En als ik sterf, zal ik Sarastro met me meenemen om mijn graftombe te vullen!’

Klotho neigde het hoofd en deed haar die belofte, waarna ze zich tot haar jongere zuster wendde, haar bij de arm pakte en haar met zich meetrok.

‘Uwe Hoogheid!’ riep Lachesis. ‘Wacht, u begaat een vergissing! Majesteit!’

‘Zwijg!’ beet Klotho haar toe. ‘Zwijg of het zal je berouwen, Lachesis, dat zweer ik je!’ En de zuster, die niet meer wist wat te zeggen, deed er inderdaad het zwijgen toe.

Klotho nam haar mee naar hun vertrekken, waar ze haar jongere zuster op de grond smeet. Lachesis liet een gedempte kreet horen en krabbelde half overeind.

‘Waag het niet, Lachesis!’ beet Klotho haar toe. ‘Ik ben nog niet klaar met je.’

‘Wat heb ik gedaan om dit te verdienen? Klotho, ik bezweer je dat ik slechts het beste voor ons allen wil...’

‘En daarmee heb je ons verraden. Je loyaliteit zou moeten liggen bij de koningin, daarna bij je zusters en pas ten derde bij de prinses!’

‘Ik was van mening dat ik door de prinses te helpen, de koningin diende.’

‘Dat heb je dan mis!’ Haar zuster leek nog meer te willen zeggen, maar ze zakte bij de tafel ineen en begon onbedaarlijk te huilen. De snikken joegen door haar gebogen lichaam als zweepslagen.

‘Klotho...’ Lachesis krabbelde overeind en liep naar haar zuster toe, ze maakte aanstalten om haar te omhelzen maar Klotho deinsde terug.

‘Raak me niet aan!’ siste ze. ‘Laat me alleen. Net zoals ik altijd geweest ben en eeuwig zal zijn!’

‘Je bent niet alleen,’ zei Lachesis. ‘Atropos en ik...’

‘Hebben nooit mijn hart beroerd, Lachesis, dat weet je best. Ik heb mijn leven, mijn hart en mijn ziel in de handen van één persoon gelegd en diegene staat op het punt te sterven. Als haar leven door jouw toedoen nog verder verkort wordt, Lachesis, houd ik je daar ten volle verantwoordelijk voor!’

‘Als dat zo is, was het om dat van haar dochter te verlengen, en de dood van haar dochter zou het hare zonder twijfel nog veel drastischer hebben verkort!’

‘Niettemin heb je ingegrepen, Lachesis. Het was altijd onze opdracht om niet in te grijpen, om te creëren maar niet om te sturen. Keer op keer hebben we ons schuldig gemaakt aan de drang om het lot van mensen voor hen te bepalen, en zie waar dat ons gebracht heeft!’

‘Je neemt het mij en Atropos kwalijk dat we het lot in eigen hand wilden nemen.’

‘Inderdaad.’ Klotho’s ogen branden. ‘In mijn ogen zijn jullie beiden schuldig.’

‘En jijzelf niet minder.’

‘Nee. Al kan ik voor mijzelf nog ter verdediging aanvoeren dat ik me tegen mijn wil mee heb laten sleuren in jullie geldingsdrang. Omdat het maken van levens niet voldoende was, omdat onze macht niet toereikend was voor jullie gevoelens van rechtvaardigheid!’

‘Je wrok is onrechtvaardig, Klotho.’

‘Slechts in jouw ogen!’ De oudste zuster wees met priemende vinger – een vinger die van boven tot onder donkerblauw was van de bloeduitstortingen – naar haar zuster. ‘Nu zullen jullie beiden naar mij luisteren, Lachesis, of ik ontbind ons zusterschap!’

Gedurende enkele momenten vergat Lachesis adem te halen. ‘Ons opheffen? Klotho, je zou niet durven!’

‘Reken maar dat ik dat durf, en dat ik het zou doen. Ik zweer je, Lachesis, dat als jullie een direct bevel van mij of van Hare Majesteit negeren, ik de Zusters van de Nacht laat ophouden te bestaan.’ Een traan rolde over Lachesis’ wang. ‘Wel, wat heb je daarop te zeggen?’

En Lachesis, die niet anders kon, zwoer Klotho haar gehoorzaamheid toe. Daarop beval Klotho haar op zoek te gaan naar haar zuster en die te bevrijden, en onmiddellijk terug te keren naar het Paleis van de Nacht tot nader order.

Lachesis bevrijdde Atropos uit de cel in Sarastro’s paleis en nam haar mee terug naar het Hof van de Nacht. In hun kielzog brachten ze Monostratos de Moor mee, die bezwoer een bondgenoot van de Nacht te zullen worden, mits hij de hand van de prinses als beloning zou mogen ontvangen. Klotho, die niet werd tegengesproken door haar angstige zusters, beloofde hem dat. 





17.2       Triomf in het Rijk van Dag en Nacht

Tamino en Pamina vonden zichzelf terug op de drempel van de Narthex. Ze waren ietwat versuft door de val – opnieuw stond de tiara scheef op Pamina’s hoofd – en bemerkten daarom pas na enkele momenten dat ze omgeven werden door een veelvoud aan mensen, met aan het hoofd van de bijeen gedromde lieden de Zonnevazal Sarastro.

Tamino krabbelde overeind en reikte Pamina zijn hand, ze nam die aan en liet zich overeind helpen. Ietwat gegeneerd wreef ze de kreukels uit haar rokken en zette haar tiara recht op haar haren.

Sarastro kwam naar voren, nam in zijn ene hand de hand van de prins en in de andere die van de prinses, en zei: ‘De proef is volbracht. Wat hebben jullie geleerd?’

Tamino keek naar Pamina en een ondeugende glimlach verscheen op zijn gezicht: ‘In de eerste plaats dat prinses Pamina een stuk wijzer is dan ik,’ antwoordde hij. ‘Daarnaast heb ik geleerd dat mijn loyaliteit bij dit Rijk ligt, niet bij de keizers die achter me liggen, en dat het soms nodig is om in het stof te bijten en je kiezen op elkaar te houden om dat te beschermen wat je lief is.’

‘En dat macht altijd corrumpeert,’ vulde Pamina aan. ‘Dus dat je zelfs je beste vriend niet kunt vertrouwen als het gaat om het vergroten van die macht.’ Hierbij keek ze Sarastro recht in de ogen.

Tamino zei: ‘Ja, dat ook.’

Sarastro verplaatste zijn aandacht naar de prinses en vroeg: ‘En wat heeft u geleerd, prinses?’

‘Dat een vorst altijd standvastig moet zijn en geduldig, en soms op zijn tong moet bijten, als dat het beste is.’

‘Geduld, standvastigheid en zwijgen,’ zei Tamino zachtjes. Pamina keek hem vragend aan.

Sarastro glimlachte. ‘Juist. Wat mij betreft hebben jullie beiden de proeven doorstaan.’

Achter hem barstte de menigte in gejuich uit. Onder het rumoer vroeg Tamino: ‘En wat denken zij dat dit inhoudt?’

‘Ik heb de vrijheid genomen aan te kondigen dat jullie uit het Land van de Fakkel en het IJzer zouden terugkeren als de Kroonprins en Kroonprinses van de Troon van het Licht.’

Even was Pamina sprakeloos. ‘Werkelijk?’ vroeg ze.

Sarastro knikte en bracht hun beide handen, die hij nog altijd vasthield, samen, waarna hij opzij stapte. De mensen onderaan de trappen van de Narthex juichten nog harder en Tamino begon te lachen. Hij boog zich naar Pamina toe, drukte eerst een kus op haar hand en kuste haar vervolgens op de mond. En Pamina, gloeiend van trots en blijdschap, beantwoordde de kus en bevestigde daarmee, voor het oog van de hovelingen van het Licht, hun verloving.

Sarastro had een koets aan laten rukken, waarin het paar en de Zonnevazal plaats konden nemen om zich in triomf terug te laten brengen naar de Lichtstad. Pamina was bijna opgelucht dat de menigte de koets niet bij kon houden, zodat zij, haar prins en Sarastro de kans zouden krijgen om te praten.

‘Mijn moeder moet geïnformeerd worden,’ zei ze dan ook rechtstreeks tot de Zonnevazal. ‘Ze moet weten dat ik veilig ben en wel en niet tegen mijn zin vastgehouden wordt. Ook zal ze in het Paleis van het Licht worden uitgenodigd om een vredesverdrag te tekenen.’

‘Een vredesverdrag?’ herhaalde Sarastro.

Tamino zei: ‘Zolang Pamina en ik nog niet getrouwd zijn, moet voor eenieder duidelijk zijn dat we van plan zijn de tronen te verenigen.’

‘En ook daarna zal misschien nog niet direct sprake zijn van een machtsoverdracht,’ zei Pamina. ‘Aangezien wij eerst moeten leren die te hanteren.’

‘U spreekt nu over de Zonnecirkel,’ zei Sarastro.

‘Ja. Is het niet zo dat het wapen door een man gehanteerd moet worden?’ Pamina keek hem fel aan. ‘In dat geval zal Tamino moeten leren om ermee om te kunnen gaan.’

‘Hoe bedoel je?’ vroeg Tamino, en hij keek van de prinses naar Sarastro en terug. ‘Maakt de Zonnecirkel geen deel uit van Pamina’s erfenis?’

‘Jawel,’ zei Sarastro. ‘Maar ze is altijd overgedragen van vader op zoon.’

‘En als er geen zoon beschikbaar was?’

‘Dan ging ze over naar het eerstvolgende mannelijke familielid.’

‘Ik ben geen familie,’ protesteerde Tamino. ‘Als de Zonnecirkel aan Pamina toebehoort…’

‘Dat is heel nobel,’ onderbrak Sarastro hem. ‘Maar ik vrees dat het onverstandig is om aan dat streven vol te blijven houden. De Zevenvoudige Zonnecirkel is een zwaar en bijzonder machtig voorwerp, en er is intensieve studie voor nodig om haar te kunnen hanteren. De reden dat ze nooit aan een vrouw is overgedragen is niet vanuit een minachting voor haar sekse.’ Hij richtte zijn blik nu op Pamina. ‘Ze is nooit aan een vrouw overgedragen omdat gevreesd werd dat de last haar te zwaar zou zijn. De vrouw is, ook in een koninklijk huwelijk, verantwoordelijk voor het voortzetten van de dynastie. Daarom is de man uitgekozen om de verantwoordelijkheid voor de macht te dragen.’

‘Met de Maneschijf was dat wel anders,’ bromde Pamina.

‘De Maneschijf was een stabieler object,’ zei Sarastro, ‘bedoeld om datgene dat was in stand te houden. En dat heeft ze ook eeuwenlang gedaan. De Zonnecirkel is grilliger en nu dat de stabiliteit van de Maneschijf ontbreekt, is het moeilijk te raden welke omwentelingen hij teweeg zal brengen.’

‘En u weet hoe er mee om te gaan?’ vroeg Tamino. ‘U zou het me kunnen leren?’

Sarastro knikte. ‘Op termijn. Je zult toe moeten treden tot het Broederschap van de Zon.’

‘Is dat zoiets als de Zusters van de Nacht?’ vroeg Tamino aan zijn aanstaande.

Zij antwoordde niet, maar ze merkte op: ‘Waar zijn de Zusters eigenlijk?’

Tamino dacht even na. ‘Ik heb er geen gezien.’

‘Misschien is Lachesis weggegaan om mijn moeder op de hoogte te brengen?’ opperde Pamina.

Sarastro zei bars: ‘Die Zuster is het Paleis van het Licht binnengedrongen om de jongste van de drie te bevrijden. Het spijt me te moeten zeggen dat ze daarbij ook mijn kapitein, Monostratos de Moor, losgelaten hebben.’

‘Losgelaten?’ herhaalde Tamino. ‘Die schurk!’

‘We vermoeden dat hij gevlucht is, zijn cel is leeg.’

‘En de zusters?’

‘Ze zijn niet meer gezien. We vermoeden dat zij zich bij uw moeder hebben gevoegd.’

‘Ik hoop het,’ zei Pamina. ‘Ze kan ieder gezelschap gebruiken.’ Tamino legde een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘Alles komt goed,’ zei hij. ‘Dat heb jij me toch verteld? Spoedig zullen we terug zijn in het Paleis, en kan alles in orde worden gemaakt om op een goede vrede te klinken.’

‘Een goede vrede,’ beaamde Sarastro.

Pamina zei niets, maar ze kon een groeiend gevoel van onrust in haar binnenste niet onderdrukken. 





17.3       De Macht van de Nacht, vernietigd door het Licht

Bij aankomst op het plein voor het Paleis van het Licht stond een nieuwe menigte op de verloofden te wachten. Tamino en Pamina stapten uit de koets en lieten zich toejuichen en Sarastro toverde een ontwapenende lach op zijn gezicht en wuifde naar het publiek. De prins en prinses kregen gelijktijdig de vogelvanger in het oog en riepen hem toe.

‘Papageno!’

‘Schikaneder!’

De vogelvanger stapte naar voren, een struise jonge vrouw aan zijn arm. ‘Welkom, welkom!’ riep hij opgetogen uit. ‘Wat een geluk!’

‘En wie is deze jongedame?’ vroeg Tamino en hij kuste de vrouw de hand.

Voordat Schikaneder had kunnen antwoorden, riep de vrouw uit: ‘Ik ben Papagena!’

‘En kijk!’ vervolgde de vogelvanger en hij toonde het kroonpaar de ring om haar vinger. ‘We zijn verloofd!’

De vier jonge mensen feliciteerden elkaar uitvoerig, Tamino sloeg de vogelvanger op de schouder en besliste dat ze spoedig moesten bijpraten over hun avonturen.

Hun uitwisselingen van beleefdheid werden onderbroken door Sarastro, die Pamina aantikte en haar zei onmiddellijk mee te komen. Tamino en Pamina wisselden een blik uit en volgden de Zonnevazal in de richting van de Wijsheidstempel.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Pamina.

‘Uw moeder,’ antwoordde Sarastro. ‘Ze is de Tempel binnengedrongen om de Zonnecirkel te stelen.’

Het gezelschap, nu ook gevolgd door de vogelvanger en zijn verloofde en een aantal vazallen van Sarastro, bereikte de toegang tot de Tempel. Sarastro maakte aanstalten om die te openen, maar de deuren bleven potdicht.

‘Vervloekt,’ zei hij. Hij zette zijn schouder tegen de deur en probeerde het opnieuw, maar de imposant grote man kreeg de deur niet van zijn plaats.

‘Wat nu?’ vroeg Pamina. Tamino haalde de toverfluit tevoorschijn en zette die aan zijn lippen. Pamina zei: ‘Wat zal dat uithalen?’

‘Wellicht dat uw moeder zich bedenkt en besluit terug te keren naar haar Hof,’ zei Sarastro. ‘Mits de tonen haar kunnen bereiken.’

Voordat hij had kunnen blazen werd tot de verbazing van ieder aan de deur gemorreld; ze werd op een kier geopend. Het gezicht van de Moor werd zichtbaar, hij was tot tranen geroerd en liet zich voor zijn meester op de knieën vallen. ‘Vergeving!’ smeekte hij. ‘Vergeving voor mijn medeplichtigheid…’ Sarastro liet hem niet uitpraten, hij wierp de deur verder open en liet Tamino en Pamina voorgaan, waarna hij hen volgde.

Pamina riep: ‘Moeder! Lachesis, Atropos, Klotho!’

‘Deze kant.’ Sarastro wenkte hen, Tamino nam Pamina bij de hand en samen haastten ze zich achter hem aan. Achter een paneel, waarop de Vrouwe Justitia was afgebeeld, bleek een deur verborgen te zijn, een trap naar beneden. Het was er oogverblindend licht, Tamino hief zijn hand voor zijn ogen.

Pamina riep: ‘Moeder!’

Van beneden antwoordde een stem: ‘Prinses!’

Tamino hield Pamina in bedwang, voordat ze zich in haar wanhoop van de trap zou storten, en daardoor was Sarastro als eerste beneden. Tamino werd opnieuw verblind door het licht en hij kon niet veel zien behalve enkele vage figuren, die als schaduwen afstaken tegen de felle stralen. Hij hoorde Sarastro’s stem, maar kon niet verstaan was hij zei. Tamino trok zich terug in de schaduw en nam opnieuw de fluit ter hand.

De uitwerking die de toverfluit op mensenharten had, leek evenzeer van toepassing op de stralen van de Zevenvoudige Zonnecirkel, want met iedere dwingende toon die uit het instrument opsteeg, dimde het licht. Pamina liet hem los en haastte zich langs hem heen, in de richting van de figuren. Tamino sloot zijn ogen en concentreerde zich op de muziek. Op de tonen van haar gezang stapte hij naar voren, en hij wachtte totdat de verwoestende helderheid was afgenomen en hij zijn ogen zou kunnen openen, zonder dat ze daarbij pijn zouden doen.

De prins van Bourbon-Parma liet de toverfluit zakken. Pamina en de drie Zusters zaten geknield neer bij de Koningin van de Nacht, die stervende was. Pamina omarmde haar moeder en huilde, en de zusters hielden elkaar vast en weenden evenzo.

Sarastro wendde zich van hen af en zei tot Tamino: ‘Je hebt goed werk geleverd, jonge vriend, en ik denk dat jullie beiden geschikter zijn voor het koningschap dan ik aan mijzelf durf toe te geven.’ Sarastro zag er plotseling oud uit en vermoeid.

Tamino vroeg, met schorre stem: ‘Wat is er gebeurd?’

‘Ze heeft de Zonnecirkel vernietigd.’

Even was hij sprakeloos. ‘Hoe?’

‘Met een wapen dat voor mij was bedoeld.’

Tamino keek langs hem heen en zag een perfect ronde schijf, gevat in een standaard die zachtjes leek te smeulen onder haar roodgloeiend vuur. In het midden ervan stak een zwarte dolk, die langzaam barstte en in stukken uiteenviel, net als de schijf zelf.

‘Dit is de Zonnecirkel?’

‘Dit wás de Zonnecirkel.’ Sarastro liet zich verslagen op de grond zakken en keerde zijn gezicht naar Astrifiammante, die hijgend op de grond lag, de ogen gesloten. ‘Vrouw, wat heb je gedaan!’ Astrifiammante opende haar ogen, maar spreken kon ze niet meer.

Klotho antwoordde voor haar: ‘Ze heeft de ongelijkheid opgeheven. Geen koning, geen koningin. Geen Maneschijf, dan ook geen Zonnecirkel. Jouw broederschap heeft geen bestaansrecht meer, Sarastro.’

‘Jullie haat jegens hem was ongegrond,’ zei Tamino. ‘Hij was bereid de Zonnecirkel aan ons te geven, aan mij en Pamina.’

‘Haar haat was de mijne,’ zei Klotho. ‘Net zoals haar liefde de mijne was.’ Ze zeeg plotseling met een zucht ineen, alsof alle energie uit haar wegviel. Lachesis slaakte een kreetje en schoot toe.

‘Klotho? Klotho, wat is er?’

‘Ik ga dood. Dat is er.’

Atropos’ mond viel open. ‘Hoe?’

Een schril lachje steeg op uit Klotho’s keel. ‘Een laatste experiment, zusters, zoals altijd mislukt. Het is beter zo. We zijn te ver buiten ons boekje gegaan. Misschien is het simpelweg een teken dat ook wij achterhaald zijn…’ Ze kuchte en sprak niet meer.

Lachesis zei stilletjes: ‘Je hebt jouw levensdraad aan die van de koningin geschonken. O Klotho...’ Ze aaide haar zuster door de haren.

‘Zo zie je maar weer dat zelfs jij bent gezwicht,’ zei Atropos toonloos. ‘Zelfs jij kon je er niet van weerhouden om je met de levens van anderen te bemoeien.’

Sarastro zei: ‘Wat wil dit zeggen, Zuster van de Nacht? Hebben jullie je heilige plichten verzaakt?’

‘Niet verzaakt, nee. Het tegenovergestelde. We hebben wellicht te veel van onszelf in ons werk willen leggen, ontevreden als we waren met de resultaten…’

‘Dat hebben we altijd al gedaan.’ zei Lachesis. ‘Door te vlechten, te drogen en te knippen. Als we vonden dat er een strenge vorst nodig was, maakten wij het platina onbuigzaam. Als we een lapzwans wilden, kortten we de droogtijd in.’

‘En ik knipte hen op maat,’ fluisterde Atropos. ‘Een kort bestaan, een snelle dood. Of lang, ondraaglijk lijden.’

‘Jullie deden wat jullie moesten doen,’ wierp Pamina tegen. ‘Het is jullie taak om over leven en dood te beslissen.’

‘Dat was niet genoeg. Ook wij vonden dat wat ons gegeven was ontoereikend en we hebben onze macht opgerekt.’

Klotho fluisterde hees: ‘Lachesis, zwijg!’

‘Het doet er niet meer toe.’ De middelste zuster wendde zich tot Sarastro. ‘Weet u waarom Heliodoro zo verzot was op de koningin? Omdat wij de receptuur aanpasten zodat ze voor elkaar gemaakt waren. Opdat de koningin gelukkig zou zijn. Opdat ze haar macht terug zou krijgen. We maakten speciaal voor haar een Zoon van het Licht en zodra hem het leven was ingeblazen, beklonken wij het huwelijk.’ Ze keek naar Tamino en slikte. ‘Datzelfde deden wij voor de prinses. We hadden een kampioen nodig om haar de Zonnecirkel terug te bezorgen.’

Sarastro slikte moeizaam. ‘Maar jullie plan mislukte. Heliodoro stierf te vroeg.’

Lachesis knikte ernstig. ‘Veel te vroeg. Geen van onze meest geliefde creaties hield stand…’

‘O nee.’ Pamina begon nog erger te beven dan ze al deed. ‘Betekent dat… Dat Tamino mij net zo spoedig zal worden ontnomen?’

Even voelde Tamino de schrik om zijn hart slaan, maar vrijwel onmiddellijk drong er een besef tot hem door. Hij opende zijn mond, aarzelde een moment en zei: ‘Nee. Dat kan niet.’

‘Uw levensdraad lijkt nu nog sterk,’ zei Lachesis. ‘Maar Heliodoro en de koningin brandden heel plotseling op. We hadden het niet kunnen voorspellen…’

‘Dat bedoel ik niet. Ik heb mezelf gezien, als een oude man. Dat was hier, in de Wijsheidstempel.’ Hij draaide zich om en keek door het trapgat naar boven. ‘Ik sprak tegen mezelf, en ik zei: ‘De sluier zal worden opgeheven zodra de hand van vriendschap je tot de eeuwige bond geleid heeft.’’

‘De eeuwige bond van de liefde?’ vroeg Sarastro. ‘Het huwelijk?’

‘U gaf me Pamina’s hand,’ zei Tamino. ‘U bood me een plek in het broederschap van de Zon. U bood me vriendschap aan.’

‘En de sluier?’

Lachesis zei: ‘De waarheid is ontsloten.’

Even zwegen allen – het enige geluid was dat van Atropos, die zachtjes snikte.

Sarastro wendde zich tot Tamino en zei: ‘Denk je dat je de oudste Zuster kunt dragen, terwijl ik Astrifiammante naar boven breng?’

Tamino knikte en de twee mannen keerden zich naar de vrouwen toe. Tamino legde zijn hand op Pamina’s schouder, zij draaide zich om en liet zich in zijn armen vallen en troosten, terwijl Sarastro zijn sterke armen onder Astrifiammante’s gebroken lichaam schoof. Hij nam haar op en droeg haar de trappen op, Pamina liet Tamino los zodat hij Klotho kon optillen. Lachesis en Atropos staken, zonder een woord te spreken, hun armen door die van Pamina en volgden.

Voordat Tamino echter goed en wel boven was, begon Klotho te kronkelen in zijn armen – hij moest zijn grip op haar verstevigen om te voorkomen dat ze zou vallen. Pamina schoot langs hem heen naar haar moeder toe, die nog eenmaal een hand ophief en ermee langs Pamina’s wang streek.

‘Lieve dochter,’ fluisterde ze. ‘Het spijt me. Wees gelukkig, voor mij.’

‘Astri…’ Tamino keek naar beneden. ‘Fia…’ Klotho slaagde er niet uit te spreken; ze verslapte in Tamino’s armen: hij zakte snel door zijn knieën om te voorkomen dat ze uit zijn armen zou glippen en zou vallen. Pamina barstte in snikken uit: Tamino keek op en zag dat ze haar moeders levenloze lichaam tegen zich aandrukte, terwijl Sarastro haar nog altijd, onverstoorbaar, vasthield.

Enkele uren later kondigde de Zonnevazal Sarastro niet, zoals het Hof van het Licht wel verwacht had, een nationaal feest aan, maar een periode van rouw om de dood van zijn rivale. Die nacht liet geen ster zich zien, alle bleven verscholen achter dikke wolken, die hun zachte miezerregen uitstortten over de verstilde stad. Het gezelschap van Sarastro, de twee overgebleven Zusters, Tamino en Pamina en Schikaneder en Papagena trok zich terug in een kleine salon. De Zusters zaten zacht snikkend bijeen, Tamino hield Pamina vast die op zijn schouder leunde en in stilte treurde.

Het was uiteindelijk niet Tamino zelf, niet Pamina, niet Sarastro en niet één van de zusters die uiteindelijk opnieuw met de toverfluit op de proppen kwam. Het was de vogelvanger, die schuchter met het instrument in Tamino’s zij pookte, en op diens verstoorde blik naar de prinses en de zusters gebaarde.

‘De fluit heeft de kracht om de harten van mensen te doen omslaan,’ zei Schikaneder. ‘Is het niet? Misschien is dat wat we hier nodig hebben. Niet dat ik wil beweren dat het verkeerd is te rouwen, maar wellicht… Een beetje toverkracht?’

Pamina veegde haar wangen af. ‘Dat is een prachtig idee, Papageno.’

Tamino keek van de vogelvanger naar Pamina en terug en nam de fluit aan. Hij ging rechtop zitten, Pamina deed hetzelfde en zong zacht de melodie van een liedje dat hij niet kende, maar toen zijn adem de noten uit het instrument tot leven lieten komen, speelde hij dezelfde melodie. Het was een eenvoudig wijsje, gedragen – misschien dat het normaal gesproken vrolijker zou zijn geweest – en toch walsten de klanken soepel door de salon, botsten tegen de muren op en keerden als in een canon weer naar hen terug. Ook hij sloot zijn ogen, en liet zich ditmaal niet leiden door de fluit, maar door Pamina, die de toonzetter en dirigent was. Bij het inzetten van het tweede couplet zetten ook de zwaardere stemmen van Sarastro en de vogelvanger in en hun lied veranderde in een muziekstuk voor kwartet. Ten slotte zong ook Papagena mee: haar stem was hoog en schril en ze zong niet met de melodie mee, maar ertegenin. Een derde maal lieten ze het stukje horen, waarna de noten van de toverfluit als vanzelf ophielden met dansen en de zangers zich nog heel even lieten begeleiden door hun eigen echo’s.

Toen Tamino de ogen opende, zag hij dat Lachesis en Atropos nog steeds tegen elkaar geleund zaten, met de ogen gesloten. Hun borst ging op en neer en ze ademden als waren ze verzonken in een diepe, gezonde slaap.

Tamino liet de fluit zakken en omarmde Pamina, die opnieuw tegen hem aankroop en nu heel flauwtjes glimlachte.

Toen het tegen de morgen liep, kon eenieder die de moeite had genomen om uit bed te komen en de gordijnen opzij te slaan, een tweetal mensen zien die de stad verlieten. Tegen de tijd dat ze de heuveltop nabij de Narthex bereikten, was het opgeklaard en rekte de zon zich uit aan de horizon, klaar om haar entree te maken.

Tamino kuste Pamina’s haar, en zijn aanstaande bruid slaakte een diepe zucht.

‘Waar denk je aan?’ vroeg Tamino.

‘Aan mijn moeder,’ antwoordde Pamina. ‘En aan mijn vader. Mijn moeder was bang om alleen het graf te moeten betreden – dat is niet gebeurd, met dank aan Klotho. Toch denk ik dat ik dat mijn moeder het liefst begraven zou willen worden aan de zijde van mijn vader.’

‘Ik dacht dat Dagvorsten werden gecremeerd?’

‘Precies.’ Pamina zuchtte nogmaals. ‘Ik zal Sarastro vragen of het mogelijk is om de tomben van mijn moeders familie en urnen van mijn vaders familie samen te voegen, in één heiligdom.’

‘Dat zou pas echt een vereniging van de twee Rijken betekenen.’

Pamina legde haar hoofd op zijn schouder. ‘En dan kunnen we daarna eens aan onze eigen vereniging gaan denken.’

Tamino lachte. ‘Ik was al bang dat je dat vergeten was.’

‘Nooit en te nimmer.’

Tamino kuste haar opnieuw en zei: ‘Kijk. De zon komt op.’ 





17.4       De laatste zuster

Voor de laatste maal had Atropos haar zuster vaarwel gezegd, door haar zilveren schaar, die ze altijd bij zich droeg in het lijfje van haar japon, in Lachesis’ hand achter te laten, waarna ze zich had aangekleed en was vertrokken. Nu stond ze voor de poort naar het Land van de Fakkel en het IJzer met in haar handen de toverfluit, die de Wachters van de Narthex voor haar in slaap had gezongen, en ze glimlachte op het leven dat haar te wachten stond.

‘Dag, lieve Lachesis,’ fluisterde ze tot de wind. ‘Dag, Klotho. Vanaf nu neem ik mijn lot in eigen handen.’

Ze zette de fluit aan haar lippen, en al spelend stapte ze over de drempel, het luchtledige in.

Hiermee eindigt de Tweede Akte. 
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